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PREFACE

Tue translator wishes to record 'his indebtedness
to many predecessors, from the author of the Size
Idillia to the late Andrew Lang. His thanks are
also due, among other friends, to Mr. A. S. F. Gow
for allowing him access to the unpublished results of

his investigations into the “ Bucolic Masquerade’
and the Pattern-Poems.

24, HALIFAX Roap, CAMBRIDGE.
8 October, 1912.
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INTRODUCTION

[.—Tue Lire or TurocrrTus

THE external evidence for the life of Theocritus
is scanty enough. Beyond a brief statement in
Suidas, a casual phrase in Choeroboscus, the epigram
"AMos 6 Xios, and a comment upon a passage of
Ovid, we have only a few short and not always con-
sistent notes in the commentaries which are contained
in the manuscripts. His poems tell us plainly that

he was a native of Syracuse, and was familiar also"

with the districts of Croton and Thurii in Italy, with
the island of Cos, with Miletus, and with Alexandria,
and that he wrote certain of his works about the
twelfth year of Ptolemy Philadelphus. The inscrip-
tions he composed for the statues of Gods and poets
connect him, or at least his fame, also with Teos,
Paros, Ephesus, and Camirus. The rest—and that
means much of the following account—is conjecture.

His parents were Praxagoras and Philinna, both
possibly of Coan birth or extraction. His early man-
hood was spent in the Aegean. He seems to have
studied medicine,! probably at Samos, under the

! In the Argument to XI read wpogdiaréyerar &6 ©. iatpg
Nixlg MiAnofy 70 yévos, § (mss ds, 8) cuupoirnThs yéyovey

’Epaciotpdtov iatpds &v xal abrds (mss latpooc &vros xal
abrov) : otherwise both ovy- and xal abr. are unintelligible.
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INTRODUCTION

famous physician Erasistratus, along with the Milesian
Nicias to whom he dedicates the Cyclops and the
Hylas. Theocritus is also said to have been a pupil
of the Samian poet Asclepiades, whose epigrams we
know in the Anthology. He certainly spent some
years at Cos, sitting at the feet of the great poet and
critic Philitas, who numbered among his pupils
Zenodotus the grammarian, Hermesianax the elegist,
and the young man who was afterwards Ptolemy II.
This happy period of our author’s life is almost cer-
tainly recalled in a poem written at a later time, the
Harvest-home.  Philitas probably died about the year
283. Ten years later we find Theocritus at Syracuse,
seeking the favour of the young officer who in 274
had been elected general-in-chief after the troubles
of Pyrrhus’ régime and was soon to be known as
Hiero II. The poem we know as Charites or The
Graces probably appeared as epistle-dedicatory to a
collection of poems, Charites being really the title of
the whole book.! Such fancy titles were the fashion
of the day. Alexander of Aetolia, for instance, pub-
lished a collection called The Muses; the ¢ night-
ingales” of Callimachus’ famous little poem on Herae-
leitus are best explained as the name of his old
friend’s collected poems; and Aratus published a
collection actually called by this name, for Helladius?

! The scholion on Huerépas xdpitas (I. 6) is 72 olxeia
wothuara. The phrase oxopddes woxa in Artemidorus’ intro-
ductory poem does not, of course, necessarily imply that
hitherto each poem of the three authors had existed separ-
ately. There were no magazines. 2 ap. Phot. Bibl. p. 531 b
14, cf. 532 36.
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INTRODUCTION

writes ¢ As Aratus says in the first of his Charites,”
é&v Xapirov wpary. Whether Theocritus’ little book
contained any of the extant poems we cannot say.
It very possibly contained the Cyclops and the
Beloved, and from the title it may be judged to have
comprised no more than three pieces. One bio-
graphical point should be noted here; Theocritus
was newly come to Syracuse. We gather from the
Charites that Hiero was by no means the first great
man to whom Theocritus had gone for patronage,
and it is to be remarked that the poet ascribes the
indifference with which he had hitherto been received,
not to the disturbed state of the country, but to the
commercial spirit of the age. There were no doubt
other possible patrons than Hiero in Sicily, but peace
and tranquillity had not been known there for many
years. The same argument may be used to show
that his sojourn in Magna Graecia was not during
the decade preceding the publication of the Charites.
The poem apparently failed like its predecessors;
for Theocritus, like his own Aeschinas, was fain to
go overseas and seek his fortune at Alexandria.!

The voyage to Egypt lay by way of the southern
Aegean, and we are credibly informed that he now
spent some time at Cos. He doubtless had many
old friends to see. It was probably on this voyage
that he wrote the Distaff, to accompany the gift he
was taking from Syracuse to the wife of his old friend

1 Beloch and others put the Ptolemy before the Charites;
but when the latter was written Hiero cannot have been

king. See the introduction to the poem.
- xi



INTRODUCTION

Nicias, who was now settled in practice at Miletus.
The Cyclops is generally regarded as a consolation
addressed to the lovesick Nicias. If this is true, it
would follow on this placing of the Distaff that the
Cyclops was written before the Charites ; for it implies
that Nicias, to whom it was doubtless sent as a letter,
was then unmarried. The probable age of the two
friends in 273 points, as we shall see, the same way.
If on the other hand we may regard the Cyclops as
an outpouring of soul on the part of the lovesick
Theocritus, the author likening himself, and not
Nicias, to Polyphemus, the two lines—all that has
been preserved—of Nicias' reply ! may be inter-
preted with more point: “ Love has, it seems, made
you a poet,” a compliment upon the first serious
piece of work of his friend’s that he had seen. This
interpretation puts the Cyclops long before the
Charites, independently of the dating of the Distaff.
In any case, the Cyclops is certainly an early poem.
The same visit to Nicias may have been the occasion
of the eighth epigram, an inscription for the base of
the new statue of Asclepius with which the doctor
had adorned his consulting-room. We may well
imagine that Nicias employed his friend in order to
put a little money in his pocket ; for his own epi-
grams in the Anthology show clearly that he could
have written an excellent inscription himself.

The Love of Cynisca, with its hint of autobiography

1 Jv &p’ &AnBes TobTO, OcbrpiTe: of yap "Epwres | oAAobs xoinTas
&didatav Tobs wplv &uobaous.
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INTRODUCTION

and its friendly flattery of Philadelphus, was in all
probability written about this time. There is no
doubt as to the approximate dates of the Ptolemy and
the Women at the Adonis Festival. They must both
have been written at Alexandria between the king’s
marriage with his sister Arsinoé—this took place
sometime between 278 and 273—and her death in
270. The Ptolemy cannot be much later than 273 ;
for it is clear that the Syrian war was in its early
days, and this began in 274,

At this point it becomes necessary to discuss a
question of great importance not only to the
biographer of Theocritus but to the historian of the
Pastoral. Does the Harvest-home deal with real
persons? The scene of the poem is Cos. We have
the characters Simichidas and Lycidas and the dumb
characters Eucritus and Amyntas; the two songs
mention in connexion with one or other of these
persons Ageanax, Tityrus, Aratus, Aristis, Philinus,
and two unnamed shepherds of Acharnae and
Lycopé; in another part of the poem—though
these are not necessarily to be reckoned as friends of
the others—we have Philitas, and Sicelidas of Samos.
Of these, Philitas certainly, and Aratus possibly, are
the well-known poets; Philinus may or may not be
the Coan Philinus who won at Olympia in 264 and
260 and who is probably the Philinus of the Spell;
Aristis is a clipform of some compound like
Aristodamus ; Amyntas is also called Amyntichus.
The Tityrus, to whom, in the guise of a goatherd,

Xiii
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Theocritus dedicates the Serenade, is almost certainly
a real person, and as certainly, Tityrus was not his
real name; Tityrus here may or may not be the
same person. Sicelidas, on external grounds, is
certainly to be identified with the poet Asclepiades ;
it is to be noted that he is called Sicelidas elsewhere
than in Theocritus ; but he and Philitas are in a
sense outside this discussion. Lastly, Amyntas bears
a royal name. We know Ptolemy Philadelphus to
have been taught by Philitas; and though his father
was reputed the son of Lagus, the Macedonians were
proud to believe him to be actually the son of Philip
of Macedon, whose father was Amyntas. It is
generally thought that Philitas went to Philadelphus ;
but in view both of the climate of Egypt and of the
great probability that from 301 Cos was a vassal
either of Ptolemy I or of his-son-in-law Lysimachus,
it is at least as likely that Philadelphus went to
Philitas. Cos, moreover, Was Philadelphus’ birth-
place.!

If thése were the only facts before us, sufficient
evidence would be still to seek; for there is
unfortunately some doubt as to the identity of
Aratus. But there are other considerations which,
taken with these, bring us near to certainty. If
Lycidas is not a real person, why does the poet insist
upon his characteristic laugh, and emphasise -'the

! It is worth noting here that Vergil in his Bucolics uses
the royal Macedonian name Iollas. Did Theocritus in a lost

poem use this for some great Macedonian of the family of
Antipater ?
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excellence of his pastoral get-up? If Aristis is not a
real person, why is he so carefully described, and
what business has he in the poem? It is Aratus’
love, not Aristis’ knowledge of it, that is important
to the narrative. Lastly, there is the tradition of
the scholia that the narrator is either Theocritus or
one of his friends, of which alternatives the former
is far the more probable. The conclusion we must
come to is that we are dealing throughout with real
persons, some of whom have their ordinary names
and others not. This does not mean, of course, that
the “other-names’ were invented for the occasion
by the-poet. Rather should they be considered pet-
names by which these persons were known to their
friends. There can be no certain idéntification.

A further question arises. Whence did Theocritus
derive the notfon of staging himself and his friends -
“as herdsmen? The answer is not far to seek. First,

“the Greek mind .associated poetry directly with .
music ; and seéandly, Greek herdsmen were then, as
they are still, players and singers. The poets of his
day, some of whom dealt like him with country life,
would naturally appear, to a country-loving poet like
Fheocritus, the literary counterparts, so to speak, of
the _herdsmen, and their poetry in some sense the
art-form of the herdsman’s folk-music. It is not
perhiaps without ulterior motive that Lycidas the

- poet-goatherd is made to claim fellowship with
Comatag the goatherd-poet. The accident that "
combined. this staging with the use of pet-names in

Xv



" INTRODUCTION

this poem, is responsible, through Vergil's 1m1tatlons,
for the modern notion of the Pastoral.

Let us now return to the life of Theocritus. If, as
is generally believed, the Harvest-home is autobio-
graphical, it was written after the author had won
some measure of fame—he makes himself say that
he is ““no match yet amhile for the excellent Sice-

* lidas”’—, and the passage about the *strutting cocks
of the Muses’ yard ” is a reference to Apollonius of
Rhodes and his famous controversy with Callimachus,
Theocritus declaring his allegiance to the latter, who
maintained that the long epic poem was out of date.
This controversy in all probability began upon the
publication of the first edition of Apollonius’ Argo-
nautica. The date of this is unfortunately disputed,
but it can hardly have been earlier than 260. A
further shred of biography may perhaps be derived
from a consideration of the story of Comatas in rela-
tion to the cruel death of Sotades.! This brave
outspoken poet denounced Ptolemy’s incestuous
marriage, and was thrown into prison. After lan-
guishing there for a long time he made good his
escape, but falling eventually into the hands of an
admiral of the Egyptian fleet, was shut up in a leaden
vessel and drowned in the sea. This strange method
of execution calls for some explanation. One is
tempted to think that Sotades was a friend of Theo-
critus—he was a writer of love-poems of the type ot
XII, XXIX, and XXX—, and that after his friend

! Plut, de Puer. Educ. 15, Athen. 14, 621,
xvi



INTRODUCTION

had been some years in prison Theocritus wrote the
Harvest-home, hinting that Sotades had suffered long
enough, and sheltering himself under a reminder of
his own early acquaintance with the king and a
declaration of his allegiance to the great court-poet
Callimachus. On the unfortunate man’s escape, we
may imagine, the story of the frustration of the my-
thical king’s cruel purpose became directly applicable
to the situation; the phrase xaxaiocw dracfaliaow
dvaxros was now genuine censure and the particle
6vjv real sarcasm ; and when the admiral sent word
of the recapture, Ptolemy with a grim irony ordered
that the modern Comatas should be shut up in a
modern chest and put beyond reach of the assistance
of the bees. Here again we can arrive at no date.
All we know is that Sotades’ offence must have been
committed about 275 and that he lay a long time in
prison.

We do not know for certain where Theocritus
spent the rest of his life. Perhaps after the protest
of the Harvest-kome and its tragic sequel he found it
prudent to retire from Alexandria. But whether he
now left Egypt or not, it is more than probable that
he spent some time during his later years in Cos.
There was close intercourse during this period be-
tween Cos and Alexandria, and if he did not make
the island his home, he may well have paid long
summer visits there. Besides the Harvest-home, there
are two certainly Coan poems, the Thyrsis and the
Spell, and these would seem to belong rather to this

xvii
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INTRODUCTION

than to an earlier period. Apart altogether from the
question of actual impersonation, it is impossible to
resist the conclusion that when speaking of the
Sicilian Thyrsis and the song he sang at Cos, Theo-
critus had himself at the back of his mind, and that
when he wrote of Thyrsis’ victory over the Libyan,
he was thinking of some contest of his own—perhaps
one of the Dionysiac contests mentioned in the
Ptolemy—with Callimachus of Cyrené¢. And it can
hardly be a mere coincidence that in the Spell Theo-
critus makes the athlete boast of having ¢ outrun the
fair Philinus,” and that a Coan named Philinus won
at Olympia in 264 and 260 ; it is only reasonable to
suppose that Theocritus wrote these words when
Philinus’ name was on every Coan lip.

Except that in XXX the poet speaks of the first
appearance of grey hairs upon his head, and that in
the Beloved the comparison of the maid to the thrice-
wed wife, which could not fail to offend the thrice-
wed Arsinoé, must have been written before the
author’s sojourn at Alexandria, there is nothing to
indicate to what period of his life the remaining
poems belong.

The list of Theocritus’ works given by Suidas tells
us that we possess by no means all of the works once
ascribed to him. His Bucolic Poems, &y or 8pdpara.
Bouvkohwks. were in the time of Suidas, or rather of the
writers upon whom he drew, his chief title to fame.
Of the Epigrams or Inscriptions we have some, if not
all, known as his in antiquity. The Hymns are now
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INTRODUCTION

represented by the Plolemy, the Dioscuri, the
Berenice fragment, and perhaps the Chasites. The
Lyric Poems must have included the Distaff and
XXIX and XXX, and perhaps also the Beloved and
the Epithalamy. The books known as Elegies,
Iambics, Funeral Laments, and The Herotnes, and the
single poem called The Daughters of Proetus—perhaps
known to Vergil,—all these are lost without a trace.
It is strange that Suidas’ list apparently omits all
mention of the non-pastoral mimes, the Love of
‘Cynisca, the Spell, and the Women at the Adonis
Festival, and of the little epics Hylas and The Little
Heracles. The Spell may have been included among
the Lyric Poems, its claim to be so classed lying in
the peculiar way in which, though it is a personal
narrative, the refrain is used throughout as if it were
a song. We may perhaps guess that the four other
poems belonged to the remaining book of Suidas’
list, the Hopes,! and that this was a collection
published by Theocritus soon after his arrival in
Egypt, with the Love of Cynisca standing first as a
sort of dedication to his friend Ptolemy and echoing
the title’s veiled request for his patronage.

The name €idvA\a, idyls, as applied to the poems of
Theocritus, is certainly as old as the commentaries
which accompany the text, and some of these pro-
bably go back to the first century before Christ.
It was known to Pliny the Younger as a collective

1 A book of the same mle is ascribed by Suidas to
Callimachus.
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INTRODUCTION

title for a volume of short poems; there is a collection
bearing this name among the works of Ausonius.
But it was apparently unknown as the title of

- Theocritus’ poems to Suidas and his predecessors.

The meaning of it is “little poems.” We are told
that Pindar’s Epinician Odes were known as 8y,
and Suidas uses the same word in describing the
works of Sotades. There is no warrant for the
interpretation “little pictures.”

If we may accept the identification of the “ pretty
little Amyntas” with Philadelphus, we can get a very
close approximation to the date of Theocritus’ birth.
Philadelphus was born in 309. At the time
described in the Harvest-home he is obviously about
fifteen. In the same poem Theocritus has already
attained something of a reputation, but is still a
young man. We shall not be far wrong if we put
his age at twenty-two or three. He was born then
‘about the year 316, and when he wrote the Charites
he was about forty-three. This would suit admirably
the autobiographical hint in the Love of Cynisca that
the poet’s hair at the time of writing was just
beginning to go grey. If the Berenice of the
fragment preserved by Athenaeus is the wife, not of
Soter, but of Euergetes, it would follow that
Theocritus was at the Alexandrian court in his
seventieth year. It is at any rate certain that he
did not die young; for Statius calls him Siculus
senex.!

1 Silv. 5. 3. 151
XX
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A scholiast on Ovid’s Ibis 1. 549

Utve Syracosio praestricta fauce poetae,
Sic animae laqueo sit via clausa tuae,

tells us that this is *“ the Syracusan poet Theocritus,
who was arrested by king Hiero for making an
attack upon his son, the king’s object being merely
to make him think that he was going to be put to
death. But when Hiero asked him if he would
avoid abusing his son in future, he began to abuse
him all the more, and not only the son but the
father too. Whereat the king in indignation ordered
him to be put to death in real earnest, and according
to some authorities he was strangled and according
to others beheaded.” There is nothing improbable
in this story. When Theocritus was sixty-five
Hiero’s son Gelo would be nineteen ; we know of no
other Syracusan poet who met such a fate; and
Antigonus’ treatment of Theocritus of Chios and
Ptolemy’s of Sotades show how the most enlight-
ened rulers of the day could deal with adverse
criticism. But whether we believe it or no, the
story is evidence for a tradition that Theocritus’ last
days were spent in Sicily ; and we may well imagine
that he died at Syracuse, that birthplace, as he calls
it, of good men and true, where his fellow-citizens
long afterwards pointed out to the collector of
inscriptions the statue of his great forerunner Epi-
charmus, and the words which he once wrote for its
base, little thinking perhaps that the time would

xxi
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come when his eplogy would apply as truly to
himself : “ They that have their habitation in the
most mighty city of Syracuse have set him up here,
as became fellow-townsmen, in bronze in the stead
of the flesh, and thus have remembered to pay him
his wages for the great heap of words he hath
builded ; for many are the things he hath told their
children profitable unto life. He hath their hearty
thanks.”
I1.—Tue Lire oF MoscHus

The evidence for the life of Moschus is contained
in a notice in Suidas and.a note appended to the
Runamway Love in the Anthology. These tell us that
he was of Syracuse, a grammarian and a pupil of
Aristarchus, and that he was accounted the second
Bucolic poet after Theocritus. Aristarchus taught
at Alexandria from 180 to about 144. The year
150 will then be about the middle of Moschus’
life. He is almost certainly to be identified with the
Moschus who is mentioned by Athenaeus as the
author of a work on the Rhodian dialect, in which
he explained that Aeragry was an earthenware vessel
. like those called wrwparides but wider in the mouth.
" None of Moschus’ extant works are really Bucolic ;
- for the Lament for Bion is certainly by another hand.

III.—Tue Lire oF Bion

All we know of Bion is gathered from references
in Suidas and Diogenes Laertius, from the above-
mentioned note in the Anthology,and from the poem

xxii




INTRODUCTION

upon his death written by a pupil who was a native of
Magna Graecia. The third of the Bucolic poets, as he
was apparently reckoned in antiquity, was born at a
little place called Phlossa near Smyrna. His pupil calls
his poetry Dorian and connects him with Syracuse
and the Muses of Sicily. But this may be no more
biographical than his phrase ¢ Bion the neatherd.”
According to his pupil he was the leading Bucolic
poet of his day, and it is unfortunate that most of
the poems that have come down to us under his
name,! though all quoted as extracts from his
Bucolica, are really not pastorals at all. It is note-
worthy that Diogenes calls him pelds moupris, a
lyric poet. The description lyric poems would apply
—in Alexandrian times— to the Adonis and perhaps
to some of the smaller poems too. Either Diogenes
knew the collection by the title of ué\y BovkoAwd, or
there were two collections of which he knew only one.

If we may take his pupil literally, Bion was mur-
dered by means of poison. There is really nothing
to settle his date. Suidas’ order, Theocritus, Mos-
chus, Bion, is probably to be regarded as chrono-
logical, and a comparison of the styles of the two
last poets points to Bion having been the later. In
the present state of our knowledge it would be un-
wise to draw a contrary conclusion from the omission
of Moschus’ name from the autobiographical passage
of the Lament.

! The Adonis has been ascribed to him on the authority of
the Lament for Bion.

xxiii
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IV.—Tue Text

The text of this edition is based upon Ahrens and
Ziegler. It owes much also to von Wilamowitz-
Moellendorff. To the last scholar’s excellent edition,
as also to his various books and articles, particularly
the brilliant Textgeschichte der griechischen Bukoliker,
I am deeply indebted throughout the volume. In
many passages, as is well known, the text of the
Bucolic poets is by no means settled. In most of
these I have adopted the emendations, “of other
scholars, giving my acknowledgments, where the
change is important, at the foot of the page. In
some cases—those marked E in the notes—I have
preferred my own. Most editors of the classics
will be human enough, I hope, to sympathise with
my lack of modesty in this respect. There has not
always been room for more than the merest indica-
tion of my reasons. These will shortly be given, by
the kindness of the editors, in the Classical Review.
There is much to be said for Professor von Wilamo-
witz-Moellendorfl’s re-arrangement of the order of
the poems. The usual position of the Spell is par-
ticularly unfortunate; for it leads the student to
reckon it as a pastoral, which it is not. But the
post-Renaissance order has been too long established,
I think, to be upset now without great inconvenience ;
and so I have ventured to retain it.

XXiv
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V.—THuE TRANSLATION

In translating the Bucolic Poets my aim has been
briefly this : to translate not so much the words as
their meaning, to observe not merely the obvious
English idioms of syntax but the more evasive but
equally important ones of stress, word-order, and
balance, and to create an atmosphere of association
in some sense akin to the atmosphere of the original.
The present fashion, set by Mr. Myers in his Pindar,
of translating classical verse into archaic prose, has
much in its favour, and in rendering the songs of
Theocritus’ shepherds into verse I have not dis-
carded it without due consideration. In Theocritus’
day there was a convention which made it possible
for him, without violating literary propriety, to re-
present the folk-song of a shepherd in the metre of
the Epic. Some generations before, this would have
been out of the question. A song in hexameters
would have been a contradiction in terms. A some-
what similar convention nowadays makes prose the
suitable literary vehicle of dialogue or narrative, but
there is no firmly-established convention of using
prose to represent song. A literary folk-song, if one
may use the term, would be impossible in blank
verse, let alone prose.

So I have chosen to render the songs of Theocritus’
shepherds in rhyme, and used with only two excep-
tions the common ballad-metre written long, with
séven, or where there is a medial pause, six, stresses

' XXV
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to the line, employing occasional archaisms of word
or rhythm not alien, I hope, to a metre which has
for us associations of simple living and unsophisti-
cated modes of thought.
In the prose parts of my translation of the pastorals
I have adopted an archaic style partly because the
shepherd in modern literature does not talk the only
modern dialect I know, that of the upper middle-class,
and partly in an endeavour to create in them an atmo-
sphere similar to that of the songs. I have extended
archaism to two of the three non-pastoral mimes for
kindred reasons, to the Love-Poems because they
are so Elizabethan in spirit, to the Epic poems be-
cause the Epic is necessarily, under modern con-
ditions, archaic, and to the rest because it is the
fashion of the day.! The Women atthe Adonis Festival
is on a separate footing. .It is so entirely modern in
spirit, and the chief characters so closely resemble
the average educated Englishwoman, that the only
, thing to do is to disregard the few anachronisms of

" name and custom and render it into Colloguial

\

. Suburban.

1 Verse-translations of the Distaf will be found in the
Cambridge Review for Dec. 8, 1910, and of XXIX and XXX
in the Classical Review for March and May, 1911.
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THE BUCOLIC POETS

INTRODUCTORY POEMS

Tue Muses of the country, scattered abroad ere
this, are now of one fold and of one flock.

Tue Chian is another man ; the Theocritus who
wrote this book is one of the many that are of Syra-
cuse, the son of Praxagoras and the famed Philina,
and his Muse is the Muse of his native land.

The first of the aboye poems would appear to have been
written for the title-page of the first collected edition of the
Bucolic ts, published by the grammarian Artemidorus
early in the first century before Christ ; the second is thought
to have stood upon the title-page of a separate edition
of Theocritus, published by Artemidorus’ son Theon. “ The
Chian” is believed by some to be Homer, but is more
probably the orator and epigrammatist Theocritus of Chios.

3
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THE POEMS OF THEOCRITUS



I.—THYRSIS

A suepHERD and a goatherd meet in the pastures ome

noontide, and compliment each other upon their piping.

The shepherd, Thyrsis by name, is persuaded by the

other—for a cup which he describes but does not at first

show—to sing him The Affliction of Daphnis, a ballad

which tells how the ideal shepherd, b‘n'end not only of

Nymph and Muse, but of all the wild creaturesj having

vowed lo his first love that she should be his lasy, pined

and died for the love of another. The ballad is divided

into three parts marked by changes in the refrain. The

JSirst part, after « complaint to the Nymphs of their

neglect, tells how the herds and the hérdsmen gathered
about the dying man, and Hermes his father, and

Priapus the country-god of fertility whom -he had flouted,

came and spoke and got no answer. In the second
part, the slighted Love-Goddess comes, and gently
upbraids him, whereal he breaks silence with a threat of
vengeance afler deaté.- " The lines of his speech mhich

Jollow tell in veiled ironic terms whal the vengeance of
this friend of wild things will be; for Anchises was
6




THEOCRITUS 1

afterwards blinded by bees, Adoms slain by a boar, and
Cypris herself wounded by Diomed. The speech is
continued with a farewell to the wild creatures, and to
the wells and rivers of Syracuse. In the third part he
bequeaths his pipe to Pan, ends his dying speech with
an address to all Nature, and is overwhelmed at last in
the river of Death. The scene of the mime is Cos, bul
Thyrsis comes from Sicily, and Sicily is the scene of his

song.
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THE POEMS OF THEOCRITUS

I.—-THYRSIS

THYRSIS
SoMETHING sweet is the whlsper of the pine that
makes her music by yonder springs, and sweet no
less, master Goatherd, the melody of your pipe.
Pan only shall take place and prize afore you; and
if they give him a horny he-goat, then a she shall be
yours; and if a she be for him, why, you shall have
her kid ; and kid’s meat’s good eating till your kids
be milch-goats.

GOATHERD

As sweetly, good Shepherd, falls your music as

the resounding water that gushes down from the

top o yonder rock. If the Muses get the ewe-

lamb to their meed, you shall carry off the cosset;

and if so be they choose the cosset, the ewe-lamb
shall come to you.

THYRSIS
"Fore the Nymphs I pray you, master Goatherd,
come now and sit ye down here by this shelvmg
bank and these brush tamarisks and play me a tune.
I’'ll keep your goats the while.

‘“ cosset™ : a pet lamb.
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THEOCRITUS I, 15-38

. ' GOATHERD

No, no, man ; there’s no piping for me at high
noon. I goin too great dread of Pan for that. I
wot high noon’s his time for taking rest after the
swink o’ the chase; and he’s one o’ the tetchy sort ;
his mostril’s ever sour wrath’s abiding-place. But for
singing, you, Thyrsis, used to sing The Affliction of
Daphnis as well as any man ; you are no ’prentice in
the art of country-music. So let’s come and sit
yonder beneath the elm, this way, over against
Priapus and the fountain-goddesses, where that
shepherd’s seat is and those oak-trees. And if you
but sing as you sang that day in the match with
Chromis of Libya, I'll not only grant you three
milkings of a twinner goat that for all her two young
yields two pailfuls, but I'll give you a fine great
mazer to boot, well scoured with sweet beeswax, and
of two lugs, bran-span-new and the smack of the
graver upon it yet.

The lip of it is hanged about with curling ivy,
ivy freaked with a cassidony which goes twisting
and twining among the leaves in the pride of her
saffron fruitage. And within this bordure there’s
a woman, fashioned as a God might fashion her,
lapped in a robe and a snood about her head.
And either side the woman a swain with fair and
flowing locks, and they bandy words the one with
the other. Yet her heart is not touched by aught
they say; for now ’tis a laughing glance to this,
and anon a handful of regard to that, and for all
their eyes have been so long hollow for love of

¢ Priapus and the fountain-goddesses”: effigies. * Mazer”:

a carved wooden cup. ¢ Cassidony ” : the Everlasting or
Golden-Tufts.
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THEOCRITUS I, 39-58

her, they spend their labour in vain. Besides these
there’s an old fisher wrought on’t and a rugged
rock, and there stands gaffer gathering up his
great net for a cast with a right good will like
one that toils might and main. You would say that
man went about his fishing with all the strength o’s
limbs, so stands every sinew in his neck, for all his
grey hairs, puffed and swollen; for his strength is
the strength of youth.

And but a little removed from master Weather-
beat there’s a vineyard well laden with clusters
red to the ripening, and a little lad seated watch-
ing upon the hedge. And on either side of
him two foxes; this ranges to and fro along the
rows and pilfers all such grapes as be ready for
eating, while that setteth all his cunning at the lad’s
wallet, and vows he will not let him be till he have
set him breaking his fast with but poor victuals to
his drink. And all the time the urchin’s got star-
flower-stalks a-platting to a reed for to make him a
pretty gin for locusts, and cares never so much, not
he, for his wallet or his vines as he takes pleasure in
his platting. And for an end, mark you, spread all
about the cup goes the lissom bear’s-foot, a sight
worth the seeing with its writhen leaves; ’tis a
marvellous work, ‘twill amaze your heart.

Now for that cup a ferryman of Calymnus had a
goat and a gallant great cheese-loaf of me,and never -

¢ Breaking his fast”: the chief feature of a Greek
breakfast, as the word a&xpar{(w shows, was unmixed wine ;
this, being in a bottle, the fox, even if he wished it, could not
expect to get at.  Calymnus is an island near Cos.
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THEOCRITUS I, 59-79

vet hath it touched my lip; it still lies unhandselled
by. Yet right welcome to it art thou, if like a good
fellow thou’lt sing me that pleasing and delightful
song. Nay, not so; I am in right earnest. To't,
good friend; sure thou wilt not be hoarding that
song against thou be’st come where all’s forgot ?

THYRSIS (sings)

Country-song, sing country-song, sweet Muses
"Tis Thyrsis sings, of Etna, and a rare sweet voice

hath he.

Where were ye, Nymphs, when Daphnis pined? ye

Nymphs, O where were ye?

Was it Peneius’ pretty vale, or Pindus’ glens? "twas
never
Anipus’ flood nor Etna’s pike nor Acis’ holy river.

Country-song, sing country-song, sweet Muses. = ~

When Daphnis died the foxes wailed and the
wolves they wailed full sore,

The lion from the greenwood wept when Daphnis
was no more.

Country-song, sing countr;y-.s-on%g, sweet Muses.

O many the lusty steers at his feet, and many the
heifers slim,
Many the calves and many the kine that made their
. moan for him.

Country-stmg, sing counlry-song, sweet Muses.
Came Hermes first, from the hills away, and said “O
. Daphnis, tell,

“ Who is’t that fretteth thee, my son? whom lovest
thou so well ?

Country-song, sing country-song, sweet Muses.

‘“ Peneius, Pindus” : a river and a mountain in Thessaly.
*“ Anapus, Acis” : rivers of Sicily.
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THEOCRITUS I, 80-97

The neatherds came, the shepherds came, and the
goatherds him beside,

All fain to hear what ail'd him; Pridpus came and
cried

“ Why peak and pine, unhappy wight, when thou
mightest bed a bride ?

+ For there’s nor wood nor water but hath seen her
footsteps flee—

) Countr;y-.rong, sing country-song, sweet Muses—

¢ In search o’ thee. O a fool-in-love and a feeble is
here, perdye !

¢ Neatherd, forsooth ? "tis goatherd now, or 'faith, 'tis
like to be ; .

“ When goatherd in the rutting-time the skipping
kids doth scan,

¢« His eye grows soft, his eye grows sad, because he’s
born a man ;—
Country-song, sing country-song, sweet Muses—

“ So you, when ye 'see the lasses laughing in gay riot,

““ Yoyr eye grows soft, your eye grows sad, because
you share it not.”

But never a word said the poor neathérd, for a
bitter love bare he;

And he bare it well, as I shall tell, to the end that
was to be.

Country-song, more country-song, ye Muses.
But and the Cyprian came him to, and smiled on
him full sweetly—
For though she fain would foster wrath, she could not
choose but smile—
And cried “Ah, braggart Daphnis, that wouldst
throw Love so featly !
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THEOCRITUS 1, 98-116

Thou'rt thrown, methinks, thyself of Love’s so
grievous guile.”
. Countr:y-song, more country-song, ye Muses.
Then out he spake; “O Cypris cruel, Cypris
vengeful yet,
¢ Cypris hated of all flesh! think’st all my sun be
set?
“I tell thee even 'mong the dead Daphnis shall
work' thee ill :—
Country-song, more counlry-song, ye Muses—
“ Men talk of Cypris and the hind ; begone to Ida
hill, :
“ Begone to hind Anchises; sure bedstraw there
doth thrive
¢ And fine oak-trees and pretty bees all humming
" at the hive.
Country-song, more country-song, ye Muses.
“ Adonis too is ripe to woo, for a’ tends his sheep o’
the lea
“ And shoots the hare and a-hunting goes of all the
beasts there be.
Country-song, more country-song, ye Muses.
“And then I'ld have thee take thy stand by
. Diomed, and say
“¢] slew the neatherd Daphnis; fight me thou
to-day.’
Country-song, more country-song, ye Muses.
“ But ’tis wolf farewell and fox farewell and bear
o’ the mountain den,
“Your neatherd fere, your Daphnis dear, ye'll
never see agen,
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THEOCRITUS I, 117-135

“ By glen no more, by glade no more. And ’tis
O farewell to thee,
“ Sweet Arethuse, and all pretty watérs down
Thymbris vale that flee ;
Country-:ong, more counlry-song, yc Muses ;
¢ For this, O this is that Daphnis, your kine to field
did bring,
«This Daphnis he, led stirk and steer to you
a-watering.
Country-song, more country-song, ye Muses.

¢ And Pan, O Pan, whether at this hour by Lycee’s
mountain-pile
“ Or Maenal steep thy watch thou keep, come away
to the Sicil isle,
¢ Come away from the knoll of Helicé and the howe
lift high i’ the lea, '

“ The howe of Lycdon’s child, the howe that Gods in

heav'n envye ;
Country-song, leave couniry-song, ye Muses ;

. “ Come, Master, and take this pretty pipe, this pipe
of honey breath,

« Of wax well knit round lips to fit ; for Love hales
mé to my death.

Country-song, leave country-song, ye Muses. .
“« Bear v1olets now ye briers, ye thistles violets

“ Daﬂ'odilly may hang o’ the juniper, and all things
go askew ;

“ Pines may grow figs now Daphnis dies, and hind
tear hound if she will,

‘¢ Arethusa ”: the fountain of Syracuse. ‘ Helice, Lycaor’s
child ”: the tombs of Helicé and her son Arcas were famous
sights of Arcadia.
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1 dnploavro Scaliger from Verg. Ecl. 8. 55: mss. yapioavro
2 kev: mss also vy 3 mss oxipraciire
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THEOCRITUS I, 136-152

¢ And the sweet nightingale be outsung i’ the dale
by the scritch-owl from the hill.”
Country-song, leave country-song, ye Muses.
Such words spake he, and he stayed him still ;
and O, the Love-Ladye,
She would fain have raised him where he lay, but
that could never be.
For the thread was spun and the days were done
and Daphnis gone to the River,
And the Nymphs’ good friend and the Muses’ fere
was whelmed i’ the whirl for ever.
Country-song, leave country-song, ye Muses.

There ; give me the goat and the tankard, man ;
and the Muses shall have a libation of her milk.
Fare you well, ye Muses, and again fare you well,
and I'll e’en sing you a sweeter song another day.

GOATHERD

Be your fair mouth filled with honey and the
honeycomb, good Thyrsis; be your eating of the
sweet figs of Aegilus; for sure your singing's as
delightful as the cricket's chirping in spring.
Here’s the cup (taking it from his wallet). Pray mark
how good it smells; you'll be thinking it hath been
washed at the well o’ the Seasons. Hither, Brown-
ing; and milk her, you. A truce to your skip-
ping, ye kids yonder, or the buckgoat will be after
you.

¢“ The River”: Acheron, the river of Death,
23
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II.—THE SPELL

Tuis monologue, which preserves the dialogue-form by
a dumb character, consists of two parts ; in the first a
Coan girl named Simaethal lays a fire-spell upon her
neglectful lover, the young athlete Delphis, and in the
second, mwhen her maid goes off to smear the ashes
upon his lintel, she tells the Moon how his love was
won and lost. The scene lies nol far from the
sea, at a place mhere three roads meet mwithout
the city, the roads being bordered mith tombs. The
Moon shines in the background, and in the foreground isa -
wayside shrine and slatue of Hecate with a little altar
before it.  Upon this altar, in the first part of the rite,
the poor girl burns successively barley-meal, bay-leaves,
a waxen puppet, and some bran ; next, the coming of the
Goddess having been heralded by the distant barking of
dogs and welcomed with the beating of brass, amid the
holy silence that belokens her presence Simaetha pours
the libation and puts up her chief prayer; lastly she
burns the herb hippomanes and a piece of the fringe of
her lover's cloak. The incantation whick begins and ends
1 She is not a professional sorceress, see 1. 91.
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THEOCRITUS 11

the four-linc.{\lanza devoted lo the burning of each of
these things, as well as the two central stanzas belonging
to the holy silence and the libation, is addressed to the
magic_four-spoked wheel which still bears the name of the
bird that was originally bound to such wheels, and
which 'is kept turning by Simaetha throughout the rite.
When Thestylis withdramws with the collected ashes in the
libation-bowl, her mistress begins her soliloquy. This
consists of two halves, the first of whick is divided, by a
refrain addressed to the listening Moon, into stanzas, all,
except the last, of five lines ; then instead of the refrain
comes the climaz of the story, put briefly in two lines, and
the second half begins with its tale of desertion.  In the
latter half the absence of the refrain with its lyric and
romantic associations is intended to heighten the conlrast
betrween then and nomw, between the fulness of joy and the
empliness of despair. Tomards the end both of the first
and of the second parts of the poem there is a suggestion_
that Simaetha only half believes in the efficacy of her
spell ; for she threatens that if it fails lo bring back
Delphis’ love to her, poison shall prevent his bestowing it
elsewhere.
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II.—THE SPELL

WHERE are my bay-leaves? Come, Thestylis;
where are my love-charms? Come crown me the
bow! with the crimson flower o’ wool ; I would fain
have the fire-spell to my cruel dear that for twelve
days hath'not so much as come anigh me, the wretch,
nor knows not whether I be alive or dead, nay nor
even hath knocked upon my door, implacable man.
I warrant ye Love and the Lady be gone away
with his feat fancy. Inthe morning I'll to Timagetus’
school and see him, and ask what he means to use
me so; but, for to-night, I'll put the spell o' fire
upon him.

So shine me fair, sweet Moon; for to thee, still
Goddess, is my song, to thee and that Hecat
infernal who makes e’en the whelps to shiver on
her goings to and fro where these tombs be and the
red blood lies. All hail to thee, dread and awful
Hecat! I prithee so bear me company that this
medicine of my making prove potent as any of
Circe’s or Medea’s or Perimed’s of the golden hair.

Wryneck, wryneck, dramw him hither.

First barley-meal to the burning. Come, Thestylis ;
throw it on. Alack, poor fool! whither are thy
wits gone wandering? Lord! am I become a thing
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THEOCRITUS 1II, 20-44

a filthy drab like thee may crow over? On, on

with the meal, and say «“ These be Delphis’ bones

I throw.” .
Wryneck, eck, draw him hither.

As Delphg’;lathmght me pain, so I burn the
bay against Delphis. And as it crackles and then
lo! is burnt suddenly to nought and we see not so
much as the ash of it, e’en so be Delphis’ body
whelmed in another flame.

Wryneck, wryneck, draw him hither.

As this puppet melts for me before Hecat,
so melt with love, e’en so speedily, Delphis ot
Myndus. And as this wheel of brass turns by grace
of Aphrodite, so turn he and turn again before my
threshold. :

, Wryneck, wryneck, draw him hither.

Now to the flames with the bran. O Artemis, as
thou movest the adamant that is at the door of Death,
so mayst thou move all else that is unmovable.
Hark, Thestylis, where the dogs howl in the town.
Sure the Goddess is at these cross-roads. Quick,
beat the pan.

Wryneck, wryneck, draw him hither.

Lo there! now wave is still and wind is still,
though never still the pain that is in my breast ; for
I am all afire for him, afire alas! for him that hath
made me no wife and left me to my shame no
maid.

Wryneck, wryneck, draw him hither.
Thrice this libation I pour, thrice, Lady, this
prayer I :say: be woman at this hour or man his

Myndus: a town of Caria, opposite Cos. “ Turn and
turn again before my threshold ” : waiting to be let in; cf.
7.122,
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THEOCRITUS II, 45-69

love-mate, O be that mate forgotten even as old
Theseus once forgat the fair-tressed damsel in Dia.
Wryneck, wryneck, draw him hither.

Horse-madness is a herb grows in Arcady, and
makes every filly, every flying mare run a-raving in
the hills. In like case Delphis may I see, aye,
coming to my door from the oil and the wrestling-
place like one that is raving mad.

Wryneck, wryneck, draw him hither.

This fringe hath Delphis lost from his cloak, and
this now pluck I in pieces and fling away into the
ravening flame. Woe’s me, remorseless Love ! why
hast clung to me thus, thou muddy leech, and
drained my flesh of the red blood every drop?

Wryneck, wryneck, draw him hither.

I'll bray.thee an eft to-morrow, and an ill drink
thou shalt find it. But for to-night take thou
these ashes, Thestylis, while ’tis yet dark, and
smear them privily upon his lintel above, and spit
for what thou doest and say ¢ Delphis’ bones I
smear.”

Wryneck, wryneck, draw him hither.

Now I am alone. Where shall I begin the lament
of my love? Here be 't begun; I'll tell who ’twas
brought me to this pass.

One day came Anaxo daughter of Eubulus our
way, came a-basket-bearing in procession to the
temple of Artemis, with a ring of many beasts about

her, a lioness one.
List, good Moon, where I learnt my loving.

¢ Dia”: Naxos, where Theseus abandoned Ariadne. * Spit
for what thou doest ” : to avert ill-luck.
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THEOCRITUS I, 70-96

Now Theumaridas’ Thracian nurse that dwelt
next door, gone ere this to her rest, had begged and
prayed me to go out and see the pageant, and so—
ill was my luck—I followed her, in a long gown of
fine silk, with Clearista’s cloak over it.

List, good Moon, where I learnt my loving.

I was halfway o’ the road, beside Lycon’s, when lo!
I espied walking together Delphis and Eudamippus,
the hair o’ their chins as golden as cassidony, and

- the breagts of them, for they were on their way from
7 their m abour at the school, shone full as fair

as thou, great Moon.
List, good Moon, where I learnt my loving.

And O the pity of it! in a moment I looked and
was lost, lost and smit i’ the heart ; the colour went
from my cheek ; of that brave pageant I bethought
me no more. How I got me home I know not;
but this I know, a parching fever laid me waste and
I was ten days and ten nights abed.

List, good Moon, where I learnt my loving.

And I would go as wan and pale as any dyer’s-
boxwood ; the hairs o’ my head began to fall; I was
nought but skin and bone. There’s not a charmer in
the town to whom I resorted not, nor witch’s hovel
whither I went not for a spell. But 'twas no easy thing
to cure a malady like that, and time sped on apace.

List, good Moon, where I learnt my loving.

At last I told my woman all the truth. - “ Go to,
good Thestylis,” cried I, « go find me some remedy
for a sore distemper. The Myndian, alack! he
possesseth me altogether. Go thou, pray, and watch

““Clearista” : perhaps her sister. ““Cassidony ” : the
Everlasting or Golden-Tufts.
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THEOCRITUS 1I, 97-123

for him by Timagetus’ wrestling-place : ’tis thither
he resorts, ’tis there he loves well to sit.

List, good Moon, where I learnt my loving.

““ And when so be thou be’st sure he’s alone,
give him a gentle nod o’ the head and say Simaetha
would see him, and bring him hither.” So bidden
she went her ways and brought him that was so
sleek and gay to my dwelling. And no sooner
was I ware of the light fall o’s foot across my
threshold,—

List, good Moon, where I learnt my loving—
than I went cold as ice my body over, and the sweat
dripped like dewdrops from my brow ; aye, and for
speaking I could not so much as the whimper of a
child that calls on’s mother in his sleep; for my
fair flesh was gone all stiff and stark like a puppet’s.

List, good Moon, where I learnt my loving.

When he beheld me, heartless man! he fixed his
gaze on the ground, sat him upon the bed, and
sitting thus spake: “ Why, Simaetha, when thou
bad’st me hither to this thy roof, marry, thou didst
no further outrun my own coming than I once
outran the pretty young Philinus.

List, good Moon, where I learnt my loving.

“For I had come of myself, by sweet Love I had,
of myself the very first hour of night, with comrades
twain or more, some of Dionysus’ own apples in my
pocket, and about my brow the holy aspen sprig of
Heracles with gay purple ribbons wound in and out.

List, good Moon, where I learnt my loving.

“Heartless man”: to behave so and then desert me.

¢¢ Philinus ” : of Cos, here spoken of as a youth; he won at
Olympia in 264 and 260.
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THE BUCOLIC POETS

xal K € ,wev w é8éyeale, Ta & fis pilas kal yap
e’)uuﬁpos‘
Kal xa?\.oe 1rau'reo-o-t ,ws'r mOéoun xa.)\ev/.cat,
eua8€ T el pddvov To rca)\ov agTopa Teds e¢l.)»na'a-
e 8 aMAg p dbeiTe xal a Bpa eixero pox\®,
TAVTOS Ka we)\e/tel,c Kal Xa;maSee v€ov éd Suéas.
¢pa§eo Jpev 'rou &pwl’ 30ev keto, méTVA Eekaua.
viv 8¢ apw /J.ev épay T4 Kdmpide 'rrpa.'rov opeiletw,
xal peta TaY Kv-lrpw TV pe Sev'repa éx mupos eihev
@ fyuuaz éorxaléocaca Teov 'rron ToUTO ;Lé)\,aepov
adTos nmtp)»ex'rou' "Epws & dpa xal Airapaio
TOANGKLS Aqbaw-roto aélas proyepwrepoy aiber—
¢pa§eo pev TOV epw0 00611 ixeto, moTva Senava—
aw 8¢ rarals yaw,aw /cal. mapBévov éx fakdpoto
xal. uv,ux[)au ea’oB—qa én 8€/wm Hep,u.d Mmoioay
avepoe. s & /.eev elmev éyo 8 oi @ ‘raxv'n'etOnS‘
XELPOS e¢a\]ra,weva /Lawav Exny’ e'iri )»ex'rpwv-
kal Tayv xpos émwi xpwtl mwemwaiveto, Kai Ta
mpocwma
Bep,u.o'rep NS 7 9 'n-poa'ﬁe, xal eXrthpro,u.ec adv.
s xaid ToL ) paKpa ¢u'7\.a puréocps Se\dva,
e'rrpaxen TQ ;Léfyw'm, xal é mwofov fwloues a;uﬁto.
xozé-reo é'n Thves éuly émepéurato péada To o
9’
ovr efyw ad 'rqugo anN’ fubé Jeoe a te PihioTas
,u.a'mp TaS dudas a.v)»‘rrrp:.Soc i e Me)ufovc
oa,u.epov, dvika wép Te 'n'o-r wpavoy e-rpaxov irmo
"Ad Tav podomayvy i’ *Qreavoio pépoicar,

1 edadé L. Schmidt: mss eSdor 2 ¢gdBno’ Jacobs from
schol., cf. 13. 48 : mss ¢pdéBns’ xafl Wil from Vat. 915
and Laur. 32. 16 : other mss «d
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THEOCRITUS 11, 124-148

“And had ye received me so, it had been joy ;
for I have a name as well for beauty of shape as
speed of foot with all the bachelry o’ the town,
and I had been content so I had only kissed thy
pretty lips. But and if ye had sent me packing with
bolt and bar, then I warrant ye axes and torches had
come against you.

List, good Moon, where I learnt my loving.

“ But, seeing thou hadst sent for me, I vowed my
thanks to the Cyprian first—but after the Cyprian
’tis thou, in calling me to this roof, sweet maid, didst
snatch the brand from a burning that was all but
done; for i’ faith, Cupid’s flare oft will outblaze the
God o’ Lipara himself,—

List, good Moon, where I learnt my loving—-

“And with the dire frenzy of him bride is
driven from groom ere his marriage-bed be cold,
much more a maid from the bower of her virginity.”
So he ended, and I, that was so easy to win,
took him by the hand and made him to lie along
the bed. Soon cheek upon cheek grew ripe, our
faces waxed hotter, and lo! sweet whispers went
and came. My prating shall not keep thee too
long, good Moon : enough that all was done, enough
that both desires were sped.

And till 'twas but yesterday, he found never
a fault in me nor in him. But lo! to-day, when
She o’ the Rose-red Arms began her swift chariot-
ing from sea to sky, comes me the mother of
Melixo and of our once flute-girl Philista, and

“I have a name”: the self-complimentary details of
Delphis’ speech are due to the reporter. “God of
Lipara” : the Liparaean Islands contain volcanoes. ¢“Our
flute-girl ” : the girl who used to play to him and me ; the
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Kelmé pot EANa Te ToAAG kal &s dpa Aédis EpaTac.
kelTe vy adTe yuvaikos (’:"XGL mofos elre kal avBpds,
otk Epar’ dTpekés [Suev, atap Tooor ‘aiév Epwros
axpdTw émeyeiTo Kai és TéNos @xeTo Petrywy,
kal ¢pdTo oi aTepdvoiat Ta Sdpara Tiva mukaety.’!
TabTd pot & Eelva pvbicato, éate 8 arabifs.
7) ydp pou Kal Tpis Kal TeTpdris EANox’ époiTn,
kal wap’ éulv érifer Tav Awplda moANdris SATav:
viv 8¢ Svwdexataios? ad’ dTé v 08¢ moTeidov.
np obk dANo T Tepmvov éxel, audy 8¢ MéhagTal ;
viw ,f.u}.u Tols PilTpots katablioopar ai & &
Kd
Avmrd, Tav ’Aidao midav, val Molpas, dpakei
Told oi év kiaTa Kaka papuaxa Paul pvidcoew
’Agovplw, Séomowa, Tapa Eeivoio paboica.
AANG TO pév Yaipotga woT' dKeavov Tpémwe TONWS,
7otV éyw & 0ilad Tov éuov wobov damep UméoTav.t
xaipe Ze)»’aufufa Mwa,pé)?(poe, xaipere TGANoL 5
aatépes edkdhoto kat avrtvya Nuktos dradol.
1 wukateiv E: mss wukdoder 2 Jvwd. Wil: mss e 8ub.

3 xd pe Ahrens: mss xfué + Cf. Cl. Rev. 1911, p. 68
5 7&AAet E: mss & (or «’) &Arot
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THEOCRITUS II, 149-166

among divers other talk would have me believe
Delphis was in love. And she knew not for sure, so
she said, whether this new love were of maid or of
man, only “he was ever drinking” quoth she “ to

- the name of Love, and went off in haste at the last
saying his love-garlands were for such-and-such a
house.” So ran my gossip’s story, and sure 'tis true ;
for ah! though time was, i’ faith, when he would

- come thrice and four times a day, and often left his
Dorian flask with me to fetch again, now ’tis twelve
days since I so much as set eyes upon him. I am
forgot, for sure ; his joy doth lie otherways.

To-night these my fire-philtres shall lay a spell upon
him ; but if so be they make not an end of my trouble,
then, so help me Fate, he shall be found knocking
at the gate of Death; for I tell thee, good Mistress,
I have in my press medicines evil enough, that one
out of Assyria told me of. So fare thee well, great
Lady ; to Ocean with thy team. And I, I will bear
my love as best | may. Farewell sweet Lady o’ the
Shining Face, and all ye starry followers in the train
of drowsy Night, farewell, farewell..

same is still employed by Delphis, and it is through her
mother that Simaetha learns that he loves another, a second
daughter of the same woman being one of Simaetha’s
serving-maids. ¢ Assyria” : the land of magic herbs.
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III.—-THE SERENADE

THE poet appears to personale a young goatherd, who
after five lines dedicatory to a friend whom he calls
Tityrus, serenades his mistress Amaryllis.  The poem
is a monologue, but, like II, preserves the dialogue-form
. of the mime by means of a dumb character. The
appeal to Amaryllis may be regarded as consisting of
three parts each ending with the offer of a gift—apples,
garland, goat—and a fourth part containing a love-song
of four stanzas. The reciter would doubtless make a
slight pause to mark the rejection of each gift and the
Sailure of the song bejore the remewal of the cry of

despair.
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IIIL.—KQMO3

Koudodw 'rro'n -rau Apapv)\MSa, 'ral, 86 pot alyes
Boa'xov-rat xa'r opos‘, kal o T¢ irupos au‘ras‘ é)\,auvet.
Trrvp e,u.w 70 /ca)»ou 1re¢t7\.17/l,eve, ,Boo'xe 'me auyae,
xab TOTL TAY xpauau drye Trrupe, /ca,z ToV euopxav,
Tov ABukov kvdrkwva, puldoaeo /m TU KOpUYrY.

@ xapieaa’ *ApapvA\i, i W odxéri TolTo KAT
&'V-rpou
'n'ap/cv'n'fowa KaNels; Tov épwTUNOY Tipd pe puaels;
ﬁpa vé ToL zn/.cos* xwrad)awo;mz efyfyuﬁev ey,
Vv/.l.¢a, ral wporyevewc, amdyfaclal pe monoets.
nsze Toi &éxa pala ¢ep¢o. muwﬂe xafethov,
& W éxélev kabelelv TV kal alpiov dANa Toi oiadd.

Oacar pdv: Quuakyés éulv &'xoe. alfe yevoiuav
a ,Bo,u.Bei}oa ,uékwa'a, xal és Teov (’iv-rpov (kolpuav
TOoV xwaov 8ta8vs‘ xal Tav 7r'repw, 4 0 mukdodes.
viv e'yvaw Tov "Epwta: Bapvs Beds* npa Mawae
p,afov éirake !, SPU/J,go ¢ v e'rpa?e ,u,a-rnp'
wq e xa‘raapéxwu xal es‘ doTiov axpes lamTeL.
@ TO KaAov roﬂapwoa, 'ro mavy )u,009' ) xvauo¢pv
viuda, 'n'poa";r'rvfal. € TOV almolov, &s TV pthMjcew.
é'a"n xal év keveolor puhipaciy adéa -rep\}ne.
'rov a"re¢uavov TiNal pe kat avn'rca AemwrTa wonaets,
TOV ToOL éywv Apapv?\kl ¢LXa kigaoto qu)xao-a-w
aumhéEas kalixeso kal eboduoior aelivors.

1 ¢ohAate Stobaeus : mss -ale 2 &s E cf. 25. 53 : mss §s
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1IL.—THE SERENADE

I o a-courting of Amaryllis, and my goats they
go browsing on along the hill with Tityrus to drive
them on. My well-beloved Tityrus, pray feed me
my goats; pray lead them to watering, good Tityrus,
and beware or the buckgoat, the yellow Libyan
yonder, will be butting you. _

Beautiful Amaryllis, why peep you no more from
your cave and call me in? Hate you your sweet-
heart? Can it be a near view hath shown him snub-
nosed, Nymph, and over-bearded? I dare swear
you'll be the death of me. See, here have I brought
you half a score of apples plucked yonder where you
bade me pluck them, and to-morrow I'll bring you
as many again. . .

Look, ah! look upon me ; my heart is torn with
pain. I wish I were yon humming bee to thread
my way through the ivy and the fern you do prink
your cave withal and enter in! O now know I well
what Love is. ’'Tis a cruel god. I warrant you a
she-lion’s dugs it was he sucked and in a forest
was reared, so doth he slow-burn me, aye, pierce me
to the very bone. O Nymph of the pretty glance,
but all stone; O Nymph of the dark dark eyebrow, ,
come clasp thy goatherd that is so fain to be kissing
thee. FE’en in an empty kiss there’s a sweet delight.
You’'ll make me tear in pieces the ivy-wreath I have
for you, dear Amaryllis; of rosebuds twined it is,
and of fragrant parsley leaves. .
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dpot éydv, 7l wdbw, Ti 0 Sboooos; ovy Uma-
Kxoves.

Tav Baitav dmwodds els kvpaTa TV dheduat,
k4 \ / /’ v ¢ 4
dmep Tws Gvvws aromidlerar “ONmes o ypLmevs:
xalka wy) 'wofdvw, T6 ye pav Teov add TéTukTac. -
éyvwv mpav, 8k’ éued pepvapbve, el Giléets pe,
00d¢ 70 TNMéiNov ToTepdEaTo TO ThaTdyua,
AN’ alrws amrald mwoti wdyeos! éfepapavln: 3
elme kal *Aryporw Tdhabéa roakivépavts,
& mpav moohoyedaa mwapaiBdTis, dvex’ éyw pév
Tiv 8\os Eykeipac, TV 8 pev Noyov oddéva morj.
) pdv Tor Aevkav Sidvpatikov alya purdoow,

/ L4 4 b3 \ € 4
Tdv pe val @ Mépuvovos épifacis d penavoxpws
altel, kal Swad ol, émwel TV pot évdialbpimry.

il ~
aMhetac 6platuds pev o dekiost fpd & idnod
3 /. k4 ~ \ s *tQ ) ’
avTdy; doebpal woti Tav mwitvr &8 dmwoxhwleis
xal ké i lows wotidou, émel ok ddapavriva éativ:

‘Imrmopévns 8xa 8y Tav wapObvov fifeke yapar, g
paX’ év yepaly éNwv Spopov dvver: d & 'ATaldvTa
s dev, s éudvm, ds és Babiv dlat’ époTa.

1 gward worl wdxeos, cf. 12, 24
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THEOCRITUS 1III, 24-42

Alas and well-a-day! what’s to become of me?
Ay me ! you will not answer. I'll doff my plaid and
go to Olpis’ watching-place for tunnies and leap
from it into the waves; and if I die not, 'twill be
through no fault of yours. I found it out t’other
day; my thoughts were of you and whether or no
you loved me, and when I played slap to see, the
love-in-absence that should have stuck on, shrivelled
up forthwith against the soft of my arm. Agroeo
too, the sieve-witch that was out the other day
a-simpling beside the harvesters, she spoke me true
when she said you made me of none account, though
I was all wrapt up in you. Marry, a white twinner-
goat have I to give you, which that nut-brown
little handmaiden of Mermnon’s is fain to get of me
—and get her she shall, seeing you choose to play
me the dainty therein. . .

Lo there! a twitch o’ my right eye. Shall I be
seeing her? I'll go lean me against yon pine-tree
and sing awhile. It may be she’ll look upon me
then, being she’s no woman of adamant.

(sings) When Schoenus’ bride-race was begun,
Apples fell from one that run ;.
She looks, she’s lost, and lost doth leap
Into love so dark and deep.

¢ Through no fault of yours”: the Greek is  at any rate
as far as you are concerned it has (i.e. will have) been done
as you wished.” ‘“ Love-in-absence : a flower. The Greek
is ‘“stuck not on at the slapping-game.” ‘“ A twitch o’
my right eye” : a good omen. ‘“Schoenus’ bride-race ” :
Hiﬁ)pomenes won Atalanta the fleet-footed daughter of
Schoenus by throwing an apple in the race for her hand : the
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Tav dyéhav x® pdvtes am’ "Obpvos dye Meaumovs
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THEOCRITUS III, 43-54

When the seer in’s brother’s name
With those kine to Pylus came,

Bias to the joy-bed hies

Whence sprang Alphesibee the wise.

When Adonis o’er the sheep

In the hills his watch did keep,

The Love-Dame proved so wild a wooer,
E’en in death she clips him to her.

O would I were Endymion

That sleeps the unchanging slumber on,
Or, Lady, knew thy Jasion’s glee
Which préfane eyes may never see! . .

My head aches sore, but "tis nought to you. I'll
make an end, and throw me down, aye, and stir not
if the wolves devour me—the which I pray be as
sweet honey in the throat to you.

seer Melampus by bringing to the king of Pylus the oxen of
Iphiclus won the king’s daughter Pero for his brother Bias :
although he was slain long ago, Aphrodite Cytherea loves,
her Adonis so dearly that she still clasps him—at the Adonis
festival—to her breast: Endymion was loved by the Moon,
and Jasion—as in the Eleusinian mysteries —by Demeter.
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IV..THE HERDSMEN

A CONVERSATION betmween a godatherd named Battus and
his fellow goatherd Corydon, who is acting ozherd in
place of a certain Aegon who has been persuaded by one
Milon son of Lampriadas to go and compete in a boxing-
malck at Olympia. Corydon’s lemporary rise in rank
gives occasion for some friendly banter — which the
sententious fellow does not always understand—varied
with bitter references to Milon's kaving supplanted Baltus
in the favours of Amaryllis. The reference to Glauce
Jixes the imaginary date as contemporary with Theocritus.
Thisis not the great Milon, but a fictitious strong man of
the same town called, suitably enough, by his name.* The
poem, like all the other genuine shepherd-mimes, contains
a song. Zacynthus is still called the flower of the Levant.
The scene is near Crotona in Southern Iialy.

1 The identification of Milon with the great athlete is
incorrect. The great Milon flourished B.c. 510; the
scholiast knows of no such feats in connexion with him ; and

the feats ascribed to him by authors ap. Athen. 10. 412 ¢, f,
are by no means identical with these.
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IV.-NOMEIZ

BATTOZ
Eimé pov & KoptSww, Tivos ai Bées; fpa Pirwvda;

KOPTAON
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. BATTOX
4 / \ 4 ’ 3 /-
% md e kpvBdav Ta wobéamepa wacas apelyecs;

KOPTAON
AN 6 yépwv Uit Ta pooyia kiué puhdoaer.
. BATTOZ
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odx drovaas; dywv vw ém’ *Alpeor gxeto Midww.

BATTOZ ,
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¥
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IV..THE HERDSMEN

BATTUS (in a bantering tone)
What, Corydon man ; whose may your cows be?
Philondas’s ?
CORYDON
Nay, Aegon’s; he hath given me the feeding of
them in his stead.
BATTUS
And I suppose, come evening, you give them all
a milking hugger-mugger?
CORYDON
Not so; the old master sees me to that; he puts
the calves to suck, himself.
BATTUS
But whither so far was their own proper herds-
man gone ?
CORYDON |
Did you never hear? Milon carried him off with
him to the Alpheus.
BATTUS
Lord! When had the likes of him ever so much
as set eyes upon a flask of oil ?
CORYDON (senlentiou.s'lyzl
Men say he rivals Heracles in might.
BATTUS (scoffing)
And mammy says I'm another Polydeuces.
““0il” : used by athletes upon their bodies.
51
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KOPYAQN
ket Exwv oramdvay Te kai elkate TovTéle piha.

BATTOX
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KOPTAQN
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Newros pdv xd Tadpos o mwuppixos. alfe
Adyowev '

! xa Ahrens: mss e, To1, 71
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THEOCRITUS 1V, 10-20
i CORYDON
Well, he took a score of sheep and a spade with
him, when he went.

BATTUS (with a momentary bitterness) .

Ah, that Milon ! he’ld persuade a wolf to run mad

for the asking.
CORYDON

And his heifers miss him sore; hark to their

lowing.
BATTUS (resuming his banter)
"Aye; 'twas an ill day for the kine; how sorry a

herdsman it brought them !

CORYDON (misunderstanding)
Marry, an ill day it was, and they are off their
feed now. S
BATTUS
Look you now, yonder beast, she’s nought but skin
‘and bone. Pray, doth she feed on dewdrops like the
cricket ?

CORYDON
Zeus! no. Why, sometimes I graze her along
the Aesarus and give her a brave bottle of the
tenderest green grass, and oftentimes her play-
ground’s in the deep shade of Latymnus. '

BATTUS
Aye, and the red-poll bull, he’s lean as can be.
(bitterly again) 1 only would to Ged, when there’s a

‘A score of sheep” : athletes when training fed largely
upon meat, and kept themselves in condition by shovelling
sand. ¢ Persuade a wolf” : i.e. ‘“‘he beguiled Aegon to
compete at Olympia though he is but a poor hand at boxing
~(cf. L 7) just as he beguniled Amaryllis away from me though
she never really loved him.” i :
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KOPTAQN
kal pav & oropdhipvov é\alverar & Te Ta
Dborwv?,
xal worl rov Nfabov, 8ma kaha mwdvra ¢plovte,
alyimupos ral kvita Kal edwdns pelitea.

BATTOZ
deb ped Bagetvrar kal Tal Boes @ Tdhav Alywv
els "Atdav, 8xa xal TV kaxas fpdogao vikas,
x& abpiyk ebpdTL mariverar, dv wox’ émdfa.

KOPTAQN

o Tiva v, ob Niudas, émel wori Ilicav adpéprwv
Sapov éuly viv Eévmer: éyo 8¢ Tis elpl pelikrds, 3
xed utv Ta Mhavkas dyrpodopar, €¥ 8¢ ta ippw:

Avéw rdv te Kpdérwva xakav worw dre Zd-
xvvfov?
\ \ -~ \ /7 * Ad /
xai 76 woradov 0 Aakiviov, dmep o whkTaS
Mirwy 2 éydorovra povos xatedaicato pdlas.
Tnvet kal Tov Tadpov dm dpeos dye midEas
~ € ~ ¥ 3 4 ~
Tas omhas kndwx’ *AuapvAridi, Tal 8¢ yuvaikes
\ /- 3 4 3 4
pakpov dvdicay, xo Bovkolos éfeyéhacaev.

1 ¢darwv 8o Palat. 830, cf. Philologus, 1908, p. 466 : other
mss $Voxw 3 xardv wéAw &re Zdxvvlor E, cf. a Laconian
inscription 1. 4. 79 ravrd &1e = o¥rws &s, and a modern folk-
saying, # Zdxvvlus, f Zdxvvlos, b &vbos tiis 'AvaToAiis : mss
xaAd wéAs &re (or & Te) Zdruvlos 3 M{Awv Naber, cf. 1, 7:
mss and schol. Afywy
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THEOCRITUS 1V, 21-37

sacrifice to Hera in their ward, the sons of
Lampriadas might get such another ashe : they are a
foul mixen sort, they o’ that ward.

CORYDON
All the same that bull’s driven to the sea-lake and
the Physcian border, and to that garden of good
things, goat-flower, mullet, sweet odorous balsam,
to wit Neaethus.

BATTUS (sympathising as with another of Milon's victims)

Heigho, poor Aegon! thy very kine must needs
meet their death because thou art gone a-whoring
after vainglory, and the herdsman’s pipe thou once
didst make thyself is all one mildew.

CORYDON :

Nay, by the Nymphs,notit. He bequeathed it to

me when he set out for Pisa. I too am something of

a musician. Mark you, I'm a dabster at Glauce’s
snatches and those ditties Pyrrhus makes: (sings)

O Croton is a bonny town as Zacynth by the sea,
And a bonny sight on her eastward height is the
fane of Laciny, !
Where boxer Milon one fine morn made fourscore

loaves his meul,
And down the hill another day,
While lasses holla’d by the way,
To Amaryllis, laughing gay
Led the bull by the heel.

¢ Might get such another ”: the greater part of a sacrificed
animal was eaten by the sacrificers.
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BATTOX
& xapieaa’ *ApapvA\i, povas oéfev ovdé favoioas
Aaceiueal' §aov alyes éulv pihat, sooov dméaBns.
alai @ ak\pd pdha Saluovos, 3s pe NeNoyxet.

KOPTAQN
Oapaeiv Xph ¢ire Bdrre Tdx alpiov éooer’
duewov.
érmrides év Lwoiaw, avérmiaTor 8¢ BavovTes.
xX® Zevs dAhoxa pév mé\ew alfpios, dAhoka & Dec.
BATTOX
Oapoéw. BdA\e xdrwle, Ta pooyial Tas eyap
é\aias
Tov BaAAov TpayovTe Ta Sgooa.
KOPTAON
ait6’ ¢ Aémrapyos,
om0’ ¢ Kvpaifa mori Tov Xodov. odx éraxovers;
7E® vai Tov Ilava xaxov Té\os adtira Swadv,
€t py dme Tovrdbev. 18 ad wdhv Gde mobéprres.
€l s por poikdv T2 AaywBolov, &s Tv mdTafa.

BATTOX
Oacai ' & Kopidwy worTd Avos: d yap dravba
dppol p &8 émdraf Imo TO odupdv. o5 8¢
Babeias
TdTpaxTuANOes évri.  Kaxds d wopTis Shovor
€ls TavTav ETUTNY Xao pevpevos. -Npd ye Nedaaels;
KOPTAQN
val val, Tois dvixeaaw &xw Té v Gde kal avrd.

1 BdAre kdrwle, 7& p. E, cf. BAAN’ ¢s xdpaxas: others BdAAe
kdTwle T& p. 2 powcév 7« Hermann : mss p. 7d or 7v
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THEOCRITUS 1V, 38-55

BATTUS (not proof againsi the tactless reference ;
apostrophising)

O beautiful Amaryllis, though you be dead, I am
true, and I'll never forget you. My pretty goats are
dear to me, but dear no less a maiden that is no
more. O well-a-day that my luck turned so ill!

CORYDON )

Soft you, good Battus; be comforted. Good luck
comes with another morn; while there’s life there’s
hope ; rain one day, shine the next.

BATTUS

Let be ! 'tis well. (changing the subject) Up with
you, ye calves ; up the hill! They are at the green
-of those olives, the varlets.

CORYDON
Hey up, Snowdrop ! hey up, Goodbody! to the
hill wi’ ye! Art thou ~deaf? ’Fore Pan TI'll
presently come thee an evil end if thou stay there.
Look ye there; back she comes again. Would
there were but a hurl-bat in my hand! I had had
at thee.
BATTUS
Zeus save thee, Corydon ; see here! It had at
me as thou saidst the word, this thorn, here under
my ankle. And how deep the spindle-thorns go!
A plague o' thy heifer! It all came o’ my gaping
after her. (Corydon comes to help him) Dost see
him, lad ?
CORYDON
Aye, aye, and have got him ’twixt my nails; and
lo! here he is.
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BATTO3
oaaixov éotl To TUppa ral d\ikov dvdpa Sapdlec.

KOPTAQN

eis &pos Sxx &pmyps, pui) vijhimros Epxeo Bdrre:

év yap Spes papvor Te Kai domwdhabor Kouéovra.
BATTOX

el dye W’ & Koptdwv, 10 yepovriov fp’ ére piANer

Tfvay Tav kvdvoppvy épwtida, Tds wox’ éxkvicOn;
KOPTAQN

drpdy ' & Sethaler mpoav yé pev adTos émevfov

xal wotl 7@ pdvdpa rateNduBavov dpos évijpyer.

)

BATTOZ
€ ' dvfpwme pioipar T6 Toiyévos ) Satvpiorors
A 7 ’ 7 s
éyydbev 3 Ildvesor varoxviporow épiaders.
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THEOCRITUS 1V, 56-63

BATTUS (in mock-keroic strain)
O what a little tiny wound to overmaster so
mighty a man!

CORYDON (pointing the moral)

Thou should’st put on thy shoes when thou goest
into the hills, Battus ; ’tis rare ground for thorns and
gorse, the hills.

BATTUS

Pray tell me, Corydon, comes gaffer yet the gal-
lant with that dark-browed piece o’ love he was
smitten of ?

CORYDON

Aye, that does he, ill's his luck. I happened of
“them but two days agone, and near by the byre, too,
and faith, gallant was the word.

BATTUS (apostrophising)
Well done, goodman Light-o’-love. 'Tis plain

thou comest not far below the old Satyrs and ill-
shanked Pans o’ the country-side for lineage.

“Old Satyrs”: effigies of Pan and the Satyrs were a
feature of the country-side.
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V.—THE GOATHERD AND THE SHEPHERD

THE scene of this s]zepherd-;nime is laid in the wooded
pastures near the mouth of the river Crathis in the district
of Sybaris and Thurii in Southern Italy. The foreground
is the shore of a lagoon near which stand effigies of the
Nymphs who preside over it, and there is close by a rustic
statue of Pan of the seaside. The characters are a goat-
herd named Comatas and a young shepherd named Lacon
who are watching their flocks. Having seated themselves
some little distance apart, they proceed to converse in no
very friendly spirit, and the talk gradually leads to a
contest of song with a woodcutter named Morson for the
Judgeand a lamb and a goat for the stakes. The contest
is a spirited, not to say a bitter, one, and consists of a
series of alternate couplets, the elder man first singing his
couplet and the younger then trying to- better him at the
same theme. The themes Comatas chooses are various,
but the dominant note, as often in Theocritus, is love. In
some of the lines there is more meaning than appears on
the :m;facej‘- Afler fourteen pairs of couplets, Morson
breaks in before Lacon has replied and awards his lamb
to Comatas.
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V.—AIIIOAIKON KAI IIOIMENIKON

KOMATAZ
Alyes éuai, Tivov Tov mowpéva Tov ZvBapitav
pelryere Tov Adrwva: T6 pev vdros éxbés éxheyrev.
AAKQN
3 k) \ ~ ’ ’ y ’ 3 ] ~
odKk 4o Tas kpdvas oitT duvides; odxk éoopijTe
Tov pev Tav olpiyya wpéav khéyravra Kopdrav;
KOMATAZ
Tav moiav avpiyya; TU ydp woka ddhe ZuBlpTa
b} 4 / 7 3 / \ /
éxrdaa opuryya; i & ovkére odv Kopidww:
) ~ /7 kA \ / ¥
dpkel Tou kaldpas adlov momrmiadey Exovte;

AAKON
Tdv poi Edwre Avkwy dAeblepe. Tiv 8¢ TO moiow
Adrov dye\éras mox’ éBav vixos ; eimé Koparas
3 b ’ ~ ’ h 4 3 /
00d¢ yap Edudpa 19 Secmita s T vevdew. 10

KOMATAS
10 Kpoxivhos por édwke, 10 movkiov, dvik’ éQuae
Tais Noudpais tav alya* 70 & & raxé xal Tk
érdrev
Baokaivwv, kal viv pe Ta Noiobia yvuvov Enras.
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V..—THE GOATHERD AND THE SHEPHERD

COMATAS

Beware, good my goats, of yonder shepherd from

Sybaris, beware of Lacon; he stole my skin-coat
yesterday.

LACON
Hey up! my pretty lambkins; away from the
spring. See you not Comatas that stole my pipe
two days agone ?

COMATAS
Pipe ? Sibyrtas’ bondman possessed of a pipe? he
that was content to sit with Corydon and toot upon
a parcel o’ straws ?

. LACON
Yes, master freeman, the pipe Lycon gave me.
And as for your skin-coat, what skin-coat and when
has ever Lacon carried off o’ yours? Tell me that,
Comatas; why, your lord Eumaras, let alone his
bondman, never had one even to sleep in.

COMATAS
"Tis that Crocylus gave me, the dapple skin, after
that he sacrificed that she-goat to the Nymphs.
And as your foul envious eyes watered for it then,
so your foul envious hands have bid me go hence-
forth naked now.

63



THE BUCOLIC POETS

AAKQN
ob patvrov Tov llava Tov drtiov, 0d Té ye Adrwv
rav Baitav dmédva’ 6 Kvaaifidos,! 4 kata Tivas
~ /4 » \ b ~ (4
Tas mérpas dvlpwme pavels eis Kpabw drolpav.
KOMATAX
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4 L ’ » 7 /4
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AAKON
al Tot maTeboaiu, T Addridos ANye dpoipav.
AN dv alka Mjs Epipov Qéuev, EoTi pév oddév
(3 / b) y ¥ ’ ¥ LI ) 7
iepbv, AN’ drye Tou Suacicopar, &aTe K amelmys.
KOMATAX
Us wor’ ’Afavaiav Epw fjpioev. nvide keiTar
o . ) y ¥ \ \ \ b A 2] \ 1’4 2
opiPos akN’ drye kal TV Tov eDBoTov auvov épiade.

AAKON
kal wds & kwaded Tdd épigaerar® éf low dupey;
Tis Tpixas avr’ éplwv émoxifaro ; Tis 8¢ wapedoas
3\ 14 / /- b /-
aiyos wpaToToKoto Kakay kvva Siker’ duéhyew;

KOMATAZ
o ~ \ ’ (4 \ / 4
8oTis vikacely Tov Thatiov ds TV wemoibet,
opaf BopBéwv térTiyos évavrtiov. aAAa ydp
od T
dpedos LaomaNis Tor,® I8 6 Tpdyos odTos épiade. ¥
! KuAal8:30s Bechtel from Herodas 6. 50: mss Kax. 2 ¥piode

accus. of stake : mss also peide 3 743’ éplorera: (passive)
E: mss 748 (rdvy', vde ') {ooera 4 wemolfe: Heinsius :
mss memwolPes 5 ro1 Ahrens: mss Tv
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THEOCRITUS V, 14-30

~LACON
Nay, nay, by Pan o’ the Shore; Lacon son of
Cylaethis never filched coat of thine, fellow, may I
run raving mad else and leap into the Crathis from
yonder rock.
COMATAS
No, no, by these Nymphs o’ the lake, man; so
surely as I wish ’em kind and propitious, Comatas
never laid sneaking hand on pipe o’ thine.

LACON

Heaven send me the affliction of Daphnis if ¢’er I

believe that tale. But enough of this; if thou'lt

wage me a kid—’'tis not worth the candle, but

nevertheless come on; I'll have a contention o’
song with thee till thou ery hold.

COMATAS
"Tis the old story—teach thy grandam. There;
my wage is laid. And thou, for thine, lay me thy
fine fat lamb against it.
, LACON
Thou fox ! prithee how shall such laying fadge?
As well might one shear himself hair when a’ might
have wool, as well choose to milk a foul bitch before
a young milch-goat.
COMATAS
He that’s as sure as thou that he’ll vanquish his
neighbour is like the wasp buzzing against the
cricket’s song. But ’tis all one; my kid it seems is
no fair stake. So look, I lay thee this full-grown
he-goat ; and now begin.

““ Teach thy grandam” : the Greek is *‘ the sow contended
against Athena.” ““Fadge” : be suitable.
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AAKON
) amwedd+ ob ydp ToL wupl OdAmeaw, Adeov doh
T€ld VWO TAY KOTWwOV Kal TdAoea TavTa Kabifas.
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/4 ’ 9 \ \ \ 3 3 Ié
wépvap'; @& ¢lovepov TV kal ampemés avdplov
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KOMATAX
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1 Jupac: Toicd® Hermann : mss 8. rois
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THEOCRITUS V, 31-49

LACON

Soft, soft; no fire’s burning thee. You'll sing
better sitting under the wild olive and this coppice.
There’s cool water falling yonder, and here’s grass
and a greenbed, and the locusts at their prattling.

COMATAS

I'm in no haste, not I, but in sorrow rather that
you dare look me in the face, I that had the teaching
of you when you were but a child. Lord! look
where kindness goes. Nurse a wolf-cub,—nay rather,
nurse a puppy-dog—to be eaten for’t.

LACON

And when, pray, do I mind me to have learnt or
heard aught of good from thee? Fie upon thee for
a mere envious and churlish piece of a man !

COMATAS

Cum ego te paedicabam, tuque dolebas et capellae
balabant et caper eas terebrabat.

LACON

Utinam ne ista paedicatione, gibber, profundius
sepeliaris!| But a truce, man; hither, come thou
hither, and thou shalt sing thy country-song for the
last time.

COMATAS

Thither will I never come. Here I have oaks and
bedstraw, and bees humming bravely at the hives,
here’s two springs of cool water to thy one, and
birds, not locusts, a-babbling upon the tree, and, for
shade, thine’s not half so good ; and what’s more the
pine overhead is casting her nuts.
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AAKON
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THEOCRITUS V, 50-69

LACON
An you'll come here, I'll lay you shall tread
lambskins and sheep’s wool as soft as sleep. Those
buckgoat-pelts of thine smell e’en ranker than thou.
And TI'll set up a great bowl of whitest milk to
the Nymphs, and eke I'll set up another of
sweetest oil.
COMATAS
If come you do, you shall tread here taper fern
and organy all a-blowing, and for your lying down
there’s she-goat-skins four times as soft as those
lambskins of thine. And I'll set up to Pan eight
pails of milk and eke eight pots of full honey-
combs.
LACON
Go to ; be where you will for me for the match o’
country-song. Go your own gate; you're welcome
to your oaks. But who’s to be our judge, say who?
Would God neatherd Lycopas might come this way
along. ’
COMATAS
I suffer no want of him. We’ll holla rather, an’t
please ye, on yon woodcutter that is after fuel in
the heather near where you be. Morson it is.

LACON
We will.
COMATAS
Call him, you.
LACON

Ho, friend! hither and lend us your ears awhile.
We two have a match toward, to see who's the
better man at a country-song. (MoRsoN approackes)
Be you fair, good Morson; neither judge me out of
favour nor yet be too kind to him.
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THEOGRITUS V, 70-83

COMATAS

'Fore the Nymphs, sweet Morson, pray you

neither rule unto Comatas more than his due nor yet

give your favour to Lacon. This flock o’ sheep, look
you, is Sibyrtas’ of Thurii.

LACON

Zeus! and who asked thee, foul knave, whether

the flock was mine or Sibyrtas’? Lord, what a
babbler is here !

COMATAS

Most excellent blockhead, all I say, I, is true,

though for my part, I'm no braggart; but Lord !
what a railer is here !

LACON

Come, come ; say thy say and be done, and let’s
suffer friend Morson to come off with his life.
Apollo save us, Comatas! thou hast the gift o’
the gab.

(The Singing Matck)
COMATAS
The Muses bear me greater love than Daphnis ere
did see ;

And well they may, for t'other day they had two

goats of me.
LACON
But Apollo loves me all as well, and an offering too
have I,

A fine fat ram a-batt'ning; for Apollo’s feast draws
nigh.
‘“Foul knave”: Comatas’ apparently innocent remark

implies the taunt of slavery; cf. 1l. 5and 8.  *“ Daphnis”:
the Greek has ‘‘ the poet Daphnis.”
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THEOCRITUS V, 8495

COMATAS

Nigh all my goats have twins at teat; there’s only
two with one ;

And the damsel sees and the damsel says ¢ Poor lad,
dost milk alone ?’

LACON

O tale of woe! here’s Lacon, though, fills cheese-
racks well-nigh twenty

And lies, good hap ! in his leman’s lap mid flowers
that blow so plenty.

COMATAS

But when her goatherd boy goes by you should see
my Cleirist

Fling apples, and her pretty lips call pouting to be
kissed.

LACON
But madness ’tis for the shepherd to meet the
_ shepherd’s love,

So brown and bright are the tresses light that toss

that shoulder above.

COMATAS

Ah'! but there’s no comparing windflower with rose
at all,

Nor wild dog-rése with her that blows beside the
trim orchard’s wall.

LACON

There’s no better likeness, neither, 'twixt fruit of
pear and holm ;

The acorn savours flat and stale, the pear’s like
honeycomb.

““Pear”: in the Greek, a sweet kind of wild apple.
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THEOCRITUS V, g6-107

COMATAS
In yonder juniper-thicket a cushat sits on her
nest ;
F11 go this day and fetch her away for the maiden I
love best.
LACON
So soon as e’er my sheep I shear, a rare fine gift I'll
take ;

I'll give yon black ewe’s pretty coat my darling’s
cloak to make.
COMATAS
Hey, bleaters! away from the olive; where would
be grazing then ?
Your pasture’s where the tamarisk grows and the
"~ slope hill drops to the glen.

LACON
Where are ye browsing, Crumple ? and, Browning,
where are ye ?
Graze up the hill as Piebald will, and let the oak-
leaves be.
COMATAS
I've laid up a piggin of cypress-wood and a bowl for
mixing wine,
The work of great Praxiteles, both for that lass of
mine. -
LACON :
And I, I have a flock-dog, a wolver of good fame,
Shall go a gift to my dearest and hunt him all
manner of game.

¢“Great Praxiteles” : not the sculptor.
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KOMATAZ
y ’ ) \ \ 4 ~ \ L4 ’
arpides, al Tov ppaypov vmrepmadijte Tov auov,
wij pev AwBdonale Tas duméhos: évtl yap &Bac.!

 AAKON
Tol TérTIyeES opiiTe, TOV almohov s épebilw: M
obrws kippes Ony épelilere Tws katauevrds. ‘

KOMATA3 '
pioéo Tas Sacvképros dhwmexas, al Ta Mikwvos
alel porr@oar Ta wobéomepa paryifovre.

AAKON
kal yap éyw maéo Tos kavldpos, oi Ta Pirdvda
oika KataTparyovtes Umavéutol popéovral.

KOMATAX
b /7 Y o Y ’ /- \ \ ’
7 o0 pépvac’, 8k’ éyd Tv kaTifAaca, Kal TV ceTapws
€U moTexuvykNilev kal Tas Spuos elxeo Tivas;

AAKQON

~ \ R 4 b o /. 2 ~Q/ 8 /’
ToDTO pev ov pépvap’ 6xa pdv Tol® Teldé Tv Sjoas
Edudpas éxdbape, kakis pira Tod76 vy’ loame.

KOMATAZ

%8 Tis Mépowy mikpaiverar 1) odyi mapaclev; 1y

2 I\ ’ I \ 4 3 7 /-
OKIANAGS LWV fypaias amwo GauaTos avTiKa TIANELY.

1 HBai : mss adat, &Bai, &Bat, schol. abai, &(ai, adral: pro-
bably special name of a choice sort of vine, cf. Hesych.

#Bn &umeros : some take it as ¢‘ youths,” i.e. young vines
2 udv Tot Wil  mss udv woxe or udv
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THEOCRITUS V, 108-121

COMATAS

Avaunt, avaunt, ye locusts o’er master’s fence that
spring ;

These be none of your common vines; have done
your ravaging. ‘

LACON
See, crickets, see how vexed he be! see master
Goatherd boiling !
'Tis even so you vex, I trow, the reapers at their
toiling.
COMATAS

I hate the brush-tail foxes, that soon as day declines
Come creeping to their vintaging mid goodman

Micon’s vines.

* LACON

So too I hate the beetles come riding on the breeze,
Guttle Philondas’ choicest figs, and off as qmck as

you please.

COMATAS
Num oblitus es tum, cum ego te percutiebam,

" quam pulchre mihi tu tuam caudam iactaveris ringens
et quercui illi adhaerens ?

LACON .

' Istud quidem non ego memini ; at tum, cum hic te
Eumaras alligatum depectebat, quid acciderit probe
scio.

COMATAS
Somebody’s waxing wild, Morson ; see you not what
is plain ?
Go pluck him squills from an oldwife’s grave to cool
his heated brain.

Y
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AAKON
kfyw pav kvilo Mépowy Twd: kal TV 8¢ Nedoaers.

\_ ¢
évbov Tav kukhduvoy dpvaaé vuv és Tov” AlevTa.

KOMATAX
Tuépa avd’ datos peitw ydra, xai 70 6¢ Kpal.

v / \ 4 ’ \ ) 4
olve moppipois, Ta 8 To aia Kapmov évelkac.

AAKON
peitw xa ZvBapitis éulv pé\e, kai 6 wéTopbpov
a mats avl Udatos Td kalmwide knpia Bdac.

. KOMATAS
Tal pev éual kUTIcoY Te Kal alyihov alyes EdovTe,

~ \
xal oxivov waréovt Kai év Koudpoior kéovras.

" AAKQN ,
Taiot & éuais dlecar wdpeaTe pév d-peNiteia I
dépBeabBar, moANOs 8¢ xal ds poda xicbos émavbei.

KOMATAS

ovx épap’ *Alkimmas, 8Ti pe wpav ovx épidnae

TV dTwv kabeloia’, bka oi Tav Ppdogav Edwka.
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THEOCRITUS V, 122-133

LACON

Nay, I be nettling somebody ; what needs it you to
tell ?

Be off to Haleis’ bank, Morson, and dlg him an
earth-apple.

COMATAS

Let Himera’s stream run white with cream, and
Crathis, as for thine,

Mid apple-bearing beds of reed may it run red with

wine.
LACON
Let Sybaris’ well spring honey for me, and ere the
sun is up
May the wench that goes for water draw honeycombs
for my cup.
COMATAS
My goats eat goat-grass, mine, and browze upon the
clover,

Tread mastich green and lie between the arbutes
waving over.
LACON
It may be so, but I'ld have ye know these pretty
sheep of mine
Browze rock-roses in plenty and sweet as eglantine.

COMATAS )
When I brought the cushat ’tother night ’tis true
Alcippa kissed me,
But alack! she forgot to kiss by the pot, and since,
poor wench, she’s missed me.

¢« Kiss by the pot” : to kiss taking hold of both ears.
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AAKON
anxN’' eryw Ev,unSeuq épapar péya: kai yap Ok
abT
Tav avpuyy dpefa, kalov T pe kdpt épidnoev.

KOMATAZ
oV ﬁe,uvrov Aa/cwv mTot’ anSova xwaas‘ epw8ew,
o0d émomas «kvxkvoigr TV & & TdAav éooi

perexiis.
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Tavoacbar kéhopar Tov 'rrome'va. 'riv 8¢ Kouara
Swpeitar Mépowy Tdv duvida: xai T 8¢ 0ua‘a¢
Tals Nv,u,¢al.9 Moépogwre ralov kpéas adTixa
méunrov. n
KOMATAZ
7re;n[ra) val 7011 Hava. ¢: t,u.ao'o'eo Taoa 'rpa,ryw-/cwv
viv dyéha kiyd yap I8’ bs /.Lefya TodTo KayYdo dw !
lca'r'rw Aalcmvos‘ 'rw 7rot,u.éuos~, 8rme oK’ 17317
avvo'ay,av Tav duvoy: és cnpa,vou v,u.,u.w alebpa.
auyee e,uac Oapaeite KepovTibes abpuov uue
'n'aa'aq efy(o Aovad EvBapunb‘oq evSoHl, M,u,va,s‘.
odros o Xevm.'ras‘ ) /copv':r'n)\os‘, GL 'rw oxevaels
Tav aiydv, ¢7\aa'a'w TV, 7rpw 7 e,ue xa)\.)uepno-m
Tais Niudas Tay apvov. 6 & ad wdlw. aAia
fyevomav,
al pij Tv pAdocarue, MerdvBios avri Koudra. 13

! kaxdodw E, cf. 2. 153, 23. 46: mss kaxaid 2 Kkepoy-
7ides Ahrens: mss nepovxl&es, schol. also kepovAldes, kepoua-
Kides
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THEOCRITUS V, 134-150

LACON
When fair Eumédes took the pipe that was his
lover’s token
He kissed him sweet as sweet could be; his lover’s
love’s unbroken.
COMATAS
"Tis nature’s law that no jackdaw with nightingale
shall bicker, '
Nor owl with swan, but poor Lacén was born a
quarrel-picker.
MORSON
I bid the shepherd cease. You, Comatas, may
take the lamb; and when you offer her to the
Nymphs be sure you presently send poor Morson a
well-laden platter.

COMATAS

That will I, fore Pan. Come, snort ye, my merry
buck-goats all. Look you how great a laugh I have
of shepherd Lacon for that I have at last achieved
the lamb. Troth, I'll caper you to the welkin.
Good she-goats mine, frisk it and be merry; to-
morrow I'll wash you one and all in Sybaris lake.
What, Whitecoat, thou wanton! if thou leave not
meddling with the she’s, before ever I sacrifice the
lamb to the Nymphs I'll break every bone in thy
‘body. Lo there! he’s at it again. If I break thee
not, be my last end the end of Melanthius.

‘““owl”: the Greek has ‘‘hoopoe.” ‘¢ Melanthius” ;
-the goatherd mutilated by Odysseus and Telemachus in the
twenty-second book of the Odyssey.

81

G



barzesry GOOGle



VIL.—A COUNTRY SINGING-MATCH

THEeocriTUs dedicates the poem to the Aralus of whom
ke speaks in the Harvest-Home. The scene is a spring
in the pastures, and the time @ summer noon. The theme
‘is a friendly contest between a certain Damoelas and
¢ the neatherd Daphnis’ This is probably the Daphnis
of the Thyrsis. If so, the two singers are meant lo be
contemporary witk the persons of whom they sing, as
are the singers of 1V, V, and X. Each sings one song.
Daphnis, apostrophising Polyphemus, asks why he is
blind to the love of the sea-nymph Galatea.. Dumoetas,
personating him, declares that his apathy ts all put on, to
make ker love secure.
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VI.—BOTKOAIAZTAI

Aapoitas yo Addws 6 Bovkoros eis éva ydpov
\ L4 ORI ’ . 8‘ 8 \
Tav dyéhav mwox’, "Aparte, cuvdyayov: s My
avTdv
wuppds, § & Huiyéveros: éml kpdvav 8 T’ dud w
éadopevor Bépeos péoe duate Todd dedov.
mpatos & dpEato Adduts, émel kal wpaTos Eptade

Banew Tou IloAdpaue 1o moipviov ¢ 'akdTeta
7 !/ \ ’ /: ¥ ~
pdhoiow, SucépoTa Tov almolov dvépa kaleboa:
kal 0 wv ob mobopnoba Tdhav Tdhav!, dAra
kdlnoal
adéa ovpicdwy. mdw &8’ ide Tav kiva Baler,
o ~ b o / a \ o,
& Tot Tav olwv EmeTar oromwos & 8¢ Bavader
€ls dha Sepxopéva, Ta 8 wiv Krala rxlpara
daive?
dovya kayhdfovtos ém’ aiyialoio Qéoioav.
Ppdleo un Tds waidos éml kvdpaiow dpovay
éE anos épyouévas, kata 8¢ xpéa Kalov auvEn.
a P , . s sy g
& 8¢ kal adrile Tor Siabpimrerar s am’ axdvlas
Tal Kamvpal xaiTtai, TO Kalov Oépos dvika
/
Ppiryet,
/ !/ \ > / ’
xal pedyer pihéovta Kal od PpiMéovta Siwker,

1 rdaav E accus. neut. cf. Men. Ep. 217 : others voc. mase.
2 ¢aives : schol. also palves
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VI.—A COUNTRY SINGING-MATCH

Damoetas and neatherd Daphnis, Aratus, half-
bearded the one, the other’s chin ruddy with the
down, had driven each his herd together to a single
spot at noon of a summer’s day, and sitting them
down side by side at a water-spring began to
sing. Daphnis sang first, for from him came the
challenge :

See, Cyclops ! Galatéa’s at thy flock with apples,

see !

The apples fly, and she doth cry ¢A fool’s-in-love
are ye’;

But with never a look to the maid, poor heart, thou
sit’st and pipest so fine.

Lo yonder again she flings them amain at that
good flock-dog o’ thine !

See how he looks to seaward and bays her from the
land !

See how he’s glassed where he runs so fast i’ the
pretty wee waves o’ the strand !

Beware or he’ll leap as she comes from the deep,
leap on her legs so bonny,

And towse her sweet pretty flesh—But lo where
€’en now she wantons upon ye !

O the high thistle-down and the dry thistle-down i’
the heat o’ the pretty summer O !—

She’ll fly ye and deny ye if ye’ll a-wooing go,

¢ Apples ”: a love-gift, cf. 2. 120, 3. 10. ‘¢ glassed 7 :
there 18 an ancient variant ‘‘splashed.”
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kal Tov &mo ypaupuds xwel Mbov: 7 yap EpwTe
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meprel

dyyehov. alrap éyw kAakd Vpas, éaTe K’ dudaay

adTd por aTopedety kala Séuvia Taad’ émi vicw.
! gita Ruhnken : mss olya, oiya, o17d, ciya
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THEOCRITUS VI, 18-33

But cease to woo and she’ll pursue, aye, then the
king’s the move ; :

For oft the foul, good Polypheme, is fair i’ the eyes
of love.

Then Damoetas in answer lifted up his voice,
singing : :

I saw, I saw her fling them, Lord Pan my witness

be ;

I was not blind, I vow, by this my one sweet—this

Wherewith Heav'n send I see to the end, and
Télemus when he

Foretells me woe, then be it so, but woe for him
and his!—;

"Tis tit for tat, to tease her on I look not on the jade

And say there’s other wives to wed, and lo! she’s
jealous made,

Jealous for me, Lord save us! and ’gins to pine for
me

And glowers from the deep on the cave and the
sheep like a want-wit lass o’ the sea.

And the dog that bayed, I hissed him on ; for when
"twas I to woo

He'ld lay his snout to her lap, her lap, and whine
her friendly to.

Maybe she’ll send me messages if long I go this

te ;

But %’sil bar the door till she swear o’ this shore to

be my wedded mate.

““ The king ” : moved as a last resource in some game like
draughts or backgammon. ““Telemus” ; prophesied the
blindging of Polyphemus by Odysseus.
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Kkal ydp Ony o0d eldos Exyw Kaxov, Bs pe NéyovTe.

7 yap wpav és wovrov éoéBhemov, s 8¢ yaldva,

Kal ka\d pév Td yéveia, kaka 8¢ pev d pia kwpa,

&s mwap’ éulv kékpitar, xatepaiveto, Tdw &€ T
686vT Y

Aevrotépa alryal Tapilas dméyaive 2 Mboco.

os uy Bacravld &, Tpis els éuov ErTvoa koA OV"

TadTa ryap a ypaia pe Korvrrapis éfedidate.

1600’ elmdv Tov Addpwy 0 Aapoitas épirnae,
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THEOCRITUS VI, 34-46

Ill-favoured ? nay, for all they say; I have looked i’
the glassy sea,

And, for aught I could spy, both beard and eye
were pretty as well could be,

And the teeth all a-row like marble below,—and
that none should o’erlook me of it,

As Goody Cotyttaris taught me, thrice in my breast
I spit.

So far Damoetas, and kissed Daphnis, and that to
this gave a pipe and this to that a pretty flute.
Then lo! the piper was neatherd Daphnis and the
flute-player Damoetas, and the dancers were the
heifers who forthwith began to bound mid the
tender grass. And as for the victory, that fell to
neither one, being they both stood unvanquished in
the match.

‘¢ And the teeth all a-row ” : the Greek has ‘‘ of my teeth
below, the sheen gaped whiter than marble.” ¢ Q’erlook

me” : to see one’s reflexion made one liable to the effects of
the evil eye ; spitting averted this.
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VII.-THE HARVEST-HOME

THE poet tells in the first person how three friends went
out from Cos to join in a harvest-home at a farm in the
country. On the way they overtake a Cretan goatherd
named Lycidas, and the conversation leads to ‘a Sriendly
singing-match between him and the narrator Simichidas.
Lycidas’ song, which was apparently composed the pre-
vious November, is primarily a song of good wishes for
the safe passage of his beloved Ageanax to Mitylené, but
the greater part of it is concerned with the merrymaking
whick will celebrate his safe arrival, and includes an
address 1o the mythical goatherd-poet Comatas, whose
story is to be sung by Tityrus on the festive occasion.
Simichidas replies with a prayer to Pan and the Loves to
bring the fair Philinus to his lover Aralus, a prayer
which passes, however, into an appeal to Aratus to cease
suchk youthful follies. Lycidas now bestows the crook
which he had laughingly offered as a stake, and leaves the
three friends at the entrance to the farm. The rest of
the poem is a description of the feast. The scholia pre-
serve a tradition that Simichidas is Theocritus himself,
and indeed there is great probability that we are dealing
throughout the poem with real persons. A discussion of
this question will be found in the Introduction.
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VII.—®AATIIA

Hs )(pévoc aviK’ éyw Te xal Edkpiros els Tov
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€ ? évepeladuevos wéTqu yowv, Tal 8¢ map’ alTav
alyetpor wTeNéar Te éiakiov dAaos Udatvoy
X\wpoicwy weTdAoiat kaTnpedées Kopowaas.
koUmw Tav pecdTav odov dvuues, 00d¢ To cdua I
auiv 70 Bpacila katepaivero, kal Tv’ o8iTay
éa\ov avv Moigarat Kvbwuirov eVpoues dvdpa,
otvopa pév Avkidav, fis & almolos, 0vdé ké Tis vww
Dyvoinaev (8w, émel almore Efoy’ éwrer.
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1 ¢ndvwler Reiske, cf. Ep. 22. 3: mss 7' dvwley 2 €3

Hermann: mss e 3 Spawov Heinsius from Verg,
Ecl. 9. 42 : mss. ¥pawoy 4 Schol. also wAoxépy
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VII.-THE HARVEST-HOME

Once upon a time went Eucritus and I, and for a
third, Amyntas, from the town to the Haleis. 'Twas to
a harvest-feast holden that day unto Deo by Phrasi-
damus and Antigenes the two sons of Lycopeus,sons to
wit of a fine piece of the good old stuff that came
of Clytia, of Clytia and of that very Chalcon whose
sturdy knee planted once against the rock both
made Burina fount to gush forth at his feet and
caused elm and aspen to weave above it a waving
canopy of green leaves and about it a precinct of
shade. Ere we were halfway thither, ere we saw
the tomb of Brasilas, by grace of the Muses we over-
took a fine fellow of Cydonia; by name Lycidas and
by profession a goatherd, which indeed any that saw
him must have known him for, seeing liker could
not be. For upon his shoulders there hung, rank of
new rennet, a shag-haired buck-goat’s tawny fleece,
across his breast a broad belt did gird an ancient shirt,
and in’s hand he held a crook of wild olive. Gently,
broadly, and with a twinkling eye he smiled upon
me, and with laughter possessing his lip, “ What,
Simichidas,” says he; “whither away this sultry

‘“Deo” : Demeter. “Clytia and Chalcon” : legendary
queen and king of Cos. ‘“ Burina”: the fountain still
bears this name.
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THEOCRITUS VII, 22-46

noontide, when €’en the lizard will be sleeping i’ th’
hedge and the crested larks go not afield? Is’t
even a dinner you be bidden to or a fellow-towns-
man’s vintage-rout that makes you scurry so? for
"faith, every stone i’ the road strikes singing against
your hastening brogues.”

“"Tis said, dear Lycidas,” answered I, < you beat
all comers, herdsman or harvester, at the pipe. So
’tis said, and right glad am I it should be said ; how-
beit to my thinking I'm as good a man as you. This
our journey is to a harvest-home ; some friends of
ours make holyday to the fair-robed Demeter with
first-fruits of their increase, because the Goddess hath
filled their threshing-floor in measure so full and fat.
So come, I pray you, since the way and the day
be yours as well as ours, and let you and me make
country-music. And each from the other may well
take some profit, seeing I, like you,am a clear-voiced
mouthpiece of the Muses, and, like you, am accounted
best of musicians everywhere,—albeit I am not so
quick, Zeus knows, to believe what I'm told, being
to my thinking no match in music yet awhile for the
excellent Sicelidas of Samos nor again for Philitas,
but I am even as a frog that is fain to outvie the
pretty crickets.”

So said I of set purpose, and master Goatherd
with a merry laugh « I offer you this crook,” says he,
“as to a sprig of great Zeus that is made to the
pattern of truth. Even as I hate your mason who
will be striving to rear his house high as the
peak of Mount Oromedon, so hate I likewise your

- ““The pipe” : here it implies music generally. ‘¢ Sprig
of great Zeus”: Truth was daughter of Zeus. Oromedon
is probably the highest mountain in Cos.
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THEOCRITUS VII, 47-66

strutting cocks o’ the Muses’ yard whose crowing
makes so pitiful contention against the Chian
nightingale. But enough; let’s begin our country-
songs, Simichidas. First will I——pray look if you
approve the ditty I made in the hills ’tother

day : (sings)

What though the Kids above the flight of wave
before the wind

Hang westward, and Orion’s foot is €’en upon the sea?

Fair voyage to Mitylené town Agéanax shall find,

Once from the furnace of his love his Lycidas be free.

The halcyons—and of all the birds whose living’s of
the seas -

The sweet green Daughters of the Deep love none
so well as these—

O they shall still the Southwind and the tangle-toss-
ing East,

And ]ay for him wide Ocean and his waves along to
rest.

Ageanax late though he be for Mitylene bound -

Heav'n bring him blest wi’ the season’s best to haven
safe and sound ;

And that day I'll make merry, and bind about my brow

The anise sweet or snowflake neat or rosebuds all a-
row,

And there by the hearth I'll lay me down beside the
cheerful cup,

And hot roast beans shall make my bite and elmy
wine my sup;

“The Chian nightingale”: Homer. ¢ The Kids”: the
time of the year indicated is at the end of November.
‘‘ The halcyons” : said to command a calm for their nesting

about the winter-solstice. ‘ Elmy wine” : wine flavou
with elm-catkins, or else *‘ wine of Ptelea.”
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THEOCRITUS VII, 67-84

And soft I'H lie, for elbow-high my bed strown thick
and well
Shall be of crinkled parsley, mullet, and asphodel ;
And so t’ Ageanax I'll drink, drink wi’ my dear in
mind,
Drink wine and wine-cup at a draught and leave no
lees behind.
My pipers shall be two shepherds, a man of
Acharnae he,
And he a man of Lycopé ; singer shall Tityrus be,
And sing beside me of Xenea and neatherd Daphnis’
love,
How the hills were: troubled around him and the
- oaks sang dirges above,
Sang where they stood by Himeras flood, when he
a-wasting lay
Like snow on Haemus or Athos or Caucasus far far
away.
And I'll have him sing how once a king, of wilful
malice bent,
In the great coffer all alive the goatherd-poet
. pent,
And the snub bees came from the meadow to the
coffer of sweet cedar-tree, '
And fed him there o’ the flowerets fair, because his
lip was free
O’ the Muses’ wine ; Comidtas! 'twas joy, all joy to
thee ;
Though thou wast hid 'neath cedarn lid, the bees thy
meat did bring,

“His lip was free of the Muses’ wine” : the Greek has
““ nectar,” and the meaning is that he was a poet.
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THEOCRITUS VII, 85-"104

Till thou didst thole, right happy soul thy twelve
months’ prisoning.

And O of the quick thou wert this day' How
gladly then with mine

I had kept thy pretty goats i’ the hills, t ¢ whlle
'neath oak or pine

Thou ’dst lain along and sung me a song, Comatas
the divine !

So much sang Lycidas and ended ; and thereupqpv
“ Dear Lycidas " said I, “ afield with my herds on the
hills I also have learnt of the Nymphs, and there’s -
many a good song of mine which Rumour may well
have carried up to the throne of Zeus. But this of
all is far the choicest, this which I will sing now for
your delight. Pray give ear, as one should whom
the Muses love : (sings)

The Loves have sneezed, for sure they have, on poor
Simichidas :

For he loves maid Myrto as goats the spring: but
where he loves a lass

His dear’st Aratus sighs for a lad. Aristis, dear
good man—

And best in fame as best in name, the Lord o’ the
Lyre on high

Beside his holy tripod would let him make melody—

Aristis knows Aratus’ woes. O bring the lad, sweet
Pan,

Sweet Lord of lovely Homole, bring him unbid to ’s
fere,

‘‘ Have sneezed ” : a sneeze meant good luck, and a man
deeply in love was said to have been sneezed upon by the
Loves. ¢ Lord of the Lyre ”: the Greek has ‘“ Apollo.”
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THEOCRITUS VII, 105-123

Whether Philinus, sooth to say, or other be his dear.

This do, sweet Pan,and never, when slices be too few,

May the leeks o’ the lads of Arcady beat thee black
and blue; :

But O if othergates thou go, may nettles make thy
bed

And set thee scratching tooth and nail, scratching
from heel to head,

And be thy winter-lodging nigh the Bear up Hebrus
wa

I’ the hills of Thrace ; when summer’s in, mid
furthest Africa

Mayst feed thy flock by the Blemyan rock beyond
Nile’s earliest spring.

O come ye away, ye little Loves like apples red-

blushing,

From Byblis’ fount and Oecus’ mount that is fair-
haired Dion’s joy,

Come shoot the fair Philinus, shoot me the silly boy

That flouts my friend ! Yet after all, the pear’s o’er-
ripe to taste,

And the damsels sigh and the damsels say ¢Thy
bloom, child, fails thee fast’;

So let’s watch no more his gate before, Aratus, o’
this gear,

But ease our aching feet, my friend, and let old
chanticleer

““Leeks” : the sea-leek had purificatory uses; the poet
refers here to what was apparently the current explanation
of a flogging rite—the choristers flogged the statue of Pan at
the feast because they had once received short commons.
‘¢ Dion ” : Dione is Aphrodite or her mother ; the Loves are
summoned from the district of Miletus. “Q’ this gear”:
in this way. ¢¢ Aching feet” : from standing about at the
door, one of the conventional signs of being in love.
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THEOCRITUS VII, 124-148

Cry ¢ shiver’ to some other when he the dawn shall
sing ;

One scholar o’ that school’s enough to have met his
death i’ the ring. v

"Tis peace of mind, lad, we must find, and have a
beldame nigh

To sit for us and spit for us and bid all ill go by.”

So far my song ; and Lycidas, with a merry laugh
as before, bestowed the crook upon me to be the
Muses’ pledge of friendship, and so bent his way to
th€ left-hand and went down the Pyxa road; and
Eucritus and I and pretty little Amyntas turned in
at Phrasidamus’s and in deep greenbeds of fragrant
reeds and fresh-cut vine-strippings laid us rejoicing
down.

Many an aspen, many an elm bowed and rustled
overhead, and hard by, the hallowed water welled
purling forth of a cave of the Nymphs, while the
brown cricket chirped busily amid the shady leafage,
and the tree-frog murmured aloof in the dense
thornbrake. Lark and goldfinch sang and turtle
moaned, and about the spring the bees hummed and
hovered to and fro. * All nature smelt of the opulent
summer-time, smelt of the season of fruit. Pears
lay at our feet, apples on either side, rolling abun-
dantly, and the young branches lay splayed upon the
ground because of the weight of their damsons.

Meanwhile we broke the four-year-old seal from
off the lips of the jars, and O ye Castalian Nymphs
that dwell on Parnassus’ height, did ever the aged

““One scholar o’ that school”: one dallier with such
follies. ¢ Castalian Nymphs”: all nymphs were
Castalian,
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THEOCRITUS VII, 149-157

Cheiron in Pholus’ rocky cave set before Heracles
such a bowlful as that ? And the mighty Polypheme
who kept sheep beside the Anapus and had at ships
with mountains, was it for such nectar he footed it
around his steading—such a draught as.ye Nymphs
gave us that day of your spring by the altar of
Demeter o’ the Threshing-floor ? of her, to wit, upon
whose cornheap 1 pray I may yet again plant the
great purging-fan while she stands smiling by with
wheatsheaves and poppies in either hand.

¢ Of your spring”: the wine was drunk mixed with water.
¢ Demeter ” : a harvest-effigy.
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VIIL.—THE SECOND COUNTRY SINGING-
MATCH

THE characters of this shepherd-mime are the mythical
personages Daphnis the neatherd and Menalcas the
shepherd, and an unnamed goatherd who plays umpire in
their contest of song. Afier four lines by way of stage-
direction, the conversation opens with mutual banter
between the two young countrymen, and leads to a
singing-maich with pipes for the stakes. Each sings four
alternate elegiac quatrains and an envoy of eight hexa-
meters. In the first three pairs of quatrains Menalcas
sets the theme and Daphnis takes it up. The first pair
is addressed lo the landscape, and contains mutual com-
pliments ; the remainder deal with love. The last pair
of quatrains and the two envoys do not correspond in
theme. The resemblance of most of the competing
stanzas has caused both loss and transposilion in the
manuscripts. From metrical and linguistic considerations
the poem is clearly not the work of Theocritus.
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VIII.—THE SECOND COUNTRY SINGING-
MATCH

ONcE on a day the fair Daphnis, out upon the
long hills with his cattle, met Menalcas keeping his
sheep. Both had ruddy heads, both were striplings
grown, both were players of music, and both knew
how to sing. Looking now towards Daphnis,
Menalcas first ¢ What, Daphnis,’ cries he, ¢thou
watchman o’ bellowing kine, art thou willing to sing
me somewhat? I'll warrant, come my turn, I shall
have as much the better of thee as I choose.” And
this was Daphnis’ answer : ¢ Thou shepherd o’ woolly
sheep, thou mere piper Menalcas, never shall the
likes of thee have the better of me in a song, strive
he never so hard.’

MENALCAS

Then will 't please you look hither? Will't please
you lay a wage?

DAPHNIS

Aye, that it will ; I'll both look you and lay you,
too.

MENALCAS

And what shall our wage be? what shall be
sufficient for us ?

DAPHNIS

Mine shall be a calf, only let yours be that mother-
tall fellow yonder.
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THEOCRITUS VIII, 15-32

MENALCAS
He shall be no wage of mine. Father and
mother are both sour as can be, and tell the flock to
a head every night.
DAPHNIS
Well, but what is’t to be? and what’s the winner
to get for’s pains?
MENALCAS
Here’s a gallant nine-stop pipe I have made, with
good white beeswax the same top and bottom ; this
I'm willing to lay, but I'll not stake what is my
father’s.
DAPHNIS
Marry, I have a nine-stop pipe likewise, and it like
yours hath good white beeswax the same top and
bottom. I made it t'other day, and my finger here
sore yet where a split reed cut it for me. (each
stakes a pipe)
MENALCAS
But who's to be our judge? who's to do the
hearing for us ? i
DAPHNIS
Peradventure that goatherd yonder, if we call
him ; him wi’ that spotted flock-dog a-barking near
by the kids.

So the lads holla’d, and the goatherd came
to hear them, the lads sang and the goatherd was
fain to be their judge. Lots were cast, and ’twas
Menalcas Loud-o’-voice to begin the country-song
and Daphnis to take him up by course. Menalcas
thus began :

‘‘By course” : stanza by stanza.
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THEOCRITUS VIII, 33-s0

Ye woods and waters, wondrous race,
Lith and listen of your grace ;
If ¢’er my song was your delight
Feed my lambs with all your might ;
And if Daphnis wend this way,
Make his calves as fat as they.
DAPHNIS
Ye darling wells and meadows dear,
Sweets o’ the earth, come lend an ear;
If like the nightingales I sing,
Give my cows good pasturing ;
And if Menalcas €’er you see,
Fill his flock and make him glee.
MENALCAS
Where sweet Milon trips the leas
There’s fuller hives and loftier trees;
Where’er those pretty footings fall
Goats and sheep come twinners all ;
If otherwhere those feet be gone,
Pasture’s lean and shepherd lone.
DAPHNIS
Where sweet Nais comes a-straying
There the green meads go a-maying ;
Where’er her pathway lies along,
There’s springing teats and growing young ;
If otherwhere her gate be gone,
Cows are dry and herd fordone.
' MENALCAS
Buck-goat, husband of the she’s,
Hie to th’ wood’s infinities—
Nay, snubbies, hither to the spring ;
This errand’s not for your running ;—

‘¢ Snubbies 7’ : kids.
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THEOCRITUS VIII, 51-68

~ Go, buck, and ¢ Fairest Milon ” say,
“ A God kept seals once on a day.”

[Daphnis’ reply is lost)

MENALCAS
I would not Pelops’ tilth untold
Nor all Croesus’ coffered gold,
Nor yet t’ outfoot the storm-wind’s breath,
So I may sit this rock beneath,
Pretty pasture-mate, wi’ thee,
And gaze on the Sicilian sea.

DAPHNIS
Wood doth fear the tempest’s ire,
Water summer’s drouthy fire,
‘Beasts the net and birds the snare,
Man the love of maiden fair;
Not I alone lie under ban ;
Zeus himself ’s a woman’s man.

* So far went the lads’ songs by course. Noyw ’twas
the envoy, and Menalcas thus began :

Spare, good Wolf, the goats you see,
Spare them dam and kid for me ;

If flock is great and flockman small,

Is’t reason you should wrong us all ?
Come, White-tail, why so sound asleep ?
Good dogs wake when boys tend sheep.
Fear not, ewes, your fill to eat ;

For when the new blade sprouteth sweet,
Then ye shall no losers be ;

““A God kept seals”: Proteus ; the message means ‘Do
not despise your lover because he keeps sheep.’  Lie
under ban ” : the Greek has ¢ have fallen in love.’
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118



THEOCRITUS VIII, 69-87

To ’t, and feed you every she,
Feed till every udder teem
Store for lambs and store for cream.

Then Daphnis, for his envoy, lifted up his tuneful
voice, singing—
Yestermorn a long-browed maid,
Spying from a rocky shade
Neat and neatherd passing by,
Cries «“ What a pretty boy am I!”
Did pretty boy the jape repay? .
Nay, bent his head and went his way.
Sweet to hear and sweet to smell,
God wot I love a heifer well,
And sweet als6 ‘neath summer sky
To sit where brooks go babbling by ;
But ’tis berry and bush, ’tis fruit and tree,
"Tis calf and cow, wi’ my kine and me.

So sang those two lads, and this is what the goat-
herd said of their songs: “ You, good Daphnis, have
a sweet and delightful voice. Your singing is to the
ear as honey to the lip. Here’s the pipe; take it;
your song has fairly won it you. And if you are
willing to teach me how to sing as you sing while I
share pasture with you, you shall have the little
she-goat yonder to your school-money, and I warrant
you she’ll fill your pail up to the brim and further.” .

¢ Long-browed ” : the Greek is ‘ with meeting eye-brows.’
«’Tis berry and bush”: the Greek is ‘acorn adorns oak,
apple apple-tree, calf cow, and cows cowherd.’

~

119



THE BUCOLIC POETS

@s pév o mais éydpn ral GvdlaTo kal MAaTdynae
vikdoas, obtws émi patépr veBpos &hotro.
ws 8¢ kateoulybn kal dvetpdmero Pppéva Nima
drepos, olTw Kal vipda Spalbeia’! arxdyorro.
k7K TOUT® TPaATOS Tapd woipéas Adpuis éyevto,

xai Ndugpav drpnBos éwv érv Naida yapev.

1 Suafeia® Ahrens : mss yauefeio’, yaunfeio’
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THEOCRITUS VIII, 88-93

At that the lad was transported, and capered and
clapped hands for joy of his victory; so capers a
fawn at the sight of his dam. At that, too, the
other’s fire was utterly extinct, and his heart turned
upside-down for grief; so mourns a maiden that is
wed against her will.

From that day forth Daphnis had the pre-eminence
of the shepherds, insomuch that he was scarce come
to man’s estate ere he had to wife that Nais of whom
he sang.

““Nais”: apparently the nymph to whom Daphnis after-

wards swore the oath which, when he fell in love with
Xenea, he died rather than break.

121






IX.—THE THIRD COUNTRY SINGING-
MATCH

Tuis poem mwould seem to be merely a poor imitation of
the last. The characters are two neatherds, Daphnis and
Menalcas, and the writer himself. We are to imagine
the cattle to have just been driven out to pasture. There
is no challenge and no stake. At the request of the writer
that they shall compete in song before him, eack of the
herdsmen sings seven lines, Daphnis setting the theme ;
and then the writer, leaving it to be implied that he judged
them equal, tells us how he gave them each a gifi and
what it was. The writer now appeals to the Muses to
tell kim the song he himself sang on the occasion, and he
sings a six-line song in their praise.
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IX.—BOTKOAIAZTAI
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daivovrar, moXkas uév 8is, moANas 8¢ yipaipas,
dv pou wpos kepald xal wpos mool Kwea keiTac.

1 4pévres &mi E: mss dpévres oxé (Vat. 915 ¢xf) from 4. 41

2 ¢ 768ev Cholmeley from Ai). Rhod. 2. 531 (of time) : mes
and Schol. ¥uxofev and &v %08’ &
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IX.—THE THIRD COUNTRY SINGING—
- MATCH

SiNe a country-song, Daphnis. Be you the first
and Menalcas follow when you have let out the
calves to run with the cows and the bulls with the
barren heifers. As for the cattle, may they feed
together and wander together among the leaves and
never stray alone, but do you come and sing me your’
song on this side and Menalcas stand for judgment
against you on that.

DAPHNIS (sings)
O sweet the cry o’ the calf, and sweet the cry o’ the
cow,
And sweet the tune o’ the neatherd’s pipe, and I
sing sweet enow ;
.And a greenbed’s mine by the cool brook-side
Piled thick and thick with many a hide
From the pretty heifers wi’ skin so white
Which the storm found browzing on the height
And hurled them all below :
And as much reck I o’ the scorching heat
As a love-struck lad of his father’s threat.

So sang me Daphnis, and then Menalcas thus :(—

Etna, mother o’ mine ! my shelter it is a grot,
A pretty rift in a hollow clift, and for skins to my
bed, God wot,
Head and foot ’tis goats and sheep
As many as be in a vision o’ sleep,
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THEOCRITUS IX, 19-36

And an oaken fire i’ the winter days
With chestnuts roasting at the blaze
And puddings in the pot:
And as little care I for the wintry sky
As the toothless for nuts when porridge is by.

Then clapped I the lads both, and then and there
gave them each a gift, Daphnis a club which grew
upon my father’s farm and e’en the same as it grew—
albeit an artificer could not make one to match it—,
and Menalcas a passing fine conch, of which the fish
when I took it among the Icarian rocks furnished
five portions for five mouths,—and he blew a blast
upon the shell. )

All hail, good Muses o’ the countryside! and the
song I did sing that day before those herdsmen, let
it no longer raise pushes on the tip o’ my tongue,
but show it me you:

(the song)-
O cricket is to cricket dear, and ant for ant doth
long, ,
The hawk’s ghe darling of his fere, and o’ me the
Muse and her song :
Of songs be my house the home alway,
For neither sleep, nor a sudden spring-day,
Nor flowers to'the bees, are as sweet as they;
I love the Muse and her song :
For any the Muses be glad to see,
Is proof agen Circé’s witcherye.

‘¢ Pushes” : pimples on the tongue, the scholiast tells us,
were a sign that one refuses to give up what another has
entrusted to himn.

.
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X.—THE REAPERS

THE characters of this pastoral mime are iwo reapers,
Milon, the man of experience, and Bucaeus, called also
Bucus, the lovesick youth. The conversation takes place
in the course of their reaping, and leads to a love-song
Jrom the lover and a reaping-song from his kindly
mentor. When Milon calls his song the song of the
divine Lityerses he is. using a generic term. There was
at least ome traditional reaping-song mwhich told how
Lityerses, son of Midas, of Celaenae in Phrygia, after
entertaining strangers hospitably, made them reap with
him till evening, when he cut off their heads and hid their
bodies in the sheaves. This apparently gave the name to
all reaping-songs. Milon's song, after a prayer to
Demeter, addresses itself in succession to binders,
threshers, and reapers, and lastly to the steward. Both
songs are supposed to be impromptu, and sung as the

men reap on.
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X.—EPT'ATINAI H OEPIXTAI

MIAQN
"Epyativa Bovkaie, i viv ¢lupé memovbers;
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X.—THE REAPERS

MILON
HusBanpman Bucaeus, what ails ye now, good
drudge? you neither can cut your swath straight as
once you did, nor keep time in your reaping with
your neighbour. You're left behind by the flock
like a ewe with a thorn in her foot. How will
it be wi’ you when noon is past and day o’ the
wang, if thus early you make not a clean bite o’
your furrow ? '
BUCAEUS
Good master early-and-late-wi'-sickle, good Sir
chip-o’-the-flint, good Milon, hath it never befallen
thee to wish for one that is away ?

MILON
Never, i’ faith ; what has a clown like me to do
with wishing where there’s no getting ?

BUCAEUS
Then bath it never befallen thee to lie awake o’
nights for love ?
MILON
Nay, and God forbid it should. ’Tis ill letting the
dog taste pudding.
BUCAEUS
But I've been in love, Milon, the better part of
ten days ;—
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THEOCRITUS X, 13-25

MILON
Then ’tis manifest thou draw’st thy wine from the
hogshead the while I am short of vinegar-water.

BUCAEUS
—And so it is that the land at my very door since
was seed-time hath not felt hoe.

MILON
And which o’ the lasses is thy undoing ?

BUCAEUS '
"Tis Polybotas’ daughter, she that was at Hippo-
cion’s t'other day a-piping to the reapers.

MILON

Lord! thy sin hath found thee out. Thou’dst

wished and wished, and now, ’faith, thou'st won.
There’ll be a locust to clasp thee all night long.

BUCAEUS

Thou bid’st fair to play me fault-finder. But
there’s blind men in heaven besides Him o’ the
Money-bags, fool Cupid for one. So prithee talk not
so big.

MILON

I talk not big, not I; pray be content, go thou on
wi’ thy laying o’ the field, and strike up a song o’
love to thy leman. ’'Twill sweeten thy toil. Marry,
I know thou wast a singer once.

BUCAEUS (sings)
Pierian Muses, join with me a slender lass to sing ;
For all ye Ladies take in hand ye make a pretty
thing.
«“Since was seed-time”: a proverbial exaggeration ; for
he bas been in love only ten days, and this is harvest-time.
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THEOCRITUS X, 26—42

Bombjca fair, to other folk you may a Gipsy be ;
Sunburnt and lean they call you; you’re honey-
brown to me.
Of flowers the violet’s dark, and dark the lettered
flag-flower tall,
But when there’s nosegays making they choose them

first of all.

Dame Goat pursues the clover, Gray Wolf doth goat
pursue,

Sir Stork pursues the plough; and I—O! I am wild
for you.

Would all old Croesus had were mine! O then
we’ld figured be
In good red gold for offerings rare before the Love-
Ladye,
You with your pipes, a rose in hand or apple, I bedight
Above with mantle fine, below, new buskins left and
right.
Bombygca fair, your pretty feet are knucklebones,
and O!
Your voice is poppy, but your ways—they pass my
power to show.
. MILON
Marry, ’twas no ’prentice hand after all. Mark
how cunningly he shaped his tune! Alackaday,
what a dolt was [ to get me a beard! But come
hear this of the divine Lityerses : (sings)
Demeter, Queen of fruit and ear, bless O bless our
field ; :
¢“Gipsy” : the Greek is ‘Syrian.’ ¢ Knucklebones ” :
Bombyca pipes, dances, and sings by profession (cf. 11. 16
and 34); she flings her feet about as a player tosses the
knucklebones, lightly and easily, and her singing soothes the

listener like a narcotic. ¢ What a dolt was I”: ‘what a
thing it is to be young!’ :
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THEOCRITUS X, 43-58

Grant our increase greatest be that toil therein may
yield.

Grip tight your sheaves, good Binders all, or passers-
by will say

¢ These be men of elder-wood ; more wages thrown
away.’

"Twixt Northwind and Westwind let straws endlong
be laid ;

The breeze runs up the hollow and the ear is
plumper made.

For Threshers, lads, the noontide nap’s a nap beside

the law,

For noontide’s the best tide for making chaff of
straw ;

But Reapers they are up wi’ the lark, and with the
lark to bed ;

To rest the heat o’ the day stands Reapers in good
stead.

And ’tis O to be a frog, my lads, and live aloof from
care !

He needs no drawer to his drink ; ’tis plenty every-
where.

Fie, fie, Sir Steward! better beans, an’t please ye,
another day ;
Thou’lt cut thy finger, niggard, a-splitting caraway.

That’s the sort o’ song for such as work i’ the sun;
but that starveling love-ditty o’ thine, Bucaeus,
would make brave telling to thy mammy abed of a
morning.

‘“Elder-wood ”: the Greek has ‘figwood” which was
useless ; cf. Shaks. Merry Wives 2.3.30 ‘ My heart of elder.’

«“’Tis O to be a frog” : the steward is stingy with the drink
as with the lentils,
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XL.—THE CYCLOPS

TueocriTus offers a consolatio amoris to his friend
the poet-physician Nicias of Miletus,! with mwhom he
studied under the physician Erasistratus. After a brief
introduction by way of stage-direction, he tells kim the
song the Cyclops sang to his love the sea-nymph.
Metrical and grammatical considerations make it prob-
able that the poem was an early one; it may well be
anterior to The Distaff. There is ¢ tragic irony’ in the
Cyclops reference to his eye when speaking of singeing
his beard, and also in his mention of the possible advent
of a stranger from overseas.

1 For another interpretation see the Introduction.
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XI.—-THE CYCLOPS

IT seems there’s no medicine for love, Nicias,
neither salve nor plaster, but only the Pierian Maids.
And a gentle medicine it is and sweet for to use
upon the world, but very hard to find, as indeed one
like you must know, being both physician and well-
belov’d likewise of the Nine. ’'Twas this, at least,
gave best comfort to my countryman the Cyclops,
old Polyphemus, when he was first showing beard
upon cheek and chin and Galatea was his love. His
love was no matter of apples, neither, nor of rose-
buds nor locks of hair, but a flat frenzy which recked
nought of all else. Time and again his sheep would
leave the fresh green pasturage and come back
unbidden to fold, while their master must peak and
pine alone upon the wrack-strown shore a-singing
all the day long of Galatea,sick at heart of the spite-
ful wound the shaft of the great Cyprian had dealt
him. Nevertheless he found the medicine for it, and
sitting him down upon an upstanding rock looked
seawards and sang :

O Galatea fair and white, white as curds in whey,
Dapper as lamb a-frisking, wanton as calf at play,
And plump o’ shape as ruddying grape, O why deny

thy lover?
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THEOCRITUS XI, 22-41

O soon enow thou’rt here, I trow, when sweet sleép
comes me over,

But up and gone when sleeping’s done—-O never
flees so fast

Ewe that doth spy gray wolf anigh, as thou when
slumber’s past.

My love of thee began, sweeting, when thou—I
mind it well—

Wast come a-pulling luces wi’ my mother on the fell;

I showed ye where to look for them, and from that
hour to this

I've loved ye true; but Lord! to you my love as
nothing is.

O well I wot pretty maid, pretty maid, for why

thou shun’st me so,

One long shag eyebrow ear to ear my forehead o’er
doth go,

And but one eye beneath doth lie, and the nose

: stands wide on the lip;

Yet be as I may, still this I say, I feed full a
thousand sheep,

And the milk to my hand’s the best i’ the land, and
my cheese ’tis plenty alsé ;

Come summer mild, come winter wild, my cheese-
racks ever o’erflow.

And, for piping, none o’ my kin hereby can pipe

like my piping,

And of thee and me, dear sweet-apple, in one song
oft I sing,

Often at dead of night. And O, there’s gifts in store
for thee,

Eleven fawns, all white-collars, and cosset bear’s cubs
four for thee.
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THEOCRITUS XI, 42-62

(0] leave it be, the blue blue sea, to gasp an 't will
o’ the shore,
And come ye away to me, to me; I'll lay ye'll find
no ill store.
A sweeter night thou’lt pass i’ the cave with me
than away i’ the brine ;
There’s laurel and taper cypress, swart ivy and sweet-
fruit vine,
And for thy drinking the cool watér woody Etna
’ urs so free
For my delight from his snow so white, and a
heav’'nly draught it be.
Now who would chaose the sea and his waves, and a
home like this forgo ?
But if so be the master o’ t too shag to thy deem-
ing show,
There’s wood in store, and on the floor a fire that
smoulders still,
And if thou would’st be burning, mayst burn my
soul an thou will,
Yea, and the dear’st of all my goods, my one dear
eye. O me!
That I was not born with fins to be diving down to
thee,
To Kkiss, if not thy lips, at least thy hand, and give
thee posies
Of poppies trim with scarlet rim or snow-white
winter-roses !
And if a stranger a-shipboard come, e’en now, my
little sweeting,
E’en now to swim I’ll learn of him, and then shall 1
be weeting
Wherefore it be ye folk o’ the sea e so lief to be
living below. ‘
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THEOCRITUS XI, 63-81

Come forth and away, my pretty fay, and when

thou comest, O

Forget, as he that sitteth here, thy ways again to go;

Feed flock wi’ me, draw milk wi’ me, and if 't my
darling please,

Pour rennet tart the curds to part and set the good
white cheese.

"Tis all my mother’s doing ; she sore to blame hath
bin ;

Never good word hath spoke you o’ me, though she
sees me waxing so thin.

I'll tell her of throbbing feet, I'll tell her of aching
eyne ;

I am fain that misery be hers sith misery be mine.

O Cyclops, Cyclops, where be your wits gone flying ?

Up, fetch you loppings for your lambs, or go a withy-
plying ;

The wearier’s oft the wiser man, and that there’s no
denying.

Milk the staying, leave the straying, chase not them
that shy ;

Mayhap you'll find e’en sweeter Galateas by and by.

There’s many a jill says ¢ Come an you will and play
all night wi’ me,’

And the laugh I hear when I give ear is soft and
sweet as can be ;

E’en I, tis plain, be somebody, ashore, if not i’ the sea.

Thus did Polyphemus tend his love-sickness with
music, and got more comfort thereout than he
could have had for any gold:

“Throbbing feet”: headache and footache—the latter
from waiting on the beloved’s threshold—were conventional
signs of being in love.
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XII.—THE BELOVED

THE Greeks sometimes exalted friendship to a passion,
and such a friendship doubtless inspired this fine poem.
Theocritus acknowledges his indebtedness to the Ionian
lyrists and elegists by using their dialect. The passage
rendered here in verse contains what at first sight looks
like a mere display of learning, but has simply this
intention : < Our love will be famous among so remote a
posterity that the very words for it will be matter for
learned comment.’
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XII.—-THE BELOVED

THoU’RT come, dear heart ; thou'rt come after two
days and nights, albeit one will turn a lover gray.
As spring is sweeter than winter, and pippin than
damson-plum ; as mother-ewe is shaggier than her
lambkin, and maiden more to be desired than a
thrice-wed wife ; as the fawn is nimbler-footed than
the calf, and the nightingale clearest-tongued of all
the wingéd songsters ; so am I gladded above all at
the sight of thee, and run to thee as a wayfarer
runneth to the shady oak when the sun is burning
hot. And ’tis O that equal Loves might inspire thee
and me, and we become this song and saying unto
all them that follow after:—

Here were two men of might
The antique years among,
The one Inspirant hight
Itk Amyclaean tongue,
The tother Fere mould be
In speech of Thessalye ;
Eack lov'd each, even-peise :
O other golden days,
Whenas love-I love-you

AUl men did kold for true !
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THE BUCOLIC POETS
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THEOCRITUS XII, 17-37

O would to thee, Father Zeus, and to you, unaging
Host of Heaven, that when a hundred hundred years
shall be passed away, one bring me word upon the
prisoning bank of Acheron our love is yet upon every
lip, upon the young men’s most of all! Be that or
no the People of Heaven shall stablish as they will ;
for theirs is the dominion; now, when 1 sing thy
praises, there shall no push-o’-leasing rise upon the
tip of this tongue ; for if e’er thou giv'st me torment,
thou healest the wound out of band,and I am better
off than before, seeing I come away with over-
measure.

Heaven rest you glad, Nisaean masters o’ the oar,
for that you have done such exceeding honour unto
an Attic stranger that was among you, to wit unto
Diocles ; about whose grave, so surely as Spring
cometh round, your children vie in a kissing-match,
and whosoever presseth lip sweetliest upon lip,cometh
away to’s mother loaden with garlands. Happy the
justicer holdeth that court of kissing! God wot
he prays beamy Ganymed, and prays indeed, to
make his lips like the touchstones which show
the money-changer whether the gold be gold or
dross.

¢ Push-o’-leasing” : in the Greek the tell-tule pimples,
themselves called ‘lies,’ rise, not upon the tongue, but qun
the tip of the nose. © ‘‘Diocles”: an Athenian who, while
living ei&l exile at Megara, died in battle to save the youth
he loved,
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XIII.—HYLAS

THEoCRITUS tells his friend Nicias in epic shape the tale
of the Apotheosis of Hylas, the beloved of Heracles. If,
as is probable, the words < as we seem to think’ are a
delicate mway of saying ¢ as you seem to think, the poem
may well be an answer to a friendly rebuke of the
author of XII, XXIX, and XXX.

~

155



XIIL—TAAS,
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XIII.—HYLAS

From what God soever sprung, Nicias, Love was
not, as we seem to think, born for us alone, nor first
unto us of mortal flesh that cannot see the morrow
look things of beauty beautiful. For Amphitryon’s
brazen-heart son that braved the roaring lion, he too
once loved a lad, to wit the beauteous Hylas of the
curly locks, and, even as father his son, had taught
him all the lore that made himself a good man and
brought him fame; and would never leave him,
neither if Day had risen to the noon, nor when
Dawn’s white steeds first galloped up into the home
of Zeus, nor yet when the twittering chickens went
scurrying at the flapping of their mother’s wings to
their bed upon the smoky hen-roost. This did he
that he might have the lad fashioned to his mind,
and that pulling a straight furrow from the outset
the same might come to be a true man.

Now when Jason son of Aeson was to go to fetch
the Golden Fleece with his following of champions
that were chosen of the best out of all the cities in
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XdNxeov dryyos Exwr. Tdxa 8¢ kpdvav évinoev
Nuévep év xpe* mepl 8¢ Opla moN G Tepiker, 4

’ ’ ’ 14 Y I/
Kvdveoy Te yeMdvior YAwpov T’ adlavrov
xai 0d\\ovTa gé\iva Kai eiMTeVys dypwaTis.
U8at. & év péaow Nvudar xopov dptifovro,
Noudar arotunror, 8ewvai feal dyporwrass,

1 746t ““ there,” E : mss 7ére .
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THEOCRITUS XIII, 19-44

the land, then came there with them to the rich Iolcus
the great man of toil who was son of the high-born
Alcmena of Midea, and went down with Hylas at his
side to that good ship Argo, even to her that
speeding ungrazed clean through the blue Clappers,
ran into Phasis bay as an eagle into a great gulf,
whereafter those Clappers have stood still, reefs ever-
more.

And at the rising of the Pleiads, what time of
the waning spring the young lambs find pasture
in the uplands, then it was that that divine
flower of hero-folk was minded of its voyaging, and
taking seat in the Argo’s hull came after two
days’ blowing of the Southwind to the Hellespont,
and made haven within Propontis at the spot where
furrow is broadened and share brightened of the
oxen of the Cianians. Being gone forth upon the
strand, as for their supper, they were making it
ready thwart by thwart; but one couch was strown
them for all, for they found to their hand a meadow
that furnished good store of litter, and thence did
cut them taper rushes and tall bedstraw.

Meanwhile the golden-haired Hylas was gone to
bring water against supper for his own Heracles and
for the valiant Telamon—for they two did ever eat
together at a common board—gone with a brazenewer.
Ere long he espied a spring; in a hollow it lay,
whereabout there grew many herbs, as well blue
swallow-wort and fresh green maidenhair as blooming
parsley and tangling deergrass. Now in the midst
of the water there was a dance of the Nymphs afoot,
of those Nymphs who, like the water, take no rest,
those Nymphs who are the dread Goddesses of the
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THEOCRITUS XIII, 45-67

country-folk, Eunica to wit and Malis and Nycheia
with the springtiine eyes. And these, when the lad
put forth the capacious pitcher in haste to dip it in,
lo! with one accord they all clung fast to his arm,
for that love of the young Argive had fluttered all
their tender breasts. And down he sank into the
black water headlong, as when a falling star will
sink headlong in the main and a mariner cry to
his shipmates ‘Hoist away, my lads; the breeze
freshens.” Then took the Nymphs the weeping lad
upon their knees and offered him comfort of gentle
speech.

l)eMeantlme the son of Amphitryon was grown
troubled for the child, and gone forth with that
bow of his that was bent Scythian-wise and the
cudgel that was ever in the grasp of his right hand.
Thrice cried he on Hylas as loud as his deep throttle
could belch sound; thrice likewise did the child
make answer, albeit his voice came thin from the
water and he that was hard by seemed very far away.
When a fawn cries in the hills, some ravening lion
will speed from his lair to get him a meal so ready ;
and even so went Heracles wildly to and fro amid
the pathless brake and covered much country because
of his longing for .the child. As lovers know no
flinching, so endless was the toil of his wandering by
wood and wold, and all Jason’s business was but a
by-end. And all the while the ship stood tackle
aloft, and so far as might be, laden, and the heroes

¢ Tackle aloft ”: with the sail hoxsted but not yet turned
to the wind, cf. Alcaeus N.F. 1.
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ovpov! & futbeor peaovikTiov éfexdabarpoy
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patvopevos' yakemos yap écw Oeos frap duvooer.

oiTw pév kdA\MaTos” Thas pardpwv apdpeitar
‘Hparxhény & fpwes éxepropcov Mmovairav,
olvexev fpinae TpiakovTdluryor ’Apyw’
metd 8 els Kéhyovs Te kai dEevov lkero. Pac .

! obpdv E, cf. Il. 2. 153 : mss iorfa a correction of oZpoy
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THEOCRITUS XIII, 70-76

passed the night a-clearing of the channel, waiting
upon Heracles. But he alas! was running whither-
soever his feet might carry him, in a frenzy, the God
did rend so cruelly the heart within him.

Ld
Thus came fairest Hylas to be numbered of the
Blest, and the heroes to gird at Heracles for a
deserter because he wandered and left the good ship
of the -thirty thwarts. Nevertheless he made the
inhospitable land of the Colchians afoot.

““ The channel ” : the hollow in the sand down which the
ship would be launched.
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XI\}.—THE LOVE OF CYNISCA

THE Love or Cynisca is a dialogue of common life.
The scene is neither Egypt nor Sicily, perhaps Cos.
The characters, middle-aged men, one of whom has been
crossed in love, meet in the road, and in the ensuing
conversation the lover tells the story of his quarrel with
Cynisca, and -ends with expressing his intention of going
Jor asoldier abroad. His friend suggests that he should
enlist in the army of Plolemy, and gives that monarch a
Slattering testimonial, which betrays the hand of the rising
poet who seeks for recognition at court.
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XIV.—THE LOVE OF CYNISCA

AESCHINAS
A very good day to master Thyonichus.

THYONICHUS
To Aeschinas the same.

AESCHINAS

Well met !
THYONICHUS
Well met it is; but what ails ye?
AESCHINAS

Luck’s way’s not my way, Thyonichus.

THYONICHUS
Ah! that’s for why thou’rt so lean and the hair o’
thy lip so lank, and thy love-locks all-to-bemoiled.
Thou’rt like one of your Pythagoreaners that came
t'other day, pale-faced and never a shoe to’s foot;
hailed from Athens, he said.
AESCHINAS
And was he, too, in love?
- THYONICHUS
Aye, marry, was he—with a dish o’ porridge.
AESCHINAS
Thou’lt be ever at thy quips, good lad. With me
‘tis the pretty Cynisca, and she’s playing the jade.
And I doubt ’tis but a hair’s-breadth betwixt me and
a madman.
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THYONICHUS

"Faith, that’s ever my Aeschinas; something hastier
than might be; will have all his own way. But
come, what is it ?

AESCHINAS

There was the Argive and I and Agis the jockey
out o Thessaly, and Cleunicus the man-at-arms
a-drinking along o’ me. I'd killed a pair of pullets,
look you, and a sucking-pig, and broached 'em a
hogshead of Bibline fine and fragrant — four years in
the cask, mark you, and yet, where new’s best, as
good as ‘new—and on the board a cuttlefish and
cockles to boot ; i'faith, a jolly bout.

To't we went, and "when things waxed warmer
"twas agreed we should toast every man his fancy ;
only we should give the name. But when we came
to drink, the wench would not keep to the bond like
the rest of us, for all I was there. How, think you,
I liked of that? ¢Wilt be mum ?’ says one, and in
jest, ¢ Hast met a wolf?’ <O well said !’ cries she,
and falls a-blushing like fire ; Lord! you might have
lit a candle at her face. One Wolf there is, look you,
master Wolf the son of neighbour Labas, one of your
tall and sleek sort, in some folks’ eyes a proper man.
*Twas he she made so brave a show of pining for out
o’ love. And I'd had wind o't too, mind you, softly,
somehow, and so-to-speak ; but there! I never raised
inquiry for all my beard’s so long.

Be that as it may, we four good men were well in,
when he of Larissa, like the mischief he was, fell

“ Hast met a wolf? ” the sight of a wolf was said proverb-
ially to make & man dumb,
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THEOCRITUS XIV, 31-50

a-singing a Thessalian catch beginning ¢ My friend the
Wolf’; whereupon Cynisca bursts out a-weeping and
a-wailing like a six-year-old maiden in want of a lap.
Then—you know me, Thyonichus,—I up and fetched
her a clout o’ the ear, and again a clout. Whereat
she catched up her skirts and was gone in a twink.
¢Am I not good enough, my sweet mischief? Hast
ever a better in thy lap? Go to, pack, and be clip-
ping another. Yon’s he thou weep’st apples over.’
Now a swallow, mark you, that bringeth her young
eaves-dwellers their pap, gives and is gone again to
get her more ; so quickly that piece was up from her
cushions and off through door-place and through
door, howsoever her feet would carry her. Aye, ’tis
an old story how the bull went through the wood.
Let me see, ’twas the twentieth o’ the month.
Eight, nine, ten; to-day’s the eleventh. You've
only to add ten days and ’twill be two months since
we parted ; and I may be Thracian-cropped for aught
she knows. Ah! ’tis all Wolf nowadays; Wolf hath
the door left open for him o' nights; as for me,
I forsooth am altogether beside the reckoning, like
miserable Megara, last i’ the list. ’Tis true, if I
would but take my love off the wench, all would
go well. But alack! how can that be? When

¢ Add ten days and ’twill be two months”: the meaning
is ‘in another week it will be the 20th of the next month but
one’; ten is a round number, for in Greece the weeks were
_ of ten days, cf. oxedév 10. 12. The carouse took place, say, on
the 20th April ; in another ‘ week ’ it will be the 20th June.
*¢ Thracian-cropped” : cf. 1. 4: the Thracian barbarians
wore their hair long. ‘“Megara” : the Megarians, upon
asking the oracle which was the finest people in Greece,
were told that Thrace had fine horses, Sparta fine women,
and Syracuse fine men, but Argos surpassed them all; and
as for Megara, she was out of the reckoning altogether.
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THEOCRITUS XIV, s1-70

mouse tastes pitch, Thyonichus—; and what may
be the medicine for a love there’s no getting away
from, ’faith, I know not—save that Simus that fell in
love, as the saying is, with Mistress Brassbound and
went overseas, he came home whole ; a mate of mine
he was. Suppose I cross the water, like him ; your
soldier’s life, as ’tis not maybe o’ the highest, so is it
not o’ the lowest, but ’tis e’en as good as another.

THYONICHUS

I would indeed thy desire had run smooth,
Aeschinas. But if so be thy mind is made up to go
thy ways abroad, I'll e’en tell thee the best pay-
master a freeman can have ; King Ptolemy.

AESCHINAS

And what sort of man, pray, is this that is the best
a freeman can have? ,

THYONICHUS

A kind heart, a man of parts, a true gallant, and
the top o’ good-fellowship ; knows well the colour of
a friend, and still better the look of a foe; like a
true king, gives far and wide and says no man nay—
albeit ’tis true one should not be for ever asking
alms, Aeschinas. (in mock-heroic strain) So an thou
be’st minded to clasp the warrior’s cloak about thee,
and legs astride to abide the onset of the hardy foe-
man, to Egypt with thee. To judge by our noddles
we're all waxing old, and old Time comes us grizzling
line by line down the cheek. We must fain be up
and doing while there’s sap in our legs.

¢ When mouse tastes pitch”: the mouse that fell into the
caldron of pitch was proverbial of those who find themselves
in difficulties through their own folly. ‘“ Mistress Brass-
bound ” : contemporary slang for the soldier’s shield.
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XV.—THE WOMEN AT THE ADONIS-
FESTIVAL

THE scene of this mime is Alexandria, and the chief
characters are two fellow-countrymomen of the author.
Gorgo, paying a morning call, finds Praxinoa, with her
twoyear-old child, superintending the spinning of her
maids, and asks her to come with her to the Festival
of Adonis at the palace of Plolemy II. Prarinoa
makes some demur, but at last washes and dresses and
sallies forth with her visitor and their two maids. ‘ Afier
sundry encounters in the crowded streets, they enter the
palace, and soon afler, the prima donna begins the
Dirge—mhich is really a wedding-song containing a
Jorecast of a dirge—mith an address to the bride
Aphkrodite and a reference to the deification of the queen
of Ptolemy 1. The song describes the scene—the offer-
ings displayed about the marriage-bed, the two canopies
of greenery above it, the bedstead with its representation
of the Rape of Ganymede, the coverlets which enwrap
the effigies of Adonis and Aphrodite, the image of the
holy bridegroom himself—and ends with an anticipation
of the choral dirge to be sung on the morrow at the
funeral of Adonis.
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XV.—THE WOMEN AT THE ADONIS-
FESTIVAL

Gorao (with her maid Eulychis at the door, as the maid
Eunoa opens it)
Praxinoa at home ?
PRAXINOA (running formard)

Dear Gorgo! at last! she is at home.. I quite
thought you’d forgotten me. (fo the maid) Here,
Eunoa, a chair for the lady, and a cushion in it.

GoRrao (refusing the cushion)

No, thank you, really. ’

PRAXINOA

Do sit down.

GORGoO (sitting)

O what a silly I was to come! What with the crush
and the horses, Praxinoa, I've scarcely got here alive.
It’s all big boots and people in uniform. And the
street was never-ending, and you can’t think how
far your house is along it.

. PRAXINOA

That’s my lunatic; came and took one at the end
of the world, and more an animal’s den, too, than a
place for a human being to live in, just to prevent
you and me being neighbours, out of sheer spite, the
jealous old wretch! He’s always like that.
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! Zwwdpiov Buecheler : mss -lwy Aéyer: mss also Adyx
2 ydwwa Wil from Et. Mag.: mss =dvra dyopdadew

Ahrens; baby-language, cf. Theophr. Char. 7. 10: mss
dyopdodwy  ° Tadr§ Abrens: mss Tabr’ or rabrd ¥
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THEOCRITUS XV, 11-24

GORGO

My dear, pray don’t call your good Dinon such

names before Baby. See how he’s staring at you.

(to the child) 1t's all right, Zopy, my pet. It’s not
dad-dad she’s talking about.

PRAXINOA
Upon my word, the child understands.

GORGO

Nice dad-dad.

PRAXINOA
And yet that dad-dad of his the other day—the
other day, now, I tell him ¢ Daddy, get mother some
soap and rouge from the shop, and, would you
believe it ? back he came with a packet of salt, the
great six feet of folly !

GORGO
Mine’s just the same. Diocleidas is a perfect
spendthrift. Yesterday he gave seven shillings apiece
for mere bits of dog’s hair, mere pluckings of old
handbags, five of them, all filth, all work to be done
over again. But come, my dear, get your cloak
and gown. I want you to come with me (grandly)
to call on our high and mighty Prince Ptolemy to
see the Adonis. I hear the Queen’s getting up
something quite splendid this year.

PRAXINOA (kesitating)
Fine folks, fine ways.
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1 5t gpapa G. Hermann: mss & és vapa Agarpl E.
Schwartz, cf. Herodas 6. 10 : mss dwAnare
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THEOCRITUS XV, 25-37

GORGO

Yes; but sight seen ’s tale told, you know, if

you’ve been and other people haven’t. It’s time we
were on the move.

PRAXINOA (still hestlating)

It’s always holidays with people who've nothing to
do. (suddenly making up her mind) Here, Eunoa, you
scratch-face, take up the spinning and put it away
with the rest. Cats always mill lie soft. Come,
bestir yourself. Quick, some water! (io Gorgo)
Water’s wanted first, and she brings the soap. (o
Eunoa) Never mind ; give it me. * (E. pours out the
pondered soap) Not all that, you wicked waste!
Pour out the water. (E. washes her mistress's hands
and face) Oh, you wretch! What do you mean by
wetting my bodice like that? That’s enough (to
Gorgo) I've got myself washed somehow, thank
goodness. (to Eunoa) Now where’s the key of the
big cupboard ? Bring it here. (Takes out a Dorian
pinner—a gown fastened with pins or brooches to the
shoulders and reaching to the ground, with an overfold
coming to the maist—and puts it on with Eunod’s aid
over the inner garment with short sleeves which she mears
indoors)

GORGO (referring to the style of the overfold)
Praxinoa, that full gathering suits you really well.
Do tell me what you gave for the material.

PRAXINOA
Don’t speak of it, Gorgo; it was more than eight
golden sovereigns, and I can tell you I put my very
soul into making it up.

‘¢ Wicked waste ” : the Greek is ¢ pirate-vessel.”
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1 ¢petof : mss épiof, explained by Hesych. as xawol
2 &do: Ahrens : mss ¥¥dov
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THEOCRITUS XV, 38-55

GORGO
Well, all I can say is, it’s most successful.

PRAXINOA

It’s very good of you to say so. ({0 Eunoa) Come,
put on my cloak and hat for me, and mind you do it
properly  (Eunoa puts ker cloak about her head and
shoulders and pins the straw sun-hat to it). (laking
up the child) No; I'm not going to take you, Baby.
Horse-bogey bites little boys. (the child cries) You
may cry as much as you like; I'm not going to
have you lamed for life. (to Gorgo, giving the child to
the nurse) Come along. ‘l'ake Babyand amuse him,
Phrygia, and call the dog indoors and lock the front-
door.

in the sireet) Heavens, what a crowd! How
we're to get through this awful crush and how long
it's going to take us, I can’t imagine. Talk of an
antheap ! (apostrophising) 1 must say, you've done
us many a good turn, my good Ptolemy, since your
father went to heaven. We have no villains
sneaking up to murder us in the streets nowadays in
the good old Egyptian style. They don’t play those
awful games now—the thorough-paced rogues, every
one of them the same, all queer!

Gorgo dearest! what skall we do? The Royal
Horse! Don’t run me down, my good man. That
bay’s rearing. Look, what temper! Stand back,
Eunoa, you reckless girl! He'll be the death
of that man. Thank goodness I left Baby at

home !
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THEOCRITUS XV, 56-65

GORGO

It’s all right, Praxinoa. We've got well behind
them, you see. They're all where they ought to be,
now.

PRAXINOA (recovering)

And fortunately I can say the same of my poor
wits. Ever since I was a girl, two things have
frightened me more than anything else, a horrid
slimy snake and a horse. Let's get on. Here's
ever such a crowd pouring after us.

GorGo (fo an Old Woman)
Have you come from the palace, mother?

OLD WOMAN
Yes, my dears.
GORGO
Then we can get there all right, can we?

OLD WOMAN
Trying took Troy, my pretty; don’t they say
where there’s a will there’s a way?

GORGO
That old lady gave us some oracles, didn’t she ?

PRAXINOA (mock-sententiously)
My dear, women know everything. They know
all about Zeus marrying Hera.

GORGO
Do look, Praxinoa ; what a crowd there is at the
door!
“I can say the same”: the Greek has a pun on
‘assembling’ troops and ‘collecting’ one’s wits. ‘‘Gave

us some oracles”: i.e. her sententious remarks were about
as useful as oracles generally are.
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THEOCRITUS XV, 66-79

PRAXINOA

Marvellous. Give me your arm, Gorgo; and you
take hold of Eutychis’ arm, Eunoa ; and you hold on
tight, Eutychis, or you'll be separated. We'll all go
in together. Mind you keep hold of me, Eunoa.
Oh dear, oh dear, Gorgo! my summer cloak’s torn
right in two. (fo a stranger) For Heaven's sake, as
you wish to be saved, mind my cloak, sir.

FIRST STRANGER
I really can’t help what happens; but I'll do my
best.
PRAXINOA
The crowd’s simply enormous; they’re pushing
like a drove of pigs.

FIRST STRANGER
Don t be alarmed, madam ; we’re all right.

PRAXINOA
You deserve to be all right to the end of your
days, my dear sir, for the care you've been taking of
us. (to Gorgo) What a kind considerate man! Poor
Eunoa’s gettmg squeezed. (to Eunoa) Push, you
coward, can’t you? (they pass in) .

That’s all right. All inside, as the bridegroom
said when he shut the door.

GORGO (referring, as theﬁv/ Jormward towards the
dais, to the draperies which hang betmeen the pillars)
Praxinoa, do come here. Before you do anything

else I insist upon your looking at the embroideries.

How delicate they are! and in such good taste !

They’re really hardly human, are they?

‘“ Summer cloak ” : the festival was probably held upon
the longest day.
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THEOCRITUS XV, 80-98

PRAXINOA
Huswife Athena! the weavers that made that
material and the embroiderers who did that close
detailed work are simply marvels. How realistically
the things all stand and move about in it! they're
living! It is wonderful what people can do. And
then the Holy Boy ; how perfectly beautiful he looks
lying on his silver couch, with the down of manhood
just showing on his cheeks,—(religioso) the thrice-
beloved Adonis, beloved even down below !

SECOND STRANGER

Oh dear, oh dear, ladies! do stop that eternal
cooing. (to the bystanders) They'll weary me to
death with their ah-ah-ah-ing.

PRAXINOA
My word! where does that person come from ?
What business is it of yours if we do coo? Buy your
slaves before you order them about, pray. If you
must know, we're Corinthians by extraction, like
Bellerophon himself. What we talk’s Peloponnesian.
I suppose Dorians may speak Doric, mayn’t they?
Persephone! let’s have no more masters than the
one we've got. I shall do just as I like. Pray don’t
waste your breath.
GORGO
Be quiet, Praxinoa. She’s just going to begin the
song, that Argive person’s daughter, you know, the
¢« accomplished vocalist” that was chosen to sing

“Don’t waste your breath”: the Greek has ‘don’t
scrape the top of an empty measure.’ ¢¢ Accomplished
vocalist” : the Greek phrase is Epic, perhaps a quotation
from an advertisement or the like.
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THEOCRITUS XV, gg9-118

the dirge last year. You may be sure ske’ll give us
something good. "Look, she’s making her bow.

The Dirge

Lover of Golgi and Idaly and Eryx’ steepy hold,

O Lady Aphrodite with the face that beams like gold,

Twelve months are sped and soft-footéd Heav'n’s
pretty laggards, see,

Bring o’er the never-tarrying stream Adonis back to
thee.

The Seasons, the Seasons, full slow they go and come,

But some sweet thing for all they bring, and so they
are welcome home.

O Cypris, Dion’s daughter, of thee anealed, ’tis said,

Our Queen that was born of woman is €’en immortal
made ; :

And now, sweet Lady of many names, of many shrines
Ladye,

Thy guerdon’s giv'n; for the Queen’s daughtér, as
Helen fair to see,

Thy lad doth dight with all delight upon this holyday;

For there’s not a fruit the orchard bears but is here
for his hand to take,

And cresses trim all kept for him in many a silver tray,

And Syrian balm in vials of gold; and O, there’s
every cake

That ever woman kneaded of bolted meal so fair

With blossoms blent of every scent or oil or honey
rare—

Here’s all outlaid in semblance made of every bird
and beast.

““Last year”: the day of the festival was apparently
regarded as the first day of Adonis’ six months’ stay upon
the earth, the other six being spent in Hades. “Aneale(f(’)’
‘anointed.’

.
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THEOCRITUS XV, r1g9-136

Two testers green they have plight ye, with dainty

dill well dressed,

Whereon, like puny nightingales that flit from bough
to bough

Trying their waxing wings to spread, the Love-babes
hovering go.

How fair the ebony and the gold, the ivory white
how fair,

And eagles twain to Zeus on high bringing his cup-
bearer !

Aye,and the coverlets spread for ye are softer spread
than sleep—

Forsooth Miletus town may say, or the master of
Samian sheep,

““The bridal bed for Adonis spread of my own
making is ;

Cypris hath this for her wrapping, Adonis that for
his.”

Of eighteen years or nineteen is turned the rose-

limbed groom ;

His pretty lip is smooth to sip, for it bears but flaxen
bloom.

And now she’s in her husband’s arms, and so we’ll
say good-night ;

But to-morrow we’ll come wi’ the dew, the dew, and
take hands and bear him away

Where plashing wave the shore doth lave, and there
with locks undight

And bosoms bare all shining fair will raise this
shrilling lay :—

¢« O sweet Adonis, none but thee of the children of
Gods and men

‘¢ Miletus, Samian sheep”: Milesian and Samian wool was
famous. :
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THEOCRITUS XV, 137-149

"Twixt overworld and underworld doth pass and pass
agen ;
That cannot Agamemnon, nor the Lord o’ the
Woeful Spleen,
Nor the first of the twice-ten children that came of
the Troyan queen,
Nor Patroclus brave, nor Pyrrhus bold that home
from the war did win,
Nor none o’ the kith o’ the old Lapith nor of them
of Deucalion’s kin—
E’en Pelops line lacks fate so fine, and Pelasgian
Argos’ pride.
Adonis sweet, Adonis dear,
Be gracious for another year ;
Thou’rt welcome to thine own alwiy,
And welcome we’ll both cry to-day
And next Adonis-tide.”

GORGO .

O Praxinoa ! what clever things we women are !
I do envy her knowing all that, and still more having
such a lovely voice. But I must be getting back.
It’s Diocleidas’ dinner-time, and that man’s all
pepper; I wouldn’t advise anyone to come near him
even, when he’s kept waiting for his food. Good-
bye, Adonis darling ; and I only trust you may find
us all thriving when you come next year.

¢The Lord o’ the Woeful Spleen”: Ajax. ““The first

S
of the twice-ten children” : Hl;ctzor. ‘¢ All pepper”: in
the Greek ‘all vinegar.’
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XVI. -THE-CHARITES

THE traditional name of this poem, The Charites or
Graces, may have been really the title Theocritus had
given to the whole volume of a small collection of poems,
Jor whick this poem was now mritten as a special
dedication. In it he bewails the indifference of a money-
loving age, and asks for the patronage of Hiero, then
general-inchief, aflermards king, of Syracuse, even as
Simonides had the patronage—not of the first Hiero, as
ke mwould have said had this Hiero then been king, but
—of the great lords of Thessaly.
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XVI—XAPITES, H IEPQON

Alel ToiTo Awos kovpais péhet, alév dodols,
€ ~ k] / e ~ y ~ ’ y ~
vuvely abavdrovs, Vuvelv ayabdv Khéa dvdpdv.
Mobcac uév Beal évti, Geovs beal aetdorre:
dppes 8¢ Bpotol oide, BpoTovs Bporol deldwpuev.
i yap TGV oméaoL yhavkay valovow T 4d,
nuetépas Xdpiras ! merdoas vmodéEeras oikg
b ’ 9 QY LA k] 4 b] /
acmaciws, 008 adlis adwpritovs dmoméupee,
a 8% ’ ~ \ ¥ aa’ »
ai 8¢ arvfopevar yvpvois moaiv olkad lace,
moANd pe Twbdboigar, 5T aMbiav 0dov oy,
okvnpai 8¢ wdhiv keveds év mulBuéve xnhod 10
Yruxpois év yovdteaar kdpn pipvovte Balotoar,”
o > N4 o b} \ ¥ L3
&0 alel auaww Epar, émyy dmparTol kwvrar;
Tis T&Y viv Towdade; Tis €D elmovTa ihioer;
> S I\d 3 \ ¥y ¥ p IR e ’
odk 0l8 ob yap & dvdpes ém’ pypaciy ws mwdpos
éools
aiveioOar amwevdovte, veviknurar & vmo kepdéwv-
~ y € \ 14 ~ » 4 ¥ ) ~
mas 8 Umo koA xelpas Exwy mobev oloeTar abpei
dpyvpov, 00dé kev Lov amoTpivras Twi Soin,
aAN’ €08ds pvleitar < dmwTépw 1) yovv kvdua
~ ’ /. ~ 3 /
avTd por T yévorro %; Geol Tipdow dordovs.
! fuerépas xdpitas: schol. 7& olxela wofiuara 2 qt
yévoito ; E, cf. Theophr. Char. 14. 2 Aoyioduevos Tais Yhoos

kal xepdAatov woificas épwrav Tdv wapaxabnuévoy: Tl ylyveras;
¢ what does it come to ?” : mss 7{ or 74

198



XVI.—-THE CHARITES

"T1s ever the care of Zeus’ daughters and ever of
the poets to magnify the Immortal Gods and eke
to magnify the achievements of great men. But
the Muses are Gods, and being Gods do sing of
Gods, while as for us we are men, and being men let
us sing of men.

Now who of all that dwell beneath the gray dawn,
say who, will open his door to receive my pretty Graces
gladly, and not rather send them away empty-
handed, so that they get them home frowning and
barefoot, there to fleer at me for sending them a
fool’s errand, there to shrink once again into the
bottom of an empty press, and sinking their heads
upon their chill knees to abide where they ever
lodge when they return unsuccessful from abroad?
-Who, I say, in this present world will let them in,
and who in the present days will love one that
hath spoke him well? I cannot tell. The praise
once sought for noble acts is sought no more ; pelf
reigns conqueror of every heart; and every man
looks hand in pocket where he may get him silver;
nay, he would not give another so much as the off-
scrapings of the rust of it, but straightway cries
¢ Charity begins at home. What comes thereout for

‘¢ Charity 'begins at home ” : in the (ireek ‘the shin lies
further than the knee.’
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THEOCRITUS XVI, 2042

me? ’'Tis the Gods that honour poets. Homer is
enough for all. Him rank I best of poets, who of
me shall get nothing.”

Poor simple fools ! what profits it a man that he
have thousands of gold laid by ? To the wise the
enjoyment of riches is not that, but rather to give
first somewhat to his own soul, and then something,
methinks, to one of the poets; to wit, it is first to
do much good as well to other men as to his
kinsfolk, to make offering of sacrifice unceasingly
upon the altars of the Gods, and, like one hospitably
minded, to send his guests, when go they will,
kindly entreated away; and secondly, and more
than all, it is to bestow honour upon the holy
interpreters of the Muses, that so you may rather
be well spoken of even when you lie hid in Death,
than, like some horny-handed delving son of a poor
father bewailing his empty penury, make your moan
beside chill Acheron’s brink without either name or
fame. ‘

Many indeed were the bondmen earned their
monthly meed in the houses of Antiochus and King
Aleuas, many the calves that went lowing with
the horned kine home to the byres of the Scopads,
and ten thousand were the fine sheep that the
shepherds of the plain of Crannon watched all
night for the hospitable Creondae ; but once all the
sweet wine of their life was in the great cup, once
they were embarked in the barge of the old man
loathsome, the joyance and pleasure of those things
was theirs no more: and though they left behind
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THEOCRITUS XVI, 43-67

them all that great and noble wealth, they had lain
among the vile dead long ages unremembered, had not
the great Ceian cried sweet varied lays to the strings
and famoused them in posterity, and had not the
coursers that came home to them victorious out of
the Games achieved the honour and glory which
called the poet to his task.

Then too the lords of the old Lycians, then the
long-haired children of Priam or that Cycnus that
was wan as a woman,—say who had known aught of
them, had not poets hymned the battle-cries of an
elder day? Moreover Odysseus had wandered his
hundred months and twenty through all the world,
come to uttermost Hades alive, and gone safe from
out the cave of the fell Cyclops, and then had never
enjoyed the long and lasting glory of it all; and
as well great-heart Laertes himself as Eumaeus the
hog-ward and Philoetius the keeper of herded kine,
all alike had been under silence had it not profited
them of the lays of a man of Ionia.

Yes; good fame men may get of the Muses, but
riches be wasted of their posterity after they are
dead. But seeing one may as well strive to wash
clean in clear water a sun-dried brick, as well stand
on the beach and number the waves driven shore-
ward of the wind from the blue sea, as seek to win
by words one whose heart is wounded with the love
of gain, I bid all such a very good day, and wish
them silver beyond counting and long life to their
craving for more. For myself, I would rather the
esteem and friendship of my fellow-men than hundreds
of mules and horses.

““ The great Ceian” : Simonides. ‘A man of Ionia”:
Homer. ¢ Sun-dried brick”; when wetted this becomes
clay again. :
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THEOCRITUS XVI, 68-92

And so now I am on my way to seek to whom in
all the world I with the Muses may come and be
welcome ;—with the Muses, for ’tis ill travelling for
your poet if he have not with him the Daughters
of the Great Counsellor. Not yet are the heavens
wearied of bringing round the months nor the years;
many the horses yet will roll the wheel of the day;
and I shall yet find the man who therefore shall
need me for his poet because he shall have done as
doughtily as ever did great Achilles or dread Aias by -
the grave of Phrygian Ilus in Simoeis vale. :

For lo! the Phoenician dweller in the foot of
Lilybé in the west shudders already and shakes;
the Syracusan hath already his spear by the middle
and his wicker targe upon his arm; and there like one
of the olden heroes stands Hiero girding his loins
among his men, a horse-hair plume waving on his
crest. And I would to thee, renowned Father, and
to thee, Lady Athena, I would to thee, Maiden who
with thy Mother dost possess by Lysimeleia’s side
the great city of the rich Ephyreans, I would that
evil necessities may clear our island of hostile folk
and send them down the Sardinian wave with tidings
of death to wives and children, a remnant easy to
number of a mighty host; and I pray that all the
towns the hands of enemies have laid so utterly waste,
may be inhabited again of their ancient peoples, and
their fields laboured and made to bring forth abun-
dantly, their lowlands filled with the bleating of fat
flocks in their tens of thousands, and the twilight

¢ Lilybé” : the western angle of Sicily, the promontory of
Lilybaeum. The reference to the coming campaign against
the Carthaginians dates the poem in the year 274. ““The
Maiden ” : the maiden is Persephone, the mother Demeter,
and the city Syracuse.
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‘¢ Eteocles” : this early king of Orchomenus in Boeotia, was
said to have been the first to offer sacrifice to the Graces, and
Thebes had reason to hate the same Orchomenus because a
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THEOCRITUS XVI, 93-109

traveller warned to hasten his steps by the home-
going of innumerable herds ; and I pray likewise that
against the time when the cricket is fain to sing
high in the twigs overhead because of the noontide-
resting shepherds, against that time, the time of
sowing, none of the fallows be left unturned of
the plough, and as for the weapons of war, may
spiders weave over them their slender webs, and of
the war-cry the very name be forgot. And the glory
of Hiero, that may poets waft high both over
the Scythian main and eke where Semiramis reigned
within that broad wall she made with mortar of
pitch ; and of these poets I am one, one of the many
beloved of the daughters of Zeus, which are concerned
all of them to magnify Sicilian Arethuse with her
people and her mighty man of war.

O holy Graces first adored of Eteocles, O lovers of
that Minyan Orchomenus which Thebes had cause to
hate of old, as, if I be called not, I will abide at
home, so, if I be called, I will take heart and go
with our Muses to the house of any that call. And
you shall come too; for mortal man possesseth
nothing desirable if he have not the Graces, and ’tis
my prayer the Graces be with me evermore.

certain Erginus in revenge for the murder of his father had
made Thebes tributary to Orchomenus ; Theocritus hints at a
wish that Hiero may follow the example of Eteocles in the
matter of patronage, and Syracuse prevail over Carthage as
Orchomenus did over Thebes. “’Fhe Graces” : he plays on
two meanings of the word Charites, thanks or gratitude or
favour, and the Graces who were the spirits of beauty and
excellence and handmaidens of the Muses.
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XVII —_THE PANEGYRIC OF PTOLEMY

A paNEcYRIC of Ptolemy II, Philadelphus, who reigned
Jrom 285 to 247. The references to historical person-
ages and events, coupled with a comparison with X V1,
point to 273 as the date of the poem. The Piolemies,
like Alexander, traced their descent Jrom Heracles.
Ptolemy 1, son of Lagus, was deified about 283, and his
queen Berenice between 279 and 275.
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XVII.—THE PANEGYRIC 'OF PTOLEMY

With Zeus let us begin, Muses, and with Zeus I
pray you end when the greatest of Gods is shown
honour in our song: but for men first, midst and
last be the name of Ptolemy ; for he is of men the
chiefest.

The heroes that came of demigods of yore found
skilly singers of the glorious deeds which they did ;
and in like manner a cunning teller of praises shall
raise the hymn to Ptolemy, seeing hymns make the
meed even of the Gods above.

Now when the feller goes up to thick woody Ida
he looks about him where to begin in all that
plenty; and so I, where now shall I take up my
tale when I might tell of ten thousand ways wherein
the Gods have done honour to the greatest of kings?

"Twas in the blood. First what an achiever of
mighty exploits was Ptolemy Lagid when his mind
conceived a device such as no other mind could
come by! Whom now, the Father hath made of
equal honour with the Blessed; a golden mansion
is builded him in the house of Zeus, and seated
friendly beside him is the Lord of the Glancing
Baldric, that God of woe to the Persians, Alexander,

“’Twas in the blood ” : the Greek is ¢’twas from his fathers,’
fathers meaning parents, as in Longus 4. 33 ; Theocritus

deals first with his father Ptolemy Lagid and then with his
mother Berenice.
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THEOCRITUS XVII, z0-44

while over against him is set the stark adamantine
seat of Centaur-slayer Heracles, who taketh his
meat with the other Sons of Heaven, rejoicing
exceedingly that by grace of Zeus the children of
his children’s children have old age now lift from
their limbs and they that were born his posterity
are named and known of the Immortals. For unto
either king the valiant founder of his race was a son
of Heracles; both in the long last reckon Heracles
of their line. And therefore now when the same
Heracles hath had enough of the fragrant nectar
and goes from table to seek the house of the wife he
loves, he gives the one his bow and hanging quiver
and the other his knaggy iron-hard club, to carry
beside him as he goes, this bush-bearded son of
Zeus, to the ambrosial chamber of the white-ankle
Hebe. '
Then secondly for his mother ; how bright among
dames discreet shone the fame of Berenic¢! what a
boon to her progeny was she! Of whom the lady
possessor of Cyprus that is daughter of Dioné laid
taper fingers upon the sweet soft bosom, and such,
they say, did make her that never woman gave man so
great delight as Ptolemy took in his love of that his
wife. Aye, he got all as much as he gave and more;
for while the wife that loves not sets her heart ever
upon things alien, and has offspring indeed at her
desire albeit the children favour not the father, ’tis
when the love of the marriage-bed is each to each
that with good courage one may leave, like Ptolemy,
all his house to be ordered of his children. O Lady

¢ The wife that loves not ”’: this refers to no definite woman,
which would be not only in the worst taste but certain to
defeat the object of the poem, the winning of Ptolemy’s
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THEOCRITUS XVII, 45-68

Aphrodite, chiefest beauty of the Goddesses, as
’twas thou that hadst made her to be such, so 'twas
of thee that the fair Berenicé passed not sad
lamentable Acheron, but or e’er she reached the
murky ship and that ever-sullen shipman the ferrier
of the departed, was rapt away to be a Goddess in
a temple, where now participating in thy great
prerogatives, with a gentle breath she both inspires
all mankind unto soft desires and lightens the cares
of him that hath loved and lost.

Even as the dark-browed Argive maid did bear unto
Tydeus Diomed of Calydon the slayer of peoples,
but and even as deep-bosom’d Thetis bare unto
Peleus Aeacid javelineer Achilles, in like manner, O
my liege, did renowned Berenicé bear to warrior
Ptolemy another warrior Ptolemy.

And when thou first saw’st the dawn, she that took
thee from thy mother and dandled thee, poor babe,
on her lap, was the good lady Cos; for there in .Cos
island had the daughter of Antigoné cried aloud to
the Girdle-Looser in the oppression of pain, there
had the Goddess stood by to comfort her and to shed
immunity from grief upon all her limbs, and there
was born in the likeness of his father the beloved
son. And when she beheld him, good Cos broke
into a cry of joy, and clasping the babe in her loving
arms ‘Heaven bless thee, boy,” said she, ‘and grant
I may have all as much honour of thee as blue-
snooded Delos had of Phoebus Apollo; and not I
only, but Heaven send thou assign equal privilege to

patronage. The phrase is simply a foil. Theocritus means
that Ptolemy I would not have abdicated had he not had his
wife’s love and all that that entails. ‘“the Argive maid” :
Deipyle.
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THEOCRITUS XVII, 69-92

all the neighbour Dorian cities in the joint honour
of the Triopian Hill ; for Apollo gave Rheneia equal
love with Delos.” Thus far the Island; and lo! from
the clouds above came thrice over the boding croak
of a great eagle. And ’faith, "twas of Zeus that sign ;
for Zeus Cronion, as he watches over all reverend
kings, so especially careth he for a king that he hath
loved from his earliest hour. Such an one is
attended of great good-fortune, and wins himself
the mastery of much land and of many seas.

Ten thousand are the lands and ten thousand the
nations that make the crops to spring under aid of
the rain of Zeus, but there’s no country so fruitful as
the low-country of Egypt when Nile comes gushing
up to soak the soil and break it, nor no country,
neither, possessed of so many cities of men learned in
labour. The cities builded therein are three hundreds
and three thousands and three tens of thousands,
and threes twain and nines three, and in them the
lord and master of all is proud Ptolemy. Aye,and of
Phoenicia and Arabia he taketh to him a hantle, and
eke of Syria and Libya and of the swart Aethiop’s
country; and he giveth the word to all them of
Pamphylia and all the warriors of Cilicia; and to the
people of Lycia and warlike Caria and to the Cyclad
Isles he giveth it; and this because he hath a noble
navy sailing the main, so that all the sea, every land,
and each of the sounding rivers doth acknowledge
his dominion, and full many are the mighty warriors

‘“ Rheneia” : an island near Delos ; Triopum is a promon-
tory of Caria where the Dorian Pentapolis of Cos and the
neighbouring cities celebrated a common worship of Apollo
and other Gods. The Pentapolis was apparently asking
Ptolemy for some privilege at this time,

217



THE BUCOLIC POETS

moA\ol & imrmies, woAhol 8¢ pw domididTal
XaAkp pappalpovre cecayuévor aupayépovrac.
O\Bo pev wdvras xe kataBpifo. Bacirjas

Técgoy ém’ duap EkacTov é dreov EpxeTar
olkoy '

wdvrofe. Aaol & Epya mepiaTéNNovTar® éxnlos.

od ydp Tis Sniwv molvrijrea Nethov UmepPBas

melos év aA\oTpiaiae Boav éoTdaaTo kwuals,

008¢ Tis alryialovde Boas éEdrato vaos

Bwpnxbels émi Bovaiv dvdpaios Alyvmriaiae

Tolos dvip mhatéeaaiv évidpurar mediotot

EavBoxopas Tltoeuaios, émiarduevos  Sdpv
TANNEW, :

* 3 7 /- ’ 4 4
@ émimayyv pé\el TaTpwia Tavta Puiacoew

:
ol ayald Baoi\ij, Ta 8¢ kreatiterar adros.

o pav axpeios ye Sopw évl miove xpvads
puppdkwy dte TAODTOS del kéxvTal poryeovTwY
aANa moAy pév Exovti Oedv épikudées olkot,

alév amapyopévoio adv EANNoay yepdeaat,
moAAov & iPpbipoiae SeddpnTar Bacikedart,
moANOY 8¢ TTONETTL, oAV & dryalbolow éraipots.
008¢ Avwvigov Tis avip lepods kat drydvas

ket émiaTdpevos Miyvpav dvapépas dotddv,

@ od Swtivay dvrdfiov dmrace Téxvas.

Movodwy & modijrar deidovre IlTorepaiov
avt ebepyecias. T( 8¢ kdAN\iov avdpi kev €ln
SABLy 1) r\éos éaONov év dvfpdmoiaiy dpéabas;
TobTo xal ’ATpeidaiot péver Ta 8¢ pvpla Tiva,

1 xepioréAAovras : mss also wepioTéAAouow

218

100

110



THEOCRITUS XVII, 93-118

a-horseback and full many the burnished brass-clad
targeteers afoot that rally for the battle around his
standard.

For wealth, his would outweigh the wealth of all
the princes of the earth together,—so much comes
into his rich habitation both day by day and from
every quarter. And as for his peoples, they occupy
their business without let or hindrance, seeing that
no foeman hath crossed afoot that river of monsters
to set up a cry in alien townships, nor none leapt
_from swift ship upon that beach all mailed to make
“havoc of the Egyptian kine,—of such noble sort is
the flaxen-haired prince that is throned in these
level plains, a prince who not only hath cunning to
wield the spear, but, as a good king should, makes it
his chiefest care both to keep all that he hath of his
father and to add somewhat for himself. But not to
no purpose doth his gold lie, like so much riches of the
still-toiling emmet, in his opulent house ; much of it
—for never makes he offerings of firstfruits but gold
is one—is spent upon the splendid dwellings of the
Gods, and much of it again is given in presents to
cities, to stalwart kings, or to the good friends that
bear him company. Nay, no cunning singer of
tuneful song that hath sought part in Dionysus’ holy
contests but hath received of him a gift to the full
worth of his skill.

But "tis not for his wealth that the interpreters of
the Muses sing praise of Ptolemy ; rather is it for
his well-doing. And what can be finer for a wealthy
and prosperous man than to earn a fair fame among
his fellow-men ? This it is which endureth even to
the sons of Atreus, albeit all those ten thousand
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THEOCRITUS XVII, 119-137

rossessions that fell to them when they took
*riam’s great house, they lie hid somewhere in
hat mist whence no return can be evermore. And
.hhis man hath done that which none before hath
1one, be he of them of old, be he of those whose
footmarks are yet warm in the dust they trod ; he
hath builded incense-fragrant temples to his mother
and father dear, and hath set therein images of them
in gold and ivory, very beautiful, to be the aid of all
that live upon the earth. And many are the thighs
of fatted oxen that as the months go round he con-
sumes upon the reddening altars, he and that his fine
noble spouse, who smaketh him a better wife than
ever clasped bridegroom under any roof, seeing that
she loveth with her whole heart brother and husband
in one. So too in heaven was the holy wedlock
accomplished of those whom august Rhea bare to
be rulers of Olympus, so too the myrrh-cleansed
hands of the ever-maiden Iris lay but one couch for
the slumbering of Zeus and Hera.

And now farewell, Lord Ptolemy; and I will
speak of thee as of other demi-gods, and methinks
what I shall say will not be lost upon posterity ; ’tis
this—excellence ask from none but Zeus.
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XVIIL—-THE EPITHALAMY OF HELEN

. It seems that once upon a time at the house of
flaxen-haired Menelaus in Sparta, the first twelve
maidens of the town, fine pieces all of Laconian
womanhood, came crowned with fresh flowering
luces, and before a new-painted chamber took up the
dance, when the younger child of Atreus shut the
wedding door upon the girl of his wooing, upon the
daughter of Tyndareiis, to wit the beloved Helen.
There with their pretty feet criss-crossing all to the
time of one tune they sang till the palace rang again
with the echoes of this wedding-song :—

What Bridegroom! dear Bridegroom! thus early
abed and asleep?
Wast born a man of sluggardye,
Or is thy pillow sweet to thee,
Or ere thou cam’st to bed maybe
Didst drink a little deep ?
If thou wert so fain to sleep betimes, ’twere better
sleep alone,
And leave a maid with maids to plag
By a fond mother’s side till dawn of day,
Sith for the morrow and its morn,
For this and all the years unborn,
This sweet bride is thine own.
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THEOCRITUS XVIII, 16-31

When thou like others of high degree cam’st here
thy suit a-pressing,
Sure some good body, well is thee, sneezed thee a
proper blessing ;
For of all these lordings there’s but one shall be son
of the High Godhead,
Aye, 'neath one coverlet with thee
.Great Zeus his daughter is come to be,
A lady whose like is not to see
, Where Grecian women tread.
And if she bring a mother’s bairn ’twill be of a
wondrous grace ;
For sure all we which her fellows be, that ran with
her the race,
Anointed lasses like the lads, Eurétas’ pools beside—
O’ the four-times threescore maidens that were
Sparta’s flower and pride
There was none so fair as might compare with
Menelaiis’ bride.

<

O Lady Night, ’tis passing bright the face o’ the
rising day ;
" "Tis like the white spring o’ the year
When winter is no longer here ;
But so shines golden Helen clear
Among our meinie so gay.
And the crops that upstand in a fat ploughlind do
make it fair to see,
And a cypress the garden where she grows,
And a Thessaly steed the chariot he knows ;
But so doth Helen red as the rose
Make fair her dear countrye.

¢ The white spring” : white with flowers.
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THEOCRITUS XVIII, 32-50

And never doth woman on bobbin wind such thread
as her baskets teem,

Nor shuttlework so close and fine cuts from the
weaver’s beam,

Nor none hath skill to ply the quill to the Gods of
Women above

As the maiden wise in whose bright eyes dwells all
desire and love.

O maid of beauty, maid of grace, thou art a huswife
now ;
But we shall betimes to the running-place i’ the
meads where flowers do blow,
And cropping garlands sweet and sweet about our
brows to do, .
Like lambs athirst for the mother’s teat shall long,
dear Helen, for you.
For you afore all shall a coronal of the gay ground-
ling trefoil
Hang to a shady platan-tree, and a vial of running
oil
His offering drip from a silver lip beneath the same
platan-tree, '
And a Doric rede be writ i’ the bark
For him that passeth by to mark,
‘I am Helen’s ; worship me.’

And ’tis Bride farewell, and Groom farewell, that be
son of a mighty sire,

And Leto, great Nurse Leto, grant children at your
desire,

¢“Quill ”: the plectrum of the lyre. ‘‘The Gods of
Women ” : the Greek has ¢ Artemis and Athena:’
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THEOCRITUS XVIII, 51-58

And Cypris, holy Cypris, an equal love alwdy,
And Zeus, high Zeus, prosperitye
That drawn of parents of high degree
Shall pass to a noble progenye
For ever and a day.
Sleep on and rest, and on either breast may the
love-breath playing go ;
Sleep now, but when the day shall break
Forget not from your sleep to wake ;
For we shall come wi’ the dawn along
Soon as the first-waked master o’ song
Lift feathery neck to crow.

Sing Hey for the Wedding, sing Ho for the Wedder,
and thanks to him that made it !
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XIX.—THE HONEY-STEALER

This lttle poem probably belongs to a later date than the
Bucolic mwriters, and was brought into the collection
merely owing lo ils resemblance lo the Runaway Love
of Moschus.
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XIX.—THE HONEY-STEALER

WHEN the thievish Love one day was stealing
honeycomb from the hive, a wicked bee stung him,
and made all his finger-tips to smart. In pain and
grief he blew on his hand and stamped and leapt
upon the ground, and went and showed his hurt to
Aphrodite, and made complaint that so a little a
beast as a bee could make so great a wound.
Whereat his mother laughing, ¢ What?’ cries she,
¢art not a match for a bee, and thou so little and yet
able to make wounds so great?’
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XX.—THE YOUNG COUNTRYMAN

A NEATHERD, chafing because a city wench disdains him,
protests that he is a handsome fellow, and that Gods
have been known to make love to country-folk, and calls
down upon her the curse of perpetual celibacy. This
spirited poem is a monologue, but preserves the mime-
Jorm by means of dumb characters, the shepherds of
line 19. Stylistic considerations belie the tradition which
ascribes it to Theocritus.
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8771 pe Tov Yaplevta Kaka popncal’ éraipa.

1 yoréovrt Sauppe : ms8 vogéorri

7 &s Tpupepdy karéeis, s kwria phuara ppdodes:
&s parakdy T yévewor Exets, bs adéa xairay.
As Wil sees, these lines cannot belong here.
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XX.—THE YOUNG COUNTRYMAN

WhEN I would have kissed her sweetly, Eunica
fleered at me and flouted me saying, ¢ Go with a
mischief! What? kiss me a miserable clown like
thee? I never learned your countrified bussing ; my
kissing is in the fashion o’ the town. I will not
have such as thee to kiss my pretty lips, nay, not in
his dreams. Lord, how you look! Lord, how you
talk! Lord, how you antic! Your lips are wet and
your hands black, and you smell rank. Hold off and
begone, or you'll befoul me !’ Telling this tale she
spit thrice in her bosom, and all the while eyed me
from top to toe, and mowed at me and leered at me
and played the jade at me, and anon did right
broadly, scornfully, and disdainfully laugh at me.
Trust me, my blood boiled up in a . moment, and my
face went as red with the anguish of it as the rose
with the dewdrops. And so she up and left me, but
it rankles in'my heart that such a filthy drab should
cavil at a well-favoured fellow like me.
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mowuéves, elaté por T Kpryvov: o KaANOS ]
dpd Tis eamivas pe Oeds Bpotov dANov ErevEe; |
\ \ b} l \ 4 0 b} ’Vo '8 4 7 N ‘
xal yap éuol To mwdpotfev émavdeev adv T aAro
ds wioods mwori mwpéuvov, éuav &  émixale
vmrivay,
xaitar & ola céhwa mepl kpordpoiae kéxvvTo, |
Kkal Nevkoy TO pérwmov ém opploL Ndpre pera
vas: |
Supatd pot yhavkas xapomwwrepa worov *Afdvas, |
ral oréuat ad TakTas yhadupwtepa, ki * aToud-
Twv 8¢
Zppeé por pwvd yAvkepwTépa ) periknpov: 2
QS\ 8/ \ /- A / ’
a8 8¢ pou 7o péhopa, ral Hv olpryyl peiode,
R ~
kv adAd Maléw, iy Swvaxt, kv TAayLavAp.
Kal Tacal Ka\ov pe kaT Gpea gau'ri yvvaixes,
kal mwacal pe Pukedvrs TE O ATTIKE K 0K
épinnae,
b ye 14 b ’ 18 3 ’ 5
aAN 07e BovkoAos Efpi, TAPEOPAILE KOV TrOT AKOVE.
’ ~
o¥ xka\os Aivvaos év dyreat Tatpovt éladve;
3 }'s -4 / 39 3 / / ’
otk Eyvw &, §10 Kimpes én’ avépe pwiparo Bovra
b 4
kal Dpvylows évépevaev v dpeaw; ob Tov® Adwwy
év Spupoiar pilnoe kal év Spupoiaw Exhavaey;
)E 8 I3 8\ ’ L S R 7. . o 2 ’
vduplwy O¢ Tis fv; ov Bovkohos; Ov ye Leldva
’ ~
Bovroréovra pidnaer, am’ OINIpTw d¢ poroica
Adrueov dv vdmos H\e kal eis éd maidika veioe®;
xal 0 ‘Péa xhaieis Tov Bovkoov. ovyi 8¢ kal Tv ¢

1 gréuar’ ab waxras E: mss orépa 8 ad x. or oréua ) kal i’
&xras yAagpupdrepa Wil (but -pov) : mss yAukepdrepor
from below ki E: mss éx 2 ueAlunpov E: mss peAr-
Kfipw Or péAt Kknp@ 3 wordrove Ziegler : mss -axodes
400 E: mss 6 or xw radpov E, cf. e.g. Gerhard Juser-
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THEOCRITUS XX, 19-40

Tell me true, master Shepherds; see you not here
a proper man, or hath some power taken and trans-
mewed him? Marry, 'twas a sweet piece of ivy
bloomed ere now on this tree, and a sweet piece
of beauty put fringe to this lip; the hair o’ these
temples lay lush-as the parsley; this forehead did
shine me white above and these eyebrows black
below ; these eyes were beamy as the Grey-eyed
Lady’s, this mouth trim as a cream-cheese ; and the
voice which came forth o’ this mouth was even as
honeycomb. Sweet also is the music I make, be it
o’ the pipe, be it o’ the babbling hautboy, be it o’
the flute or the crossflute. And there’s not a lass in
the uplands but says I am good to look to, not one
but kisses me, neither; but your city pieces, look
you, never a kiss got I o’ them, but they ran me by
and would not listen because I herd cows.

Doth not the beautiful Dionysus ride a bull i’ the
dells? Wist she not Cypris ran mad after a neatherd
and tended cattle i’ th’ Phrygian hills? And the same
Cypris, loved she not Adonis in the woods and in the
woods bewailed him? And what of Endymion? Was
it not a neatherd the Lady Moon loved when he was
at his labour, and came down from Olympus into
Latmos vale to bow herself over him of her choice ?
Thou too, great Rhea, dost bewail a neatherd ; and
didst not e’en thou, thou Son of Cronus, become a

lesene Vasenbilder 47 : mss wéprwv through misinterpretation
of &éradve, of. 5. 116, Ar. Eccl. 39 5 o0 vdv Is. Vossius:
mss abrdv o M'r;uov Musurus: mss Adépiov waidixa
vevoe Wil : mss waidl xdOevde
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& Kpovida 8id maida Bonvduov pvis émharyxns;

Edvika 8¢ péva Tov Bovkdhov oik épilace,

a KvBéras xpéoawv kal Kompidos ¢ Sendvas.
pneére und &' Kompe, 1ov ddéa pijre kat’ dorv
wit év 8per pidbor, pdva & dva vikra xabebdou.?

1 un® & Wil: mss und & or undt 2 ¢réor and xabetBo:
Ahrens : mss ¢iAéois and xabedBois
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THEOCRITUS XX, 4145

wandering bird for the sake of a lad o’ the kine?
Nay, ‘twas left to mistress Eunica to deny a neatherd
her love, this piece that is a greater than Cybelé¢ and
Cypris and the Lady Moon! Wherefore I beseech
thee, sweet Cypris, the same may never more
whether in upland or in lowland come at the love of
her leman, but may lie lone and sleep sole for
the rest of her days.
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XXI.—THE FISHERMEN

THE poet begins with a dedication in the manner of X1I,
and passes quickly to his story. Two fishermen lie amake
at night in their cabin on the shore, and one of them tells
a dream he has just had of the catching of a golden fish.
He asks his friend what the dream may mean, for he
fears he may have lo break his dream-oath that he would
be a fisherman no longer. To this the friend replies that
it was no oath he took, and that the moral of the dream
is that his only wealth is of the sea. Many considerations
go to show that the traditional ascription of the poem ta
Theocritus is mistaken.
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XXI—AAIEIS,

‘A mevia Aidpavte pdva Tas Téxvas éyelpec:
abta T@® poxboio 8iddarakos ovdé yap eDdew
dvdpdow épyativaiot kaxal mwapéyovte pépiuvas.
xdy OAlyov vukTos Tis émBpioanat,! Tov Ymrvov
aigvidiov GopuBedow épiatduevar peheddvac.
ixBvos dypevriipes ouds Svo Keivto yépovtes
aTpwadpevol Bplov adov Vo mhekTals kalvBaiat,
Kexhipévor KolTe roTi puAAive: éyyil 8 adTolv
KkeiTo Ta TOY Yepdv ? dNjuata, Tol kakabioxor,
Tol Kd\apot, TdyKITTPA, T4 PUKLOEVTA Te Niva,d
6pl.ua,i mfp'z;ol. Te Kal €x o'xtzfl’lw’v ]\a/ﬁtﬁpwaoa,
pnpwlos kima* Te yépov 7' én’ épelopact hepSos
véplev , Tas xepalds Popuos PBpaxvs: elpata
wiooot.

e ~n € ~ 4 ~ ’ 6 .2 < ~
odTos Tols dAtedaw o mwas wopos,® odTos 6 whovTos.
00 K\eLd', olxl OUpav éxov,” 0¥ kiva: wdvTa wepiaaa
TadT édokel Tivois a ydp mwevia cdas érijpec.d
008els & év péoag yeitwy méher a® 8¢ mwap’ adrav
OnBouéval  kaAVBav  Tpupepov  mpocévaye

fd\agoa.

1 ¢mBploopos Reiske: mss -Byoéeiot 2 &y xewpir
Musurus : mss raiy (or Tais) x€poiv or ais xelpeaav 3 Aira
E (already suspected by Wil), cf. Mosch. fr. 3. 7, Headlam
Journ. of Philol. 1907, p. 315: others JeAfira: mss Ajjya
4 kdwa Stroth-Kiessling: mss «xda 8 wxbooor ¢ thick
(coats),” cf. wvnvés, mira, &Buacos, Bilos E : Fritzsche xico,
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XXI.—THE FISHERMEN

TuERE's but one stirrer-up of the crafts, Diophantus,
and her name is Poverty. She is the true teacher
of labour; for a man of toil may not so much as sleep
for the disquietude of his heart. Nay, if he nod ever
so little o’ nights, then is his slumber broke suddenly
short by the cares that beset him.

One night against the leafy wall of a wattled cabin
there lay together upon a bed of dry tangle two old
catchers of fish. Beside them were laid the instru-
ments of their calling : their creels, their rods, their
hooks, their weedy nets and lines, their weels and
rush-woven lobster-pots, some net-ropes, a pair of
oars, and upon its props an aged coble. Beneath
their heads lay a little mat, and for coverlets they
had their jackets of frieze. This was all the means
and all the riches of these poor fishermen. Key,
door, watchdog, had they none ; all such things were
ill-store to the likes of them, seeing in that house

kept Poverty watch and ward ; neither dwelt there
any neighbour at their gates, but the very cabin-
walls were hemmed by the soft and delicate up-
flowing of the sea.

Musurus #iAo: : mss wbéoes ® wdpos Koehler : mss xdvos from
line 20 7 od xA€id Buecheler: mss oddels 8’ from below
obx! 6lpav Briggs: mss ob xi6pav ¥xov Kaibel : mss
dy ® rabr’ Wil: mss xd» & 92p Reiske : mss #ypa
trfpe Ahrens : mss érépn 9 xérer: & Reiske : mss wevia
from above 10 gaiBouéva Reiske : mss -vav
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oV g€ Oérw TOud PpavrdopaTos Huev Guotpov. 3
ETAIPOZ
o5 Kal Tav dypav, TeveipaTa mdvta pepilev.
ob ydp o’ elxdEw kaTa Tov Noyov,* odTos dpiaTos
¢oTlv dvetporpiTas, 6 Sibdokaos éoti wap’ ¢ vois.
dM\ws 8 kal oxord évre: Ti yap moiely dv Exor Tis
Kxelpevos év pUANots motl kVpaTe undé xabevdwy;
AN Svos év papver 76 Te MUxviov év mpuTavelp:
pavti yap aypumviav® 7dd Exew. Aéye: dmmore
VUKTOS
v was Tis €Q ye puhel” paviev éralpep.

1 dxwaduevos and #peder E : mss dwwoduevor and #pedoy
abdav I. H. Voss: mss ¢dav 23 E: mss uy Xpdvov ral

Martin: mss xpérov & al 3 worel Tor Hermann: mss
woledyTe 4 o’ elxdfw K : mss vixdfy, a correction following
on the corruption of Adyor Adyov E : mes vdov, originally

an incorrect gloss on Adyor 5 ¥AAws Musurus : mss £Aros
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THEOCRITUS XXI, 19-38

Now or ever the chariot of the Moon was half-
way of its course, the fishermen’s labour and trouble
did rouse them, and thrusting slumber from their
eyelids stirred up speech in their hearts.

ASPHALION

It seems they speak not true, friend, that say the
summer nights grow less when they bring us the
long days. Already I have had a thousand dreams,
and the dawn is not yet. Or am I wrong when I
say how long the watches of these nights are ?

FRIEND

Asphalion, the pretty summer deserves not thy
fault-finding. ’Tis not that Time hath truly and in
himself over-run his course, but Care makes thy night
long by curtailing thy slumber.

, ASPHALION

Hast ever learnt to interpret a dream? I've had a

good one this night, and am fain thou go shares in’t.
FRIEND

Aye, we share our catch, and e’en let’s share all
our dreams. For shall I not be making conjecture
of thee according to the saying, the best interpreter
of dreams is he that learns of understanding? And
what’s more, we have time and to spare; for there’s
little enough for a man to do lying sleepless in a
greenbed beside the sea. ’Faith, 'tis the ass in the
thorns and the lamp in the town-hall, and they are
the morals for waking. Come, thy dream; for a
friend, look you, is always told a man’s dreams.
oxord dvri Reiske: mss oxdrovr: ¢ &ypvwvlay Reiske :
mss Hdypay Aéye: Smmore E, cf. 15. 32 and 24. 130: mss
Aéyeo (or Aéyw) wore 7 was Tis &§ ye piael E: mss 7d 7is
¥oaeo 3¢ Aéyet (from Adyewv originally a gloss on udvver)
¢‘The morals for waking”: i.e. ¢ proverbial for keeping awake.’
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! xardpw Valckenaer : mss -wy 2 dprov = &:mov E, of.
Herwerden Lex. Suppl: mss &prov or dprw 7@ xept B:
mss. 7 xépe  For asyndeton cf. Longus 3. 34 4 perers
E, cf. Hipp. e.g. 554. 31 to ‘treat’ aiwpatient: mss uiv éAw
5 fpeua ET ik : mss dp’ due 6 ue Mus: mss 8¢ or ge

Seiua Mus : mss oijua 7 ¥xotev Mus : mss ¥xovrior fyoga
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THEOCRITUS XXI, 39-60

ASPHALION

When 1 fell asleep last night after my labours o’
the sea—and faith, "twas not for fulness, if you mind,
seeing we supped early to give our bellies short
commons—]I dreamt 1 was hard at my work upon a
rock, seated watching for the fish and dangling my
piece of deception from my rod’s end, when there
rose me a right gallant fellow—for mark you, I
surmise a fish as a sleeping dog will a bear—, well
hooked too, for ’'a showed blood, and my rod all
bended wi’ the pull of him, bended straining and
bowing in my hand, insomuch that I questioned me
sore how I was to deal with so great a fish with
so weak tools to my hand. Howbeit 1 gently
pricked him to mind him o’ the hook, and pricking
let him have line, and when he ran not away
showed him the butt. Now was the prize mine.
I drew up a golden fish, a fish smothered in gold,
such indeed that I feared me lest he were a fish
favoured of Poseidon, or mayhap a treasured pos-
session of sea-green Amphitrité ; aye, and unhooked
him very carefully and slow lest ever the tackle
should come away with gold from his mouth.
Then, standing over, I sang the praises of that my
glorious catch, my seaman made landsman,and sware
I'ld nevermore set foot o’ the sea, but I would rest
ashore rather and king it there with my gold. And

8 7ov utv dmoras doa K, cf. 12. 23: mss kal 7dv uév miored-
oaca xaAdyperov Ribbeck : mss xard ye Tdv &reipdTay
Hermann ; cf. Timoth. Pers. 44 vyouéras : mss Hxfiparor

¢¢ Let him have line” : not, of course, from a reel.
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TadTd pe xakiyepe, TV & & Eéve Novmov Epecde
Tav yvopuav: Gprov yap éyd Tov émwposra—
ETAIPOX
Odppee,t
kal olye un? Tpéoams: odk duocas: oDSE rydp
ixfiv
xpvoeov s ides eldes loa & év Yrevdeot vdots-?
el yap un kvoocowy TV Td Xwpla TaiTa * paTeves,
s Tow Umvev {dTer Tov adprivov ixOvv,
wn o Odvys Mpd xai xpvoeloow ® oveipots.

! @dpper E : others, giving it to Asph., rapBd : mss Gapps
2 gbye uh Mus; cf. 10. 34 : mss give 3 f3es eldes E : mss
eldes elpes &v Yevdea: vaois E, cf. 25. 263 and 17. 60:
others v (or &) Yeddeow Syis : mas &v Yeddeaw Sfes 4 yap
ph E: mss pe yap 7 7& Mus: mss 7ot70 or Todrtov
® xal xpvoelowgy K : mss kaitor xpvaoiow
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THEOCRITUS XXI, 61-67

with that I awoke. And now, good friend, it remains
for you to lend me your understanding ; for troth,
that oath I sware—

FRIEND

Be of good cheer ; never you fear that. ’Twas no
swearing when you sware that oath any more than
"twas seeing when you saw the golden fish. Howbeit
there’s wisdom to be had of empty shows; for if you
will make real and waking search in these places
there’s hope of your sleep and your dreams. Go
seek the fish of flesh and blood, or you'll die of
hunger and golden visions.

¢ There’s hope of your dreams”: ¢ hope of your getting
some advantage from them.’
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XXII.—-THE DIOSCURI

THis hymn to Castor and Polydeuces consists, first, of
a prelude common to both, and secondly, of two main
parts concerned one with Polydeuces and the other
with Castor. The first of these, in a combinalion of
the Epic style with the dialogue, tells how Polydeuces
Jought fisticuffs with Amycus on his way to Colchis, and
the second how, mwhen the brothers carried off the
daughters of Leucippus, Castor fought Lynceus with
spear and sword.
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XXIIL—TMNOZ, EIS AIOSKOTPOTS

“Tuvéopev AnSas‘ Te Kal alyioyov Awos vio,
Kdaropa kal ¢o,3€pov Morvdedkea mOE épedifeww
xetpas' em{eufav'm ,u,ea'ae Boeoww t;maw.
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avepwvrmu cwTijpas éml Evpod n87) éovrawv,
irrov & aipaToerTa 'Tapaaa'op,eva)u /cab' duhov,
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VUKTOS e¢ep7rova’1;e- 7ra1'a'yea 8’ evpeta Odhacoa,
xo'rr'ro,u.evn mvoals Te /cai appn/c-row't xahdgass.
a)\.)\, e,wmys‘ U/LGLS‘ ve /cal, éx Bvbob é\kete vijas
avTolaw vav'rmnv owpevots' Oavéeabar
al\[ra & avro)m«yov'r dvepot, M‘n'apn ¢ 'yak,nw;
a;l, we)\,a'yos" ve¢e7uu d¢ 3Le8pa;wu a)\kv&s- aM\al,- 20
éx & Apx'roc 7 épdmaoav, "Ovwv 7’ dva péooov
dpavpy
a'rm) agnpaivovoa Ta wpoc mh\oov eddia wdvTa.
@ appw Gvyrotor Bonboor, & Ppilor dudw,
1 obpavdv eigavibvra Meineke : mss odpavod &avidvra
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XXII.—THE HYMN TO THE DIOSCURI

Our song is of the sons of Leda and the Aegis-
Bearer, Castor to wit and with him Polydeuces, that
dire wielder of the fist and of the wrist-harness of -
the leathern throng. Twice is our song and thrice
of the boys of Thestius’ daughter, the two Spartan
brethren which wont to save both men that are come
upon the brink and horses that are beset in the
bloody press; aye, and ships also, that because they
sail in despite of rise or set of the stars do fall upon
evil gales, which, or fore or aft or where they list,
upraise a great surge, and both hurl it into the hold
and rive with it their timbers whether on this side
or on that. Then hang sail and shroud by the
board ; and night comes, and with it a great storm
from the sky, and the broad sea rattles and plashes
with the battery of the blast and of the irresistible
hail. But for all that, ye, even ye, do draw both
ship and despairing shipmen from out the hell;
the winds abate, the sea puts on a shining calm, the
clouds run asunder this way and that way; till out
come the Bears peeping, and betwixt the Asses lo!
that Manger so dim, which betokens all fair for
voyaging on the sea. O helpers twain of men, O
friends both of mortals, O horseman harpers, O
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THEOCRITUS XXII, 24-52

boxer bards, whether of Castor first or Polydeuces
shall I sing? Be my song of both,.and yet the
beginning of it of Polydeuces.

The Together-coming Rocks were safely passed
and the baleful mouth of the snowy Pontic entered,
and Argo with the dear children of the Gods aboard
her had made the country of the Bebrycians. Down
the ladders on either side went crowding the men of
Jason’s ship, and soon as they were out upon the
soft deep sand of that lee shore, set to making them
greenbeds and rubbing fire-sticks for fire. Then
went Castor of the nimble coursers and Polydeuces
ruddy as the wine together wandering afield from
the rest, for to see the wild woodland of all
manner of trees among the hills. Now beneath a
certain slabby rock they did find a freshet brimming
ever with water pure and clear. The pebbles at the
bottom of it were like to silver and crystal, and long
and tall there grew beside it, as well firs and poplars
and planes and spiry cypresses, as all fragrant
flowers which abound in the meadows of outgoing
spring to ‘be loved and laboured of the shag bee.
In that place there sat taking the air a man both
huge and terrible. His ears were crushed shapeless
of the hard fist, and his giant breast and great broad
back were orbed with iron flesh like a sledge-wrought
effigy ; moreover the sinews upon his brawny arms
upstood beside the shoulder like the boulder-stones
some torrent hath rolled and rounded in his swirling
eddies ; and, to end all, over his neck and about his
back there was hung by the claws a swinging lion-
skin.
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THEOCRITUS XXII, 53-63

First spoke the champion Polydeuces. ¢Whoever
you may be, Sir,” says he, ‘I bid you good morrow.
Pray tell me what people possesseth this country.’

AMYCUS

Is it good-morrow, quotha, when I see strangers
before me ?

POLYDEUCES

Be of good cheer. Trust me, we be no evil men
nor come we of evil stock.

AMYCUS
Of right good cheer am I, and knew it or ever I
learnt it of you.
POLYDEUCES
Pray are you a man o' the wilds, a churl come
what may, a mere piece of disdain ?

AMYCUS
I am what you see; and that’s no goer uponother’s
ground, when all’s said.

POLYDEUCES
Come you upon my ground and welcome; you
shall not go away empty.

AMYCUS
I'll none of your welcomes and you shall none of
mine.
POLYDEUCES
Lord, man! would you have me denied even a
drink of this water ?
AMYCUS
That shall you know when there comes you the
parching languor o’ thirst on the lips.
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THEOCRITUS XXII, 64-76

POLYDEUCES
Would you silver or aught else for price? Say
what you'll take.
AMYCUS
Up hands and fight me man against man.
POLYDEUCES
Fisticuffs is 't? or feet and all ? mind you, I have-
a good eye.
AMYCUS
Fists be it, and you may do all your best and
cunningest.
POLYDEUCES .
But who is he for whom I am to bind thong to
arm ?
AMYCUS
You see him nigh ; the man that shall fight you
may be called a woman, but ’faith, shall not deserve
the name.
POLYDEUCES
And pray is there a prize we may contend for in
this our match?
AMYCUS
Whethersoever shall win shall have the other to
his possession.
POLYDEUCES
But such be the mellays of the red-crested game-
cock.
AMYCUS
Whether we be like cock or lion there shall be no
fight betwixt us on any other stake.

With these words Amycus took and blared upon
his hollow shell, and quickly in answer to his call
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THEOCRITUS XXII, 77-102

came the thick-haired Bebrycians and gathered
themselves together beneath the shady platans.
And in like manner all the heroes of the ship of
Magnesia were fetched of Castor the peerless man-
o’-war. And so the twain braced their hands with
the leathern coils and twined the long straps about
their arms, and forth and entered the ring breathing
slaughter each against the other.

Now was there much ado which should have thesun-
shine at his back ; but the cunning of my Polydeuces
outwent a mighty man, and those beams did fall full
in Amycus his face. So goes master Amyecus in high
dudgeon forward with many outs and levellings o’s
fists. But the child of Tyndareiis was ready, and
catched him a blow on the point o’ the chin ; the which
did the more prick him on and make him to betumble
his fighting, so that he went in head-down and full-tilt.
At that the Bebrycians holla’d him on, and they of
the other part cried cheerly unto the stalwart Poly-
deuces for fear this Tityus of a man should haply over-
peise him and so bear him down in that narrow room.
But the son of Zeus stood up to him first on this side
and then on that,and touched him left and right and
left again; and for all his puissance the child of Po-
seidon was stayed in ’s onset, insomuch that he stood
all drunken with his drubbing and spit out the crim-
son blood. Whereat all the mighty men gave joyful
tongue together by reason of the grievous bruises he
had both by cheek and jowl ; for his eyes were all too
straitened with the puffing of their sockets. Next did
my lord maze his man awhile with sundry feints and
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THEOCRITUS XXII, 103-126

divers passes all about, and then, so soon as he had
him all abroad, let drive at the very middle of his
nose, flattened the face of him to the bone, and laid
him flatlong amid the springing flowers.

His rising was the renewing of the fray, and a
bitter one; aye, now were those swingeing iron
gloves to fight unto death. The high lord of
Bebrycia, he was all for the chest and none for the
head ; but as for the never-to-be-beaten Polydeuces,
he was for pounding and braying the face with ugly
shameful blows: and lo! the flesh of the one began
to shrink with the sweating, and eftsoons was a
great man made a little; but even as the other’s
labour increased, so waxed his limbs ever more full
and round and his colour ever better.

Now Muse, I pray thee tell—for thou knowest it—
how the child of Zeus destroyed that glutton; and
he that plays thy interpreter will say what thou
willest and even as thou choosest.

Then did Amycus, as who should achieve some
great thing, come from his ward and with his left
hand grasp Polydeuces’ left, and going in with the
other, drive the flat of his hand from his right flank.
And had the blow come home, he had wrought harm
to the king of Amyeclae. But lo! my lord slips
his head aside and the same moment struck out forth-
right from the shoulder and smote him under
the left temple; and from that gaping temple the
red blood came spirting. Then his left hand did
beat him in the mouth, so that the rows of teeth in’t
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THEOCRITUS XXII, r27-150

crackled again; aye, and an ever livelier patter o’
the fists did maul the face of him till his visage was
all one mash. Then down went he in a heap and
lay like to swoon upon the ground; and up with
both his hands for to cry the battle off, because he
was nigh unto death. But thou, good boxer
Polydeuces, for all thy victory didst nothing pre-
sumptuous. Only wouldst thou have him swear a
great oath by the name of his father Poseidon in the
sea, that he would nevermore do annoyance unto
strangers.

The tale of thy praise, great Lord, is told; and
now of thee, good my Castor, will I sing, Castor the
Tyndarid, lord of coursers, wielder of spears, knight
of the corslet of brass.

The twin children of Zeus were up and away with
the daughters twain of Leucippus, and the two sons
of Aphareus were hotfoot upon their track, Lynceus
to wit and doughty Idas, the bridegrooms that were
to be. But when they were got to the grave of
Aphareus dead, they lighted all from their chariots
together and made at one another in the accoutre-
ment of spear and shield. Then up spake Lynceus
and cried aloud from beneath his casque, saying:
¢ Sirs, why so desirous of battle? How come you so
unkind concerning other men’s brides ? and where-
fore these naked weapons in your hands? These
daughters of Leucippus were plighted to us, to us
long ere you came; we have his oath to it. But as
for you, you have prevailed on him unseemly for
other men’s wives with cattle and mules and what
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THEOCRITUS XXII, 151-177

not ; ye be stealing bridal with a gift. Yet time and
again, God wot, albeit I am no man of many words,
I have myself spoke to,your face and said: “It ill
becometh princes, good friends, to go a-wooing such
as be betrothed already. Sparta is wide, and so is
Elis o’ the coursers ; wide likewise the sheep-walks of
Arcady and the holds of "Achaea ; Messené also and
Argos and all the seaboard of Sisyphus: there’s ten
thousand maidens do dwell in them at the houses of -
their fathers, wanting nothing in beauty or in parts,
of the which you may take whomso you will to your
wives. For many there be would fain be made wife’s
father unto a good man and true, and you are men
of mark among all heroes, you and your fathers and
all your fathers’ blood of yore. Nay then, my friends,
suffer us to bring this marriage to fulfilment, and
we'll all devise other espousal for you.” Such was
my often rede, but the wind’s breath was ever away
with it unto the wet sea-wave, and no favour followed
upon my words; for ye are hard men both and
relentless. Yet even at this hour I pray you give
heed, seeing ye be our kin by the father.’
(The beginning of Castor’s reply is lost)

‘. . . But and if your heart would have war, if
kindred strife must needs break forth and hate make
an end in blood, then shall Idas and my doughty Poly-
deuces stand aside from the abhorréd fray, and let you
and me, Lynceus, that are the younger men, fight this
matter out. So shall we leave our fathers the less
sorrow, seeing one is enough dead of one household,

The seaboard of Sisyphus is the district of Corinth.
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THEOCRITUS XXII, 178-204

and the two that be left shall glad all their friends as
bridegrooms instead of men slain, and their wedding-
song shall be of these maidens. And in such sort, I
ween, a great strife is like to end in but little loss.’

So he spake and, it seems, God was not to make
his speaking vain. For the two that were the
elder did off their armour and laid it upon the
ground ; but Lynceus, he stepped forth with his
stout lance a-quiver hard beneath the target’s
rim, and Castor, he levelled the point of his spear
even in the same manner as Lynceus, the plumes
nodding the while upon either’s crest. First made
they play with the tilting of the lance, if haply
they might spy a naked spot; but or ever one of
them was wounded the lance-point stuck fast in the
trusty buckler and was knapped in twain. Then
drew they sword to make havoc of each other; for
there was no surcease of battle. Many a time did
Castor prick the broad buckler or horse-haired
casque ; many a time did the quick-eyed Lynceus
come at the other’s targe or graze with the blade his
scarlet crest. But soon, Lynceus making at his left
knee, Castor back with his left foot and had off his
fingers, so that his falchion drapped to the ground
and he went scurrying towards his father’s grave,
where stout Idas lay watching the kindred fray.
Howbeit the soni of Tyndareiis was after him in a
trice and drave his sword clean through flank and
navel, so that the bowels were presently scattered
of the brass, and Lynceus bowed himself and fell
upon his face, and lo! there sped down upon hlS
eyelids profoundest sleep. .
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THEOCRITUS XXII, zo5-223

But neither was the other of Laocoésa’s children
to be seen of his mother a wedded man at the hearth
of his fathers. For Idas of Messené, he up with the
standing stone from the grave of Aphareusand would
have hurled it upon the slayer of his brother, but
Zeus was Castor’s defence, and made the wrought
marble to fall from his enemy’s hands; for he
consumed him with the flame of his levin-bolt.
Ah! ’tis no child’s-play to fight with the sons of
Tyndareus ; they prevail even as he that begat them
prevaileth.

Fare you well, ye children of Leda; we pray
you may ever .send our hymns a goodly fame. For
all singers are dear unto the sons of Tyndareus
and unto Helen and unto other the heroes who were
Menelaiis’ helpfellows at the sacking of Troy. Your
renown, O ye princes, is the work of the singer of
Chios, when he sang of Priam’s town and of the
Achaean ships, of Troyan frays and of that tower of
the war-cry Achilles ; and here do I also bring your
souls such offerings of propitiation as the melodious
Mtises do provide and my household is able to afford.
And of all a God’s prerogatives song is the fairest.
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XXIIL.._THE LOVER

THis poem, knomwn to the Latin poets, cannot be ascribed

to Theocritus. It was apparently sent by a lover to his

neglectful beloved. The author tells how in a like case

unrequiled friendship led to the suicide of the one, and to
the death of the other at the hands of an effigy of Love.

The actual death of a boy through the accidental falling

of a statue probably gave risc to a folk-tale which is here

put into literary shape.
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XXIII.—.THE LOVER

THERE was once a heart-sick swain had a cruel
fere, the face of the fere goodly but his ways not
like to it; for he hated him that loved him, and had
for him never a whit of kindness, and as for Love,
what manner of God he might be or what manner of
bow and arrows carry, or how keen and bitter were
the shafts he shot for his delectation, these things
wist he not at all, but both in his talk and conversa-
tion knew no yielding. And he gave no comfort
against those burning fires, not a twist of his lip, not
a flash of his eye, not the gift of a hip from the hedge-
row, not a word, not a kiss, to lighten the load of de-
sire. But he eyed every man even as a beast of the field
that suspects the hunter, and his lips were hard and
cruel and his eyes looked the dread look of fate. In-
deed his angry humour made change of his face, and
the colour of his cheeks fled away because he was a
prey to wrathful imaginings. But even so he was fair
to view ; his wrath served only to prick his lover the
more.

At last the poor man would bear no more so fierce
a flame of the Cytherean, but went and wept before

avdyxay 8 6 mplv Ahrens: mss Bpw Tais opyais E:
mss Tas opyas wepieluevor Wakefield : mss worixefuevos
7 #v Heinsius: mss 3 & opyas Stephanus: mss §° édpwac’

3 ¢Adya 7as Eldik : mss ¢adraros
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THEOCRITUS XXIII, 19-39

that sullen house, and kissed the doorpost of it, and
lifted up his voice saying “ O cruel, O sullen child,
that wast nursed of an evil she-lion; O boy of stone
which art all unworthy to be loved ; lo! here am 1
come with the last of my gifts, even this my halter.
No longer will I vex you with the sight of me; but
here go I whither you have condemned me, where
they say the path lies all lovers must travel, where
is the sweet physic of oblivion. Yet if so be I take
and drink that physic up, every drop, yet shall I not
quench the fever of my desire. .

And lo ! now I bid this thy door farewell or ever
I go. I know what is to be. The rose is fair
and Time withers it, the violet is fair in the year’s
spring and it quickly groweth old; the lily is
white,—it fades when its flowering’s done; and
white the snow,—it melts all away when the wind
blows wann: and even so, the beauty of a child
is beautiful indeed, but it liveth not for long. The
day will come when you shall love like me, when
your heart shall burn like mine, and your eyes weep
brinish tears. So I pray you, child, do me this one
last courtesy : when you shall come and find a poor
man hanging at your door, pass him not by; but
stay you first and weep awhile for a libation upon
mss xéAov 6 é¢mréAropa: Reiske: mss -BdAdouar 7 avin’

awavfer E: mss av. wiwTp (see on 1. 32) 8 xarardrerar Wil :
mss kal 7. émmvel K, impersonal ; see Class. Rev. : mss max6j
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THEOCRITUS XXIII, 40-59

him, and then loosing him fron the rope, put
about him some covering from your own shoulders;
and give him one last kiss, for your lips will be wel-
come even to the dead. And never fear me; I
cannot do thee any mischief; thou shalt kiss and
there an end. Then pray thee make a hole in some
earthy bank for to hide all my love of thee ; and ere
thou turn thee to go thy ways, cry over me three
times ¢ Rest, my friend,” and if it seem thee good
cry also ‘My fair companion’s dead’ And for
epitaph write the words I here inscribe upon thy
wall : -

Here's one that died of love, good mwayfarer,

Stay thee and say : s was a cruel fere.”

This said, he took a stone and set it up, that
dreadful stone, against the wall in the midst of the
doorway; then tied that slender string unto the
porch above, put the noose about his neck, rolled
that footing from beneath his feet, and lo! he hung
a corpse.

Soon that other, he opened the door and espied
the dead hanging to his own doorway; and his
stubborn heart was not bended. The new-done
murder moved him not unto tears, nor would he be
defiling all his young lad’s garments with a dead
corpse; but went his ways to the wrestling-bouts and
betook himself light of heart to his beloved bath. -
And so came he unto the God he had slighted. For

mss adTov 8 ¢yéBarre or ¥uBaiie Mus: mss &BaAAe
7 008 E: mss &N’ 8 éulawey E: mss euiavey afAa
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THEOCRITUS XXIII, 60-64

there stood an image of him upon the margin looking
towards the water. And lo! even the graven image
leapt down upon him and slew that wicked lad ; and
the water went all red, and on the water floated the -
voice of a child saying “ Rejoice ye that love, for he
that did hate is slain; and love ye that hate, for the
God knoweth how to judge.”
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XXIV.—THE LITTLE HERACLES

Tuis Epic poem; unlike the Hylas, is not an artistic whole.
It'tells first how the infant Heracles killed the two snakes
sent by the outraged Hera to devour him, and next of the
riles which the seer Teiresias advised his mother Alcmena
to perform in order to avert her wrath. We are then
told of the education of Heracles, and the poem breaks
off abruptly after an account of his diet and clothing.
Suich a poem, however, would doubtless be acceptable al
the Alexandrian court in the early years of the child who
was afterwards Plolemy II1. For the Plolemies claimed
descent from Heracles.
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XXIV.—THE LITTLE HERACLES

ONCcE upon a time when the little Heracles was ten
months old, Alemena of Midea took him and Iphicles
that was his younger by a night, and laid them,
washed both and suckled full, in the fine brazen
buckler Amphitryon had gotten in spoil of Pterelaiis,
and setting her hand upon their heads said ¢ Sleep
my babes, sleep sweetly and light; sleep, sweethearts,
brothers twain, goodly children. Heaven prosper your
slumbering now and your awakening to-morrow.”
And as she spake, she rocked the great targe till
they fell asleep.

But what time the Bear swings low towards her
midnight place over against the uplifted shoulder
of mighty Orion, then sent the wily Hera two
dire monsters of serpents, bridling and bristling
and with azure coils, to go upon the broad thres-
hold of the hollow doorway of the house, with
intent they should devour the child Heracles. And
there on the ground they both untwined their
ravening bellies and went writhing forward, while an
evil fire shined forth of their eyes and a grievous
venom was spued out of their mouth. But when
with tongues flickering they were come where the
children lay, on a sudden Alemena’s little ones (for
Zeus knew all) awoke, and there was made a light in
the house. Iphicles, he straightway cried out when
he espied the evil beasts and their pitiless fangs
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THEOCRITUS XXIV, 25-49 °

. above the target’s rim, and kicked away the woollen
coverlet in an agony to flee; but Heracles made
against them with his hands, and griping them where
lies a baneful snake’s fell poison hated even of the
Gods, held them both fast bound in a sure bondage
by the throat. For a while thereat they two wound
their coils about that young child, that suckling babe
at nurse which never knew tears; but soon they
relaxed their knots and loosed their weary spines and
only strove to find enlargement from out those
irresistible bonds.

Alcmena was the first to hear the cry and awake.
¢ Arise, Amphitryon,” quoth she; “for as for me
I cannot arise for fear. Up then you, and tarry
not even till you be shod. Hear you not how
the little one cries? and mark you not that all
the chamber-walls are bright as at the pure day-
spring hour, though sure ’tis the dead of night?
Troth, something, dear lord, is amiss with us.” At .
these her words he up and got him down from the
bed, and leapt for the damasked brand which ever
hung to a peg above his cedarn couch, and so reached
out after his new-spun baldric even as with the
other hand he took up his great scabbard of lotus-
wood. Now was the ample bower filled full again
of darkness, and the master cried upon his bond-
servants that lay breathing slumber so deep and loud,
saying ¢ Quick, my bondservants! bring lights, bring
lights from the brazier,” and so thrust his stout
door-pins back. Then ¢“Rouse ye,” quoth the
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Phoenician woman that had her sleeping over the
mill, “ rouse ye, strong-heart bondservants; the
* master cries:” and quickly forth came those bond-
servants with lamps burning every one, and lo! all
the house was filled full of their bustling. And
when they espied the suckling Heracles with the
two beasts in the clutch of his soft little fingers, they
clapped their hands and shouted aloud. There he
was, showing the creeping things to his father
Amphitryon and capering in his pretty childish glee ;
then laughing laid the dire monsters before his
father’s feet all sunken in the slumber of death.
Then was Iphicles clipped aghast and palsied with
fright to Alcmena’s bosom, and the other child did
Amphitryon lay again beneath the lamb’s-wool
coverlet, and so gat him back to bed and took up
his rest.

The cocks at third crow were carolling the break
of day, when he that never lied, the seer Teiresias,
was called of Alemena and all the strange thing told
him. And she bade him give answer how it should
turn out, and said “ Even though the Gods devise us
ill, I pray you hide it not from me in pity; for not
even thus may man escape what the spindle of Fate
drives upon him. But enough, son of Eueres; verily
I teach the wise.” At that he made the queen this
answer : ““ Be of good cheer, O seed of Perseus, thou
mother of noblest offspring ; be of good cheer and
lay up in thy heart the best hope of that which is
to come. For I swear to you by the dear sweet
light that is so long gone from my eyes, many the
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THEOCRITUS XXIV, 76-100

Achaean women that as they card the soft wool
about their knees at even, shall sing hereafter of the
name of Alecmena, and the dames of Argos shall do
her honour of worship. So mighty a man shall in
this your son rise to the star-laden heavens, to wit a
Hero broad of breast, that shall surpass all flesh, be
they man or be they beast. And ’tis decreed that
having accomplished labours twelve, albeit all his
mortal part shall fall to a pyre of Trachis, he shall go
to dwell with Zeus, and shall be called in his
marriage a son of the Immortals, even of them who
Jdespatched those venomous beasts of the earth to
make an end of him in his cradle. But now, my
lady, let there be fire ready for thee beneath the
embers, and prepare ye dry sticks of bramble, brier,
or thorn, or else of the wind-fallen twigs of the wild
pear-tree ; and with that fuel of wild wood consume
thou this pair of serpents at midnight, even at the
hour they chose themselves for to slay thy son.
And betimes in the morning let one of thy hand-
maids gather up the dust of the fire and take it to
the river-cliff, and cast it, every whit and very
carefully, out upon the river to be beyond your
borders; and on her homeward way look she never
behind her : next, for the cleansing of your house,
first burn ye therein sulphur pure, and then sprinkle
about it with a wool-wound branch innocent water
mingled, as the custom is, with salt : and for an end
offer ye a boar pig to Zeus pre-eminent, that so ye
may ever remain pre-eminent above your enemies.”

86 ¥ora: 3% Tov7 duap, dwnvika veBpdy &v edvi
xapxapddwy alveafai 18y Adros odx d0erfiae:.
These lines were rightly omitted by Briggs as due to a
Christian interpolator.
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THEOCRITUS XXIV, 101-128

So spake Teiresias, and despite the weight of his
many years, pushed back the ivory chair and was
gone.

And Heracles, called now the son of Amphitryon
of Argos, waxed under his mother’s eye like a
sapling set in a vineyard. Letters learned he of a
sleepless guardian, a Hero, son of Apollo, aged
Linus; and to bend a bow and shoot arrows at the
mark, of one that was born to wealth of great
domains, Eurytus ; and he that made of him a singer
and shaped his hand to the box-wood lyre, was
Eumolpus, the son of Philammon. Aye, and all
the tricks and falls both of the cross-buttockers
of Argos, and of boxers skilly with the hand-strap,
and eke all the cunning inventions of the catch-as-
catch-can men that roll upon the ground, all these
things learnt he at the feet of a son of Hermes,
Harpalycus of Phanoté, whom no man could abide
confidently in the ring even so much as to look upon
him from aloof, so dread and horrible was the frown
that sat on his grim visage.

But to drive horses in a chariot and guide the nave
of his wheel safely about the turnpost, that did Amphi-
tryon in all kindness teach his son himself; for he had
carried off a multitude of precious things from swift
races in the Argive grazing-land of steeds, and Time
alone had loosed the harness from his chariots,
seeing he kept them ever unbroken. And how
to abide the cut and thrust of the sword or to lunge
lance in rest and shield swung over back, how
to marshal a company, measure an advancing
squadron of the foe, or give the word to a troop of
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THEOCRITUS XXIV, 129-140

horse—all such lore had he of horseman Castor,
when he came an outlaw from Argos because Tydeus
had received that land of horsemen from Adrastus and
held all Castor’s estate and his great vineyard. And
till such time as age had worn away his youth,
Castor had no equal in war among all the demigods.

While Heracles’ dear mother thus ordered his
upbringing, the lad’s bed was made him hard by his
father’s, and a lion-skin it was and gave him great
delight ; for meals, his breakfast was roast flesh, and
in his basket he carried a great Dorian loaf such as
might surely satisfy a delving man, but after the
day’s work he would make his supper sparely and
without fire; and for his clothing he wore plain
and simple attire that fell but a little below the
knee.
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XXV.—HOW HERACLES SLEW THE LION.

Tuis Epic poem.comprises three distinct parts, one of
whick still bears its separate title. "It 4s not really a
fragment, but pretends by a literary conveéntion to be Un'}e
“books” taken from an Odyssey, or rather Heracleia, in _
little.  The first part, which bears the traditional stage-
' direction Heracles to the Husbandman, is concerned
first with a description of the great farm of dugeias or
Augeas, king of the Epeians of Elis—the same whose
stables Heracles at another time cleaned out—put into
the mouth of a garrulous old ploughman of mwhom
Heracles has asked where he can find the king ; then the
old man undertakes to show the mysterious stranger the
way, and as they draw near the homestead they have a
Homeric meeting with the barking dogs. The second
part bears the title The Visitation. In it we are told
how the enormous herd of cattle given by the Sun to his
child Augeas returned in the evening from pasture, how
the king and his son Phyleus took Heracles to see the
busy scene in the farmyard, and how Heracles encountered
300
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the finest bull in the whole herd. In the third part, which
has no traditional title, Heracles, accompanied by the
king’s son, is on his way to the town, and their conversa-
tion leads to Heracles' telling how he slew the Nemean =
‘lion. There u' no ancient authority for ascribing the

poem to Theocritus.
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XXV.—[HOW HERACLES SLEW THE LION]

Anp the old ploughman that was set over the kine
ceased from the work he had in hand, and answered
him, saying: “ Sir, I will gladly tell you all you ask
of me. Trust me, I hold the vengeance of Hermes
o’ the Ways in mickle awe and dread ; for they say
he be the wrathfullest God in Heaven an you deny
a traveller guidance that hath true need of it.

King Augeas’ fleecy flocks, good Sir, feed not all of
one pasture nor all upon one spot, but some of them be
tended along Heilisson, others beside divine Alpheiis’
sacred stream, others again by the fair vineyards of
Buprasium, and yet others, look you, hereabout ; and
each flock hath his several fold builded. But the
herds, mark you, for all their exceeding number, find
all of them their fodder sprouting ever around this
great mere of river Menius ; for your watery leas and
fenny flats furnish honey-sweet grass in plenty, and
that is it which swells the strength of the horned
kine. Their steading is all one, and ’tis there upon
your right hand beyond where the river goes running
again ; there where the outspreading platans and the
fresh green wild-olive, Sir, make a right pure and
holy sanctuary of one that is graciousest of all Gods,
Apollo o’ the Pastures. Hard by that spot there are
builded rare and roomy quarters for us swains that

¢ goes running again’: after leaving the mere.
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keep close watch over the king’s so much and so

marvellous prosperity ; aye, we often turn the same

fallows for the sowing three and four times in the
ear.

And as for the skirts of this domain, they are
the familiar place of the busy vine-planters, who
come hither to the vintage-home when the summer
draweth to its end. Yea, the whole plain belongeth
unto sapient Augeas, alike fat wheatfield and bosky
vineyard, until thou come to the uplands of Acroreia
and all his fountains; and in this plain we go to
and fro about our labour all the day long as behoveth
bondsmen whose life is upon the glebe.

But now pray tell me you, Sir,—as 'faith, it shall
be to your profit—what it is hath brought you hither.
Is your suit of Augeas himself, or of one of the
bondsmen that serve him? I may tell you, even I,
all you be fain to know, seeing none, I trow, can be
of ill seeming or come of ill stock that makes so fine
a figure of a man as you. Marry, the children of the
Immortals are of such sort among mortal men.”

To this the stalwart child of Zeus answered, say-
ing : “Yea verily, gaffer, I would look upon Augeas
the king of the Epeians; that which brings me
hither is need of him. And so, if so be that caring
for his people he abideth with them at the town to
give judgment there, pray, father, carry me to one
of the bondsmen that is elder and set in authority
over these estates, unto whom I may tell what my
suit is and have my answer of him. For ’tis God’s
will that one man have need of another.”

And the gallant old ploughman answered him
again: “ Sure one of the Immortals, Sir,” saith he,
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‘““ hath sent you this way, so quickly come you by
all you would. Augeas child of the Sun is here, and
that piece of strength, his son the noble Phyleus,
with him. ’Twas only yesterday he came from the
town for to view after many days the possessions he
hath without number upon the land. For in their
hearts, "faith, your kings are like to other men ; they
wot well their substance be surer if they see to it
themselves. But enough; go we along to him. I
will show you the way to our steading, and there it
is like we find him.” -

With this he led on, musing as well he might
concerning the skin of a beast he saw the stranger
clad in, and the great club that filled his grasp,
and whence he might be come; aye, and was
minded and minded again to ask him right out, but
ever took back the words that were even upon his
tongue, for fear he should say him somewhat out of
season, he being in that haste; for ’tis ill reading
the mind of another man.

Now or ever they were come nigh, the dogs were
quickly aware of their coming, as well by the scent of
them as by the sound of their footfalls, and made at
Heracles Amphitryoniad from this, that, and every
side with a marvellous great clamour, and the old
man, they bayed him likewise, but 'twas for baying’s
sake,and they fawned him about on the further side.
Then did gaffer with the mere lifting stones from off
the ground fray them back again and bespake them
roughly and threateningly, every one, to make them
give over their clamour, howbeit rejoicing in his
heart that the steading should have so good
defenders when he was away; and so upspake and
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said: “ Lord! what a fiery inconsiderate beast is
here made of the high Gods to be with man! If
there were but as great understanding within him,
and he knew with whom to be angered and whom to
forbear, there’s no brute thing might claim such
honour as he ; but it may not be, and he’s nought
but a blusterer, wild and uncouth.” This said, they
quickened their steps and passed on and came to the
steading.

Tue VisiTaTION

Now had the sun turned his steeds westward and
" brought evening on, and the fat flocks had left the
stures and were come up among the farmyards
and folds. Then it was that the cows came thousand
upon thousand, came even as the watery clouds
which, be it of the Southwind or the Northwind out
of Thrace, come driving forward through the welkin,
till there’s no numbering them aloft nor no end to
their coming on, so many new doth the power of the
wind roll up to join the old, row after row rearing
crest ever upon crest—in like multitude now came
those herds of kine still up and on, up and on.
Aye, all the plain was filled, and all the paths of it,
with the moving cattle ; the fat fields were thronged
and choked with their lowing, and right readily were
the byres made full of shambling kine, while the
sheep settled themselves for the night in the yards.
Then of a truth, for all there were hinds without
number, stood there no man beside those cattle idle
for want of aught to do; but here was one took

¢ fiery inconsiderate”: the Greek word means ‘one that
acts first and thinks afterwards ; see Class. Rev.
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thongs cut straight and true and had their feet to
the hobbles for to come at the milking; here was
another took thirsty yeanlings and put them to drink
of their dams’ sweet warm milk ; this again held the
milking-pail, and that did curd the milk for a good
fat cheese, and yonder was one a-bringing in the bulls
apart from the heifers. Meanwhile King Augeas
went his rounds of the byres to see what care his
herdsmen might have of his goods; and through all
that great wealth of his there went with him his son
also, and deeply pondering, Heracles in his might.

And now, albeit he was possessed within him of a
heart of iron ever and without ceasing unmoved, the
child of Ampbhitryon fell marvellously a-wondering,
as well he might, when he saw the -unnumbered
bride-gift of the God. Indeed, no man would have
said, nay, nor thought, that so many cattle could
belong to ten men, let alone one; and those ten
must needs have been rich in sheep and oxen beyond
any kings. For the Sun did give him that was his
child a most excellent gift, to wit to be the greatest
master of flocks in the world; and what is more,
himself did make them all to thrive and prosper
unceasingly without end, for of all the distempers
that destroy the labours of a keeper of oxen never
came there one upon that man’s herds, but rather
did his horned dams wax ever year in year out both
more in number and better in kind, being never
known to cast their young and all passing good
bringers of cow-calves.

Moreover there went with them three hundred
bulls, white-shanked and crump-horned, and other
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two hundred dun, and all leapers grown; and over
and above these, there was a herd of twelve sacred
to the Sun, and the colour of them glistering white
like a swan, so that they did outshine all shambling
things ; and what is more, they were lone-grazers
all in the springing pastures, so marvellous proud
were they and haughty; and the same, when swift
beasts of the field came forth of the shag forest
after the kine that went in herds, ever at the smell
of them would out the first to battle, bellowing
dreadfully and glancing death.

Now of these twelve the highest and mightiest
both for strength and mettle was the great Lucifer,
whom all the herdsmen likened to that star, for that
going among the other cattle he shined exceeding
bright and conspicuous; and this fellow, when he
espied that tanned skin of a grim lion, came at the
watchful wearer of it for to have at his sides with his
great sturdy front. But my lord up with a strong hand
and clutched him by the left horn and bowed that
his heavy neck suddenly downward, and putting his
shoulder to’'t had him back again ; and the muscle of
his upper arm was drawn above the sinews till it
stood on a heap. And the king marvelled, both he
and his son- the warlike Phyleus, and the hinds also
that were set over the crump-horned kine, when
they beheld the mettlesome might of the child of
Amphitryon.

Then did Phyleus and Heracles the mighty leave
the fat fields behind them and set out for the town.

him at 1. 68 ff: mss &yporepdwy (or mporepdwy), but the cattle
were not wild.
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Their swift feet were gotten to the end of the little
path which stretched from the farmsteads through
the vineyard and ran not over-clearly in the midst of
the fresh greenery, and they were just come to the
people’s highway, when the dear son of Augeas up
and spake to the child of most high Zeus that
was following behind him, and with a little turn of
his ‘head over his right shoulder, «Sir,” says he,
“ there’s somewhat I had heard of you, and O how
late am I, if of you it were, to bethink me on’t but
now! ’'Tis not long since there came hither from
Argos an Achaean of Helicé-by-the-sea, who told a
tale, look you, unto more than one of us Epeians,
how that he had seen an Argive slay a beast of the
field, to wit a lion dire that was the dread of the
countryside and had the den of his lying beside the
grove of Zeus of Nemea—yet he knew not for sure,
he said, whether the man was truly of sacred Arges
itself or was a dweller in Tiryns town or in Mycenae.
Howbeit, such was his tale, and he said also, if
I remember true, that for his lineage the man was of
Perseus.

Now methinks there is but one of those men-
o’-the-shore could do a deed like that, and you
are he ; moreover the wild-beast-skin your frame is
clad in signifieth clearly enough the prowess of your
hands. Come on, my lord, have me well to wit, first
whether my boding be true or no, whether you be
he‘the Achaean of Helicé told us of, and I know you
for what you are; and then tell me, pray, how
yourself destroyed that same pestilent beast and how

Hom.),’ i.e. it is a thing that can be still called recent : mss
yéos &rxuhy or uémos &xufls 5 thus Meineke transposes the
latter halves of these lines.
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he came to be dwelling in the well-watered vale of
Nemea; for I ween you shall not find such a
creature as that if you would, the Apian lands around,
seeing they breed not anything so huge, but only
the bear and the boar and the fell wolf. Therefore,
also did they wonder that heard that tale ; indeed
they said the traveller lied with intent to pleasure
the company with an idle tongue.”

With these words Phyleus bent him sidelong from
the midst of the road both to make room enough for
them twain to go together, and that he might the
easier hear what Heracles had to say. Who now
came abreast of him, and ““ Son of Augeas” quoth he,
“ your former question you have answered yourself,
readily and aright; but of this monster, being you
so desire it, I will tell you how it all fell out every
whit, save whence he came ; for not one man in all
Argos can speak certainly to that; only were we
persuaded it was some God sent him to vex the
children of Phoroneus because he was wroth
concerning some sacrifices. For all the lowlanders
were whelmed with him as he had been a river in
flood ; he plundered them all without cloy or surfeit,
but most of all the people of Bembina, whose
borders to their very great and intolerable mis-
fortune marched with his.

Now this did Eurystheus make my very first task ;
he charged me to slay that direful beast. So I took
with me my supple bow and a good quiverful of
arrows, and in the other hand a stout cudgel, made,
without peeling or pithing, of a shady wild-olive which
myself had found under holy Helicon and torn up

‘“the Apisn lands ” : the Peloponnese.
317



THE BUCOLIC POETS

ebpow abv Tukwiiow ohooxepés éomaca pilais. 210
alTap émel Tov xdpov, 860 Nis Tev, Z."fggou,

&) Tote Tokov éNwv aTpemTiw éméacaa Kopwvy
vevpeinw, mepl 8 Lov éyéaTovov elfap éBnaa.

wdvry & Soae pépwv ohodv Tépas éaxomiabov,

el pw éoabprioacus mdpos Ti ue ketvov (8éabac.

fjpatos v TO peonyd, Kai ovdémy Ixvia Tolo
dpacbivar Svvduny odd dpuyuoio mvhéabac.

ovdé uév avlpamwv Tis Eny émi Bovoi kal Epyors
Paiwouevos omopipoo 8 adharos, Syt époiuny:

a\\a kata oTabuovs xAwpov Séos elxev Ekagvov. 220

o0 i wply wodas éaxov bpos Tavvpuilov épevviv,
wpiv ibéeww dhkiis Te peTavrica wepndivar.
djrou b pév anjparyyd mpodeiehos EaTuyev els v,
BeBpwrws kpetdv Te kai alpatos, d/u;bc 8¢ yairas
avyunpas TETANAKTO POVY XAPOTOV TE TPOT WOV
atfed Te, yAhwaay 8¢ wepihixpdTo yéveiov.
avrap éyw Oduvoisw dpap okiepoiow éxpidbny
év TptByp YMievTi Sedeypévos ommdl ikoito,
xal Bd\ov daaov LovTos dpioTepov és Kevedva
-J"m')a'lz'q)e' od ydp Tt Bé\os 8ua aapxos Sglev 230
oKpuoev, YAwpj 8¢ maNigauTov éumeae moiy.
avrap 6 kpara dadowov dmo xOoyos Ok’ émdeipe
OapBricas, wdvry 8¢ Siédparev dpbauoiar
oxemTépevos, hauvpods b¢ yavov vmédefev 68ov-
Tas.?
76 & éyd> dA\Nov dioTov dmo vevpis mRelal\ov
daxalowy, § por 03 mwpiv érwaios Enurye yeupds
peaanyds & EéBaov aTnbéwy, 80 wyeduovas ESpr.
! oddéwy Cholmeley : mss odd’ §mp or oddevds  mss also

Tola 2 mss also in’ 88dvras ¥pawe * % Hermann : mss
871, bs, ds é added by Hermann

318



THEOCRITUS XXV, 210-237

whole and complete with all her branching roots; and
so forth and made for those parts where the lion was.
Whither when I was come, I took and tipped my
string, and straightway notched a bearer of pain and
grief, and fell a-looking this way and that way after
the pestilent monster, if so be I might espy him ere
_ he should espy me. ’'Twas midday now, yet could I
nowhere mark his track nor hear his roaring;
neither was there any man set over a plough-team
and the toil of the seed-furrow that I could see and
ask of him, being pale wan fear kept every man at
the farmstead. Howbeit, I never gave over to
search the leafy uplands till I should behold him and
put my strength speedily to the test.

Now towards evening he came his ways unto his
den full fed both of flesh and gore, his tangled mane,
his grim visage and all his chest spattered with blood,
and his tongue licking his chaps. To waylay him I
hid myself quickly in a brake beside the woody path,
and when he came near let fly at his left flank. But
it availed me not; the barbéd shaft could not pass
the flesh,but glanced and fell on the fresh green sward.
Astonied, the beast lift suddenly up his gory head,
and looked about him and about, opening his mouth
and showing his gluttonous teeth ; whereupon I sped
another shaft from the string (for I took it ill
that the first had left my hand to no purpose), and
smote him clean in the middle of the chest where
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the lungs do lie. But nay; not even so was the
hide of him to be pierced of the sore grievous arrow;
there it fell vain and frustrate at his feet.

At this I waxed exceeding distempered and made
to draw for the third time. But, ere that, the ravening
beast rolled around his eyes and beheld me, and
lashing all his tail about his hinder parts bethought
him quickly of battle. Now was his neck brimming
with ire, his tawny tresses an-end for wrath, his chine
arched like a bow, as he gathered him up all together
unto flank and loin. Then even as, when a
wainwright, cunning man, takes the seasoned wild-fig
boughs he hath warmed at the fire and bends them
into wheels for an axled chariot, the thin-rinded
figwood escapes at the bending from his grasp and
leaps at one bound afar, even so did that direful lion
from a great way off spring upon me, panting to be
at my flesh. Then it was that with the one hand I
thrust before me the cloak from my shoulders folded
about my bunched arrows, and with the other lift
my good sound staff above my head and down with
it on his crown, and lo! my hard wild-olive was
broke clean in twain on the mere shaggy pate of
that unvanquishable beast. Yet as for him, or ever
he ecould reach me he was fallen from the midst of
his spring, and so stood with trembling feet and
wagging head, his two eyes being covered in dark-
ness because the brains were all-to-shaken in the
skull of him.

Perceiving now that he was all abroad with the
pain and grief of it, ere he might recover his wits
I cast my bow and my broidered quiver upon the
ground and let drive at the nape of that massy
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neck. Then from the rear, lest he should tear me
with his talons, 1 got my arms about his throat, and
treading his hind-paws hard into the ground for to
keep the legs of them from my sides, held on with
might and main till at length I eould rear him back-
ward by the foreleg, and so stretched him strangled
on the ground, and vasty Hades received his spirit.

That done, I fell a-pondering how I might flay me
off the dead beast’s shag-neckéd skin. ¢What a
task !’ thought I; for there was no cutting that,
neither with wood nor with stone nor yet with iron.
At that moment one of the Immortals did mind me
I should cut up the lion’s skin with the lion’s talons.
So I to it, and had him flayed in a trice, and cast the
skin about me for a defence against-the havoc of
gashing war.

Such, good friend, was the slaying of the Lion of
Nemea, that had brought so much and sore trouble
both upon man and beast.”
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XXVI.—THE BACCHANALS

Tuis poem was probably written in  honour of the
iniliation of a boy of nine into the mysteries of Dionysus
by a mock slaying-rite.  Thalt young children were
initialed inlo these mysteries is clear from a poem of
Antistius in the Anthology, which may have been written
for a similar occasion ; and in Callimachus Artemis asks
that her maiden atténdants shall be nine years old In
this poem the father describes the slaying of Pentheus by
his mother, and takes credit to himself for following her
example. The slaying of the boy is the bringing of him
to Dionysus, even as the eagles made Ganymede immortal
by bringing him to Zeus. The poem is almost certainly
not by Theocritus, but such poems may well have figured
in the competitions mentioned in line 112 of the Ptolemy.

1 Antist. Anth. Pal. 11. 40, Callim. 3. 14, quoted by
Cholmeley.
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XXVIL—AHNAl H BAKXAI

"lve> kAvTovia xa ,ua)»ovrapavoc Afyava,
Tpels Gtaa-ws‘ és opos Tpels dryaryov a,u1'ao éoiaa.
xai ,uev a;z.ep’g’ap,eva.c Aagias Spuos & avpea ¢v70\a
Kigaov Te {ovra Kal aa’¢o$e)»ov TOV Umép yds
ev rxafapd )\.et,u,ww xa;wv Svorcm,Sexa Bw,awc,
-rwe Tpeis 74 Sepéha, TS evvea ) vavo-go
tepa &’ éx kioTas wemovauéva xepo'w éoigas
ev¢a/.l,w9 /cwreeev-ro ueoSpeqr'rmv émi Boudv,
@5 e&Saux ®s adTos eﬂv,u,apel. vava‘os'.
Hevaeus‘ & aMBa'rov 'n'e'rpae dmo 7rav'r eeewpea,
axivoy és apxaaav xa-raSve, evnxwpwu épvos.
Av’rovoa wpdTa v aue/cpa'ye dewov idoiaa,
avr & e'rapafe 7ro¢rw ,uawwSeoe dpyia Baryw,
efwrrwae emowa‘ Ta & ovx opéovte ,Bé,Bnon.
,u,awe‘ro p.ev & adta, patvovro & dp’ €0V «kai
a)\)uu.
HevBeds }L€l/ Ppedyer 7re¢o;8np,evoq, 2 & ediwrov, .
mémhws é éx Cwa'rnpoe € uyuvav épdgaicar.
IevBeds pév 168 éevtre ““ Tivos éxpnale fyuvacxee 5
At’l'rovéa 768 Eevre 'raxa Yooy -rrpiv axodoas.”
pwmp Tav Kepalav ,uwcnaam Tados e7\owa,
8ooov mep 'roxa809 TeNéOer ,u.wcn,ua Xeawae'
Tvd & éEéppnEe ovv dpomhdra péyav dpov

1 garar Alrens: mss §AAat
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XXVI.—-THE BACCHANALS

Turee dames led three meinies to the mountain,
Ino, Autonoé, and apple-cheeked Agavé, and gather-
ing there wild leaves of the shag-haired oak, and
living ivy and groundling asphodel, wrought in a
lawn of the forest twelve altars, unto Semelé three
and unto Dionysus nine. Then took they from a
box offerings made of their hands and laid them in
holy silence upon those altars of their gathering, as
was at once the precept and the pleasure of the
great Dionysus. Meanwhile Pentheus spied upon
all they did from a steepy crag, being crept into an
ancient mastich-tree such as grow in that countr{.
Autonoe saw him first and gave a horrible shriek,
and made quick confusion of the sacred things of the
madding Bacchus with her feet, for these things are
not to be seen of the profane. Mad was she now,
and the others were straightway mad also. Pentheus,
he fled afraid, and the women, girding their kirtles
up about their thighs, they went in hot pursuit.
Pentheus, he cried ¢“ What would you, ye women?”’
Autonoe, she cried “ That shall you know ere you
hear it.”” Then took off the mother the head of her
child and roared even as the roar of a milch lioness,
while Ino setting foot upon his belly wrenched
shoulder and shoulder-blade from the one side of

““ apple-cheeked ” : the Greek may also mean ¢ white-faced’
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THE BUCOLIC POETS

Aaf éml yaoctépa PBaca, xai Adrovoas pvbuos
wUTOS*
ai & d\\at Ta mepioaa kpeavouéovro yuvaixes.
é€s OnBas & apirovro mepupuévar alpate Tacar,
] b4 7 \ 3 ~ 4
é€ dpeos mévOnua kai ot Ilevbia pépoaa.
ok aMyw: und dAhos amexfouéveo’® Awovioe

ppovtibor, und’ €l xaremdrepa Tdv de poyioar,?
t'a ] 7 A A\ 4 b) 7
€ln & évvaérns 9 kal Sexdtw émiBaivor

3\ > L / A L 7 o
adros & edayéous kal edayéeaow adorpt. 20
€k Auds alyioyw Tipav Exel aleTos oUTwS.
evoeRéwy Taideaar Ta Mdia, dvaaeBéwy & ob.

/7 \ 14 a 3 / /
xaipot pév Awovvoos, dv év Apardve vidoevte
Zeds Umatos peydiay émvyovvida xdTheto Ngas:
Xaipor 8 ededrs Seuéha kal ddeldeal adras

Kadueiar moAhois pepernuévar fpoivar,
al 768 épyov épekav dpivavros Awoviaov
otk émpuwpatov. undels Ta Bedv ovégarto.

1 awexOouévw Bergk : mss -va 2 3¢ poyfoar Ahr: mss
8 éudynoe 3 thus Graefe : mss moAAais and Hpwivais



THEOCRITUS XXVI, 23-38

him, and Autonoe made the other side like unto it;
and the other women wrought out the rest of the
butchery. And so bedabbled all with blood they
carried with them into Thebes in the stead of a
kindred wight a kindred woe.

And I care not if they did, and pray no other may
take thought for any that is hated of Dionysus, nay,
not if such an one suffer a worse fate than Pentheus
and be but a child nine years old or going ten years.
As for me, may I be pure and do the will of them
that are pure. Thus hath the eagle honour of the
Aegis-Bearer. To the children of pious fathers
belong the good things rather than to those that
come of impious men.

- All hail to Dionysus, whom most high Zeus took
forth from his mighty thigh and laid down in snowy
Dracanus ; and all hail to beauteous Semele and her
heroine sisters, the far-honoured daughters of Cadmus
who did at Dionysus’ bidding this deed that none
may blame. Where ’tis a God’s will let no man
cavil., :

‘“ Made the other side like unto it”: the Greek is
‘Autonoe’s rhythm was the same,’ i.e. ¢ Autonoe followed
suit.” ¢‘ Kindred wight”; the Greek has a grim pun upon
Pentheus and penthéma (woe).
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XXVIL.—THE LOVERS' TALK

THis poem in its complete form was a match between a
shepherd and another whom he had challenged, the stake
being the shepherd’'s pipe. The missing part comprised
the lines introducing the match, the whole of the rivals
piece, and the prelude of the shepherd's piece. What is
left is the main part of the shepherd’s piece, its epilogue,
and the award of the umpire. The umpire returns the
shepherd his pipe, and adds a compliment in the form of
a request that now he will play him another of his tunes,
as, not having lost his pipe in the malch, he will still be
able to do. In the dialogue supposed to be recited, or
perhaps to be sung, by the shepherd, one speaker answers
the other speaker line for line except in two places where
the same speaker has two lines. These exceptions,
necessary in order to shifi the role of answerer, have
brought about a wrong arrangement of lines 9 and 19 in
the manuscripts. The poem may be ascribed to an
imitator of Theocritus. Line 4 he has taken bodily from

him.
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XXVIL—[OAPISTTE]

AKPOTIMH
Tav mwvrav ‘Elévav Tldpis fjpmrace Bovkolos
dANos.
AASNIZ

waAhov éxoia’ ‘ENéva Tov Bovkohov éaal! pilevoa.

~

AKPOTIMH
\ -l ~ ’ \ \ /- ’
un? Kavy® oaTupicke: Kevov To pilaua Aéyovaiv.

AASNIZ
éoTi kal év xeveolor pihdpaoty adéa Tépyrs.

AKPOTIMH
T oTOpA pev TAUY® Kal dmoTTiw TO pilaua.
AASNIZ
mAUvers yeihea aeto; Sibov mdM, SPpa Pildow.
AKPOTIMH '

ka\ov aot Sapdias Gehéew, odk dlvya kdpav.

1 éxotg’ Ahrens: mss édoia éool E: mss ori 2 ud
Musurus : mss omit
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XXVIIL —-[THE LOVERS’' TALK]

(The Shepherd tells of the conversation between
Daphnis and Acrotimé)

ACROTIME
"T'was a neatherd like you carried off the wise
Helen. -
DAPHNIS
Helen is more willing now, for she kisses her
neatherd.
ACROTIME
. Soft, my satyr-boy, be not so sure; there’s a saying
““ nought goes to a kiss.”
DAPHNIS
Even in an empty kiss there’s a sweet delight.
ACROTIME
Look ye, I wipe my mouth o’ your kiss and spit it
from-me.
DAPHNIS
Wipe thy lips, quotha? then give them hither
again and have thee another.
ACROTIME
"Twere rather becoming you to kiss your heifers
than a maiden woman like me.
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: AASNIZ
\ ~ ’ 4 / e )4 (4
W) kavyd: Taxa ydp g€ mapépyeTar ws Svap 1.
AKPOTIMH
@ aTadulis aTadls éaTe kal o p6dov adov oeiTat.
AASNIZ
%0e Ti fynpaa/cn, 7086 mou p,e)u xal yd\a wive.
Sedp’ Umo Tas kotivovs, a ool Twa pibov évévrw.

1

AKPOTIMH
otk é0éhw ral wpiv pe Tapimapes adéi pifo.

AASNIZ
~n Y C \ \ 4 /% 9y A~ / k3 4
Sebp’ Umo Tas wrehéas, W' éuas olpuyyos akolans.

AKPOTIMH
v cavtol ppéva Tépyrov: Sillov oddév apéaker.

AASNIZ
ded peb Tas Hagpias xohov dfeo kai airye kwpa.

AKPOTIMH
xaipérw a Iapia: povov INaos *Apreps eln.

AASNIZ
B Néye, u1) BdA\y oe kai és Mivov dAAvTov? évlps.

AKPOTIMH
Barrérw ws é0éy mdhw *ApTeps dupw dprfe’
! this line is omitted in some mss: ynpdoxn E: mss -oxw

2 ¥AAvrov Mus (?) : mss ¥xAiToy 3 d0énp E: mss 0éans
aphtes E: mss éphiyn
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THEOCRITUS XXVII, 8-18

DAPHNIS
Soft you, be not so sure ; your youth passes you by
like a dream.
ACROTIME
But the grape’s in the raisin, and dry rose-leaves
may live.
DAPHNIS (kissing her cheek)
Shall tkis be suffered to grow old, that is my milk
and honey? Pray you come hither under those wild-
olives; I would fain tell you a tale.

ACROTIME
Nay, I thank you; you beguiled me before with
your pretty tales.
DAPHNIS
Then pray you come hither under those elins and
let me play you my pipe. N
ACROTIME
Nay ; that way you may pleasure yourself; scant
joy comes of a sorry thing.

DAPHNIS
Alackaday ! you likewise, honey, must e’en fear
the wrath of Dame Paphian.

ACROTIME
Dame Paphian may go hang for me; my prayers
are to Artemis. .
g DAPHNIS
Hist! or she’ll have at thee, and then thou’lt be
in the trap.
. ACROTIME
Let her have at me; Artemis will help me out.
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AASNIZ
oV pedyets Tov "Epwra, Tov 0d irye mapbévos aAAn.

AKPOTIMH
pedyw vai Tov Tlava: ov 8¢ Luyov alév aelpais.!
~ ~ /
unmBdhns Ty xeipa: kai elaéTe Xeilos auvEw.?

AADNIZ
8 14 \ 8 ’ /’ y S 8 ’
ELUALV®, [L7) O7) T€ KAKWTEPQ avepL OwWow.

AKPOTIMH
mo\ol u’ éuvawovTto, vop & éud odTis €ade.?

AASNIZ
els xai éyw TOANGDY pvnaTyp Teds évldS (kdvw.

AKPOTIMH
kai Ti piNos péfaipus; rydpor mAbovew avias.

AASNIZ
odx 68UvnY, odk dAyos éxet yduos, AANA Yopeiny.

AKPOTIMH
vai pav paace yuvaikas éovs Tpouéew TapakoiTas.

AASNIZ
~ 3\ 4 ’ \ 4 ’ ~
HANNOY a€l kpaTéovaL' Ti Kal * Tpou€Eovat yuvaliKes;
AKPOTIMH .
@divew Tpouéw: yahemov Bénos Eirebuins.

! &efpars Ahr: mss Zewpes 2 this line is before 18 in
some mss, after it in others 3 &ade (perf.) Fritzsche:
mss &eldes, Mus. &ade 4 rf kal Wil : mss 7iva

336

19



THEOCRITUS XXVII, 19-29

DAPHNIS
No other maiden escapes Love, nor dost thou
escape him.
ACROTIME
"Fore Pan, that do I'; as for you, I only pray you
may ever bear his yoke. (ke puts his arm about her
and makes to kiss her again) Unhand me, man; I'll
bite thy lip yet.
DAPHNIS
But I fear if I let thee go a worser man will have
thee.
ACROTIME
Many the wooers have been after me, but never a
one have I had to my mind.

DAPHNIS
Well, here am I come to add one more to those
many.
ACROTIME
O friend, what is to do? marriage is all woe.

DAPHNIS
Nay; a marriage is a thing neither of pain nor
grief but rather of dancing.
‘ * ACROTIME
Aye, but I'm told the wives do fear their bed-
fellows.
DAPHNIS
Nay; rather have they ever the upper hand ;
what should wives fear ?

ACROTIME
. 'Tis the throes I fear; the stroke of Eileithyia is
hard to bear.
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' AASNIZ
aMa tey Bacileta poyoaToros " Apteuis éoTuw.
AKPOTIMH
AN Tekely Tpouéw, un kal xpoa kaov OAécaw.
AASNIZ
Hw 8¢ Térns Ppiha Téxva, véov pdos dYrear vias.
AKPOTIMH
\ ’ (4 ¥ 4 b4 A b ’
xal T{ por Evov dyews ydpov dfiov, fy émwedow;
AASNIZ
~ \ 3 /- ’. Y W \ \ [:4
mdcav Tav dyéhav, mdvT dhdea xal vouov Efets.
AKPOTIMH
b \ \ 4 \ Y/ ’ ~ 1
ouvve py pera MékTpa Mmwov déxovaav dmevleiv.
AA#NIZ
oV padtov Tov lava, xal fjv é0énns pe SidEar.
AKPOTIMH
/ ’ 7/ A ~ \ R ’
TeUxels pot Batduovs, Tebyeis kal ddua kal adhds;
AASNIZ
TeUxw oot Bakdpovs: Ta 8¢ Twea kald vouelw.
AKPOTIMH
matpi 8¢ ynparéep Tiva pav,? Tiva pdbov évéyrw;
AASNIZ

3 7 ’ ’ FYNS W Y » L) /
aiLvnoeEL ceo XGIC‘TPOV, ETNY €UOY OUVOML akovarn).

1 amevbeiv Reiske : mss amévlns * uav Ahr: mss xey
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THEOCRITUS XXVII, 30-40

DAPHNIS
But thou hast Artemis to thy queen, and she
lightens the labour.
ACROTIME
Ah! but I fear lest the childbirth lose me my
pretty face.
- DAPHNIS
But if thou bear sweet children, thou’lt see a new
light in thy sons.
ACROTIME .
And if I say thee yea, what gift bring’st thou with
thee worthy the marriage ?

DAPHNIS
Thou shalt have all my herd and all the planting
and pasture I possess.
ACROTIME
Swear thou’lt never thereafter leave me all
forlorn.
DAPHNIS
Before great Pan I swear it, even if thou choose to
send me packing.
ACROTIME
Buildest me a bower and a house and a farmstead ?

DAPHNIS
Yea, I build thee a house, and the flocks I feed
are fine flocks.
ACROTIME
But then my gray-headed father, O what can I say
to him?
DAPHNIS
He'll think well o’ thy wedlock when he hears
my name,
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AKPOTIMH
otvoua oov \éye Tivo: Kai obvopua TONNGKL TEPTEL.

AASNIZ
Adduis éyd, Avkidas e maTip, piirnp 8¢ Nopain.

AKPOTIMH
éE elmryevéwr: @A\ od géfev eipl yepeiwy.

AASNIZ
o1&’ Arpotipn éoal,! maTnp 8¢ Tol éoTi Mevdrras.

AKPOTIMH
Seifov éuoi Teov dNoos, 8wy céfev loTatar adrd.?

AA#NIZ
Ay ~ [} ~ y e \ ’
Setp’ i8¢, mds avBeboww éuai padwal kumrdpiaaor.

AKPOTIMH
alyes éual Bookeabe: Ta Bovkorw épya vorjow. .

AASNIZ
Tabpot kara véueal, va mapbéve droea Seifw.

AKPOTIMH
Ti pélets aaTvpioxe; Ti & &vbobev dvrao palov;
AASNIZ

\ ’ 4 4 4
pdla Tea wpdTioTa Tdde Yvodovra SiddEw. 50

AKPOTIMH
vapkd vai Tov llava. Teqw mdkw Efehe yeipa.
1 0I3° Jacobs: mss odd ’Axporlun éoo! E: mss #xpa

Tiufecor, Mus. 4. Twheooa 2 redv Wil: mss €ov, Mus.
{06y abAd E: mss a or aia, Mus. adiis
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THEOCRITUS XXVII, 41-51

ACROTIME
Then tell me that name o’ thine ; there’s often joy
in a name.
DAPHNIS
'Tis Daphnis, mine, and my father’s Lycidas and
my mother’s Nomaeé.
ACROTIME
Thou com’st of good stock; and yet methinks I
am as good as thou.
DAPHNIS
Aye, I know it; thou art Acrotimé and thy father
Menaleas.
ACROTIME
Come, show me thy planting, show me where thy
farmstead is.
DAPHNIS
Lo ! this way it is; look how tall and slender my
cvpress-trees spring !
ACROTIME
Graze on, my goats; I go to see the neatherd's
labours.
DAPHNIS
Feed you well, my bulls; I would fain show the
maid my planting.
ACROTIME
What art thou at, satyr-boy? why hast put thy
hand in my bosom ?
DAPHNIS
I am fain to give thy ripe pippins their first
lesson.
, ACROTIME
" "Fore Pan, I shall swoon; take back thy hand.
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, AASNIZ
Odpae. kdpa pila. T pot Erpepes; ws pdla Setha.

AKPOTIMH
BdM\ets els audpav pe kal eipata kald plaivews.

AA$NIZ
AAN Um0 govs mémrhovs dmalov vdkos Nride Bdl\w.

AKPOTIMH
~ ~ i \ ’ 3 ’ 1 b3 ’ 8’
¢ev del kal Tav piTpav amésyioas:l € Ti
é\voas; .
AAPNIZ

78 Ilagia mpdrioTov éyw 168e dddpov omdoow.?
AKPOTIMH

pipve Tdhav Tdxa Tis ToL émépyeTal xov dxovw.

AASNIZ

aM\jhais Aaléovar Teov yduov ai KuTdpiaaor.
AKPOTIMH

b ’ /7 3\ e/ .3 3 A\ 8\ ’

aumexovmy moinaas éuny pdros: eipi ¢ yuuvd.

AASNIZ
»- ) 4 ~ ~ ’ ’
ANAY auTexovny TS ofs Tol peilova dwaw.

AKPOTIMH
s por wavra Souev Tdxa 8 UoTepov 00d dla
Soins. .
AASNIZ

all’ adrav Suvdpav kai Tav Yuyxav émiBdAew.

1 plrpay Winsem: mss ukpav  améoxioas Scaliger: mas
améoTixes 2 dmaoow E, cf 1. 64; he cannot be said to
give it on the spot 3 &umexdvny Ahr: mss Téuwexdvyy,
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THEOCRITUS XXVII, 52-62

DAPHNIS
Never thou mind, sweet ; what hadst thou to fear,
little coward ?
ACROTIME
Thou thrustest me into the water-conduit and
soilest my pretty clothes.

DAPHNIS
Nay; look ye there! I cast my soft sheepskin
under thy cloak.
ACROTIME
o Out, alack! thou hast torn off my girdle, too.
Why didst loose that ?
DAPHNIS
This shall be my firstlings to our Lady of Paphos.

ACROTIME
Hold, ah hold! sure somebody’s e’en coming.
There’s a noise.
DAPHNIS
Aye, the cypress-trees talking together of thy
bridal. :
ACROTIME '
Thou hast torn my mantle and left me in my
shift.
DAPHNIS
I'll give thee another mantle, and an ampler.

ACROTIME
You say you'll give me anything I may ask, who
soon mayhap will deny me salt.
DAPHNIS
Would I could give thee my very soul to boot !

Mus. 7éuwéxovor éuhy Hermann : mss éudv pdros Mus (?):
mss pdyos
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AKPOTIMH
v \ 4 ~ e/ 1 R / ~
ApTeut, pun veueaa ools prpaciy’ oUKETL TLOTY.

AASNIZ
pékw?® moprww "Epwre kal adrd Bdv *A¢ppodita.

AKPOTIMH
mapBévos évba BéPnra, yvvi) 8 els oixov adéprw.

AASNIZ
AANQ yuvn) piTIp Texéwy TPodos, OVUKETL KPR, o

&s o pev xAoepolow latvouevor peréeaaty
b /- 4 ) g ) 7
arAiAos Yrbvplov. aviocTaTo pwpios edvr.

1) uev dveypouévn mdlw é'a'nxe3 pala vouevew
oupacw albopévos, kpadin 8¢ of evdov idvly, 70
o5 & émi Tavpeias dyéhas xexapnuévos edvas.

KPITH3

3 ' \ / \_. 5 ’ - ’
déxvvao Tav avpryya Teav® makw, 6ABie woipav:

A \ ~A B e ’ ’
Td kai wopvaydw’ étépav oreroucla pormdv.

1 gois pmacty Ahr: mss got €pnuas 2 pétw Mus: mss

pédw 3 wdAw Eomixe Wil: mss vye Siéor. 4 aldouévors
Herm : mss -0, Mus. -9 > Mus. omits 7eav Ahr : mss
TERY 8 woipvayov K, cf. xvvayds : mss woparyrioy
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THEOCRITUS XXVII, 63-73

ACROTIME
O Artemis, be not wroth with a transgressor of
thy word.
DAPHNIS
Love shall have a heifer of me, and great
Aphrodite a cow.
ACROTIME
Lo, I came hither a maid and I go home a
woman.
DAPHNIS
Aye, a mother and a nursing-mother, maiden no
more.

Thus they prattled in the joy of their fresh young
limbs. The secret bridal over, she rose and went
her ways for to feed her sheep, her look shamefast
but her heart glad within her; while as for him, he
betook himself to his herds of bulls rejoicing in his
wedlock.

THE UMPIRE
Here, take the pipe, thou happy shepherd ; ’tis
. thine once more; and so let's hear and consider
another of the tunes of the leaders o’ sheep.
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XXVIII.—_THE DISTAFF

THE DISTAFF is an occasional poem in the Aeolic dialect
and the Asclepiad metre, and was almost certainly
modelled upon Sappho or Alcaeus. It mwas written by
_Theocritus before or during a voyage from Syracuse to
Miletus, and presented with the gift of a carved ivory
distaff to the mife of his friend the poet-physician

Nicias.
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XXVIIL—HAAKATH

Madkas @ pirépid ahardra 8dpov *Abavdas
yovacy, voos oircw¢e)»iae alow érdfoles.
Oapa'ew dppwy OpdpTn TOMY €5 Nea)»eos‘ afy)\aav,
omrmue KimpiBos Zpov Kaldpue YAdpov U amdip.
TUide yap mhbov ebdvepov altiueba wap Alos,
dmmrws Eévvov Euov Tépyroy’ Idwv kavTipihioopac’
Nuxiav, Xapitwy ipepodpdvov lepov dpiTov,
A \ \ 4 14 /7
kal o¢ Tav éNépavros modvuoxBw yeyevnuévay
dapov Nikidas els dAoxw ? xéppas émwdaaopey,
obv T8 woMa uév épp’? értehéoers davdpelots
wémhots,
méMa & ola ybvaikes popéota’ Vddrwa Bpdxn).
/ b 4 4 3 7/ 14
Sis yap pdrepes Gpvwy pakdkois év Botdva moxors
/ ’ b / / 4 Y ¥ 9 3. ’
wékawr adroére, Oeuyévidos v évvex’ éiopipw:
oUTws avvaiepyos, piéer 8 Saaa aadppoves.
3 \ b3 y /7 )8’ b Y/ 3 14
oV yap els dkipas 008 és dépyw xev éBorouav
dmagoai ge dopors dupetépas éoaav amv xbovos.
The Aeolic forms and accents are in many cases the
restoration of Ahrens, but a few undoubted traces of them
remain in the mss ! kévripirfoouar Musurus: mss -fow

2 &Adxw: mss also 6Adxw perhaps rightly 3 ¥pp(a) = ¥pia
Buecheler : mss é¢py’

348

10



XXVIII.—-THE DISTAFF

Dista¥r, friend of them that weave and spin, gift
of the Grey-eyed Huswife above to all good
huswives here below, come away, conie away to
Neleus’ town so bright and fair, where the Cyprian’s
precinct lies fresh and green among the tall soft
reeds ; for ’tis thither bound I ask of -Zeus fair
passage, with intent both to glad my eyes with
the sight and my heart with the love of a dear good
child of the Ladies o’ the Voice of Delight, by name
Nicias, and to give you, my pretty offspring of
laboured ivory, into the hands of the goodwife of the
same, to be her helpmate in the making of much wool
into clothes, whether the coats of men or those trans-
lucent robes the women do wear. For the fleecy
mothers o’ flocks might well get them shorn afield
twice in one year for aught Mistress Pretty-toes
would care, so busy a little body is she and
enamoured of all that delighteth the discreet.
Trust me, I would never have given a fellow-
countryman into the house of a do-nought or a
sloven. And fellow-countryman it is, seeing you

Miletus was founded by Neleus, and a temple of Aphro-
dite-in-the-Marsh seems to have been one of its outstanding
features.
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THEOCRITUS XXVIIL, 17-25

hail from the town old Archias founded out of
Ephyra, the sap and savour of the Isle o’ Three
Capes, the birthplace of good men and true.

But now you are to lodge at a wiseacre’s deep-
learned in the lore of such spells as defend us of the
flesh from woeful ills ; now you are to dwell among
an Jonian people in Miletus the delectable, to the
end that Theugenis’ neighbours may be jealous of her
and her distaff, and so you may serve always to mind
her of her friend the lover of song. For at the sight
of you it shall be said, ¢ Great love goes here with a
little gift, and all is precious that comes of a friend.”

Ephyra is an old name for Co;'inth, the mother city of
Syracuse.
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- XXIX-XXX.—THE AEOLIC LOVE-POEMS

THESE two poems are inspired, like X1, by a passionale
Sriendship.  The first line of No. 1 contains a quotation
Srom Alcaeus, and in both poems metre and dialect point
to him or Sappho as the model. The metre in the one
case is the fourteen-syllable Sapphic Pentameter, and in
the other the Greater Asclepiad. As in XII, there is
much here that is reminiscent to us of some of the
Elizabethan love-poetry.
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XXIX.—ITAIAIKON AIOAIKON o

“Olvos’ & Ppile mal Néyeras * kal d\dbea”’
kappe xpn pebiovras dhabéas Eupevar.

khyw pév épéw Ta Pppévov kéat ? év piye:
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ta rav oav idéav, To 8¢ Noimov dmdAeTo,

kdTa pev av Oéhess, pardpecow toav dyw
apépav: dta 8 odrl Béhers 1O, pd\ év ordTe.
wos TadT’ dppeva, Tov ¢ihéovt dvias Sidwy;
dAN €l pol Ti wibloro véos mwporyeveaTépe,

T® ke Aotov adros Exwy éu émawéoars. 10
moinoov kakiav plav évw* & devdpig,

dmmue® pnbdév amiferar dypiov SpmeTov.

viw 8¢ T@de pév duatos EANov Exets khddov,
a\hov & abpiov, €€ érépw & Erepov pdrns.

xal kév aev 10 kdhov Tis [dwy péfos ailvégar,
76 & edfus mhéov 1) TpiéTns éyévev Pidos,

Tov mp@Tov 8¢ pilevral Tpitaioy édrikao
avdpdv, Tdv mép dvopéav ™ Soréers myény:

PNy &, as ke Loms, Tov Ypowov ® Exny di.

al yap dde mons, dyabos pév drxovoeas 20
é€ dotov 6 8¢ Tou &’ "Epos 0¥ yarémwws Exot,
os dvpwv Ppévas edpapéws dmodduvarar,

xijpe pdlbarov €£ éminoe cidaplw.

1 xluue Brunck : mss x#uues 2 thus E: mss order &

opévoy épéw kéar 3 e piAny E : mss ¢piréew 4 ¢ Wil :
mss ely 5 Frxut Wil: mss 8wy or §wmn 8 ¢irevra E:
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XXIX.—TuE First Love-Poem

In sack, out sooth goes the saying, lad, and now
that you and I are a-drinking we must fain be men
of truth. I for one will tell what doth lie in my
mind’s hold, and it is that you will not that I should
love you with my whole heart. I know it; for such
is the power of your beauty that there’s butr half
a living left me to love you withal, seeing my day is
spent like as a God’s or in very darkness according
as you do choose. What righteousness is here, to
deliver one that loves you over unto woe? Trust
me, if you ’'ld only hearken to your elder 'twould be
profit unto you and thanks unto me. Listen then:
one tree should hold one nest, and that where no
noisome beast may come at it; but you, you do
possess one bough to-day and another to-morrow,
seeking ever from this unto that; and if one but see
and praise your fair face, straightway are you more
than a three years’ friend to him, and as for him
that first loved you, in three days, lad, you reckon
him of those men whose very manhood you seem to
disdain. Choose rather to be friends with the same
body so long as you shall live; for if so you do,
you will have both honour of the world and kind-
ness of that Love who doth so easily vanquish the
mind of man and hath melted in me a heart of
very iron.

mss ¢piheivra 7 mss Swepavopéwy 8 Tdv Yuoiov =the same,
cf. Meg. 33 '
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dN\a mépp! dmdiw aTipaTés ge medépyopatr
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! wépp Wil: Ahrxép: mss wepl 2 ge védevra Buecheler :
mss voéovra 88 wpotiudrepor and woriudreporv : = kinder E

3 kdAevros E: mss kakeivros 4 udvw E = madness: mss xé0w
and potvy (?)
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THEOCRITUS XXIX, 25-40

O by those soft lips I beseech you remember that
you were younger a year agone, and as we men wax
old and wrinkled sooner than one may spit, so there’s
no re-taking of Youth once she be fled, seeing she
hath wings to her shoulders, and for us ’tis ill
catching winged beasts. Come then, think on these
things and be the kinder for’t, and give love for love
where true loving is; and so when Time shall bring
thee a beard we’ll be Achilles and his friend. But if
so be you cast me these words to the winds, and say,
and say in your heart, ¢ Peace, man ; begone,” then,
for all I would go now for your sake and get the
Golden Apples or fetch you the Watch-dog o’ the
Dead, I would not come forth, no, not if you should
stand at my very door and call me, for the pain
of my woodness would be overpast.

¢¢ Achilles and his friend”: Patroclus. ¢ Golden Apples”:
of the Hesperides ; the fetching of these and of Cerberus

were two of the Labours of Heracles. ‘“ woodness ” :
madness.
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els olkov & améBav Enkos Eywv kal TO <kéap
Sdrwv>"
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1 uivd ne Bergk : ms uijva 4, 5 transposed by Fritzsche
2 wapabtFais (so E) yAdwv pedle Bgk : ms wapadrais yA. pedl-
apa % thus Bgk: ms zais pév ¥xet Tais 8 off 1 Aéxr’
4uue Schwabe: 8’ o¢piywry Bgk-Herwerden: ms Aéwra
uelippdywv 5 wporldny E: ms morldny  © «éap Sdxwy sup-
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XXX.—Tue Seconp Love-Poem

AYE me, the pain and the grief of it! I have been
sick of Love’s quartan now a month and more. He’s
not so fair, I own, but all the ground his pretty foot
covers is grace, and the smile of his face is very
sweetness. ’Tis true the ague takes me now but day
on day off, but soon there’ll be no respite, no not for
a wink of sleep. When we met yesterday he gave
me a sidelong glance, afeared to look me in the face,
and blushed crimson ;. at that, Love gripped my reins
still the more, till I gat me wounded and heartsore
home, there to arraign my soul at bar and hold with
myselt this parlancé : “ What wast after, doing so?
whither away this fond folly? know’st thou not
there’s three gray hairs on thy brow? Be wise in
time, or one that is no youth in’s looks shall play
new-taster o’ the years. Other toys thou forgettest;
"twere better, sure, at thy time o’ life to know no

lied by Fritzsche 7 SieAetduav Bgk : ms 3iéAavte 8 odnl

foaic@ E: ms obk éxiobns 6 ¢fpﬂs and 7pfas Bgk: ms
¢dpots and 7pfa  ® ¢povény Bgk: ms ¢povéory  ph winl
véos E: ms uh . . . wéos: see Class. Rev. 1911 p. 37
10 yeduevos Kreissler : ms yeyedpu.
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THEOCRITUS XXX, 17-32

more such loves as this. For whom Life carries
swift and easy as hoof doth hind, and might endure
to cross and cross the sea every day’s morrow that is,
can he and the flower o’ sweet Youth abide ever of
one date? How much less he that hath yearnful
remembrance gnawing at his heart’s core, and dreams
often o’ nights and taketh whole years to cure his
lovesickness!”’ -

Such lesson and more read I unto my soul,
and thus she answered me again: ¢ Whoso
thinketh to outvie yon cozening Love, as soon might
he think to tell how-many-times-nine stars be i’ th’
skies above us; and so I too, willy-nilly, must fain
stretch my neck beneath the yoke and pull, seeing
such, my lord, is the will of a God that hath betrayed
ev'n the mickle mind of Zeus, and beguiled ev'n the
Cyprus-born, and catcheth up and carrieth-whither-
soever he list (as well he may) a poor mortal leaf
like me that needs but a puff of air to lift it.”

319fF 4 wpor! E: ms wor’ 5 Soxfuor Bgk : ms Soxel pot
6 ¢poarov Fritzsche: ms ¢laov 7 Sefuevov Bgk : ms Sevd-
uevov  ovéawv Ahr: ns 8 uéAAwv & ke Wil : ms alka  ¢dpn
¢dépn E : ms ¢popei: see Class. Rev. 1911 p. 65

361



Digitized by G 008 [C



THE INSCRIPTIONS

Tuese little poems are all, with the exception of IV,
actual inscriptions, and would seem to have been collected
Jrom the works of art upon whick they were inscribed.
XI1I and XXIII are in all probability by other hands,
and there is some doubt of the genuineness of XXIV ;
but the rest are not only ascribed to Theocritus in the bes
mfmuscn'pts, but are fully worthy of him.

363



EINMNI'PAMMATA

I

Ta péda Ta Spoaievra xai & xardmvkvos éxeiva
épmvAos keitar Tals ‘Elwkovidat,

Tal 8¢ uenduduvihot dddvar Tiv [Tv6ie Iardy,
Aelgls émel méTpa TodTG TOL dryhdicer

Bouov & aipdter kepaods Tpdryos o0Tos 6 paos,
Tepuivfov Tpdywy éoxaTov drpeudva.

II

/ € 14 ¢ ~ / ’
Aagvis o Xeufoygpme, ] /f'aN‘z avpLyye /.fekw&ov
Bovkohikods Uuvovs, dvfeto Ilavi Tdde,
ToUs TpnTOUs Sdvaxas, To AaywBohov, 6EDv dxovra,
k]
veBpida, Tav mijpav, & mwox éuatopiper. .

ITI

Edets pvAhoaTtpdTi mébp AdPvi odua xexparos
apmadwy, ord\ikes 8 apTiTayels av’ Spy:

arypeter 8¢ Tv [lav xal 6 Tov kpoxdevra Ilplnmos
kigaov ép’ iuepTd xpati kabamrouevos,

dvrpov éow oTelyovTes ouoppodoi. AANY TV Pedye,
dedye pebeis Umvov kdpa katappiuevop.!

! xarappbuevov K : cf. Sappho fr. 4 kdpa kardppe, and
Xbuevos : M88 xaraypbuevov or xataybuevoy
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THE INSCRIPTIONS

L—{AN INSCRIPTION FOR A PICTURE]

THose dewy roses and that thick bushy thyme are
an offering to the Ladies of Helicon, and since ’tis
the Delphian Rock hath made it honoured, the
dark-leaved bay, Pythian Healer, is for thee; and
yon horny white he-goat that crops the outmost
sprays of the terebinth-tree is to be the blood-offering
upon the altar.

IL—[FOR A PICTURE]

THese stopped reeds, this hurl-bat, this sharp
javelin, this fawnskin, and this wallet he used to
carry apples in, are an offering unto Pan from the
fair-skinned Daphnis, who piped the music o’ the
country upon this pretty flute.

IIL—{FOR A PICTURE]

You sleep there upon the leaf-strown earth, good
Daphnis, and rest your weary frame, while your
netting-stakes are left planted on the hillside. But
Pan is after you, and Priapus also, with the yellow
ivy about his jolly head ; they are going side by side
into your cave. Quick then, put off the lethargy
that is shed of sleep, and up with you and away.
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THE INSCRIPTIONS, IV-V-

IV.—{A LOVE-POEM IN THE FORM OF
A WAYSIDE INSCRIPTION]

WHEN you turn the corner of yonder lane, sweet
Goatherd, where the oak-trees are, you'll find a new-
carved effigy of fig-wood, without legs or ears and
the bark still upon it, but nevertheless an able
servant of the Cyprian. There’s a brave little
sacrificial close runs round it, and a never-ceasing -
freshet that springs from the rocks there is greened
all about with bays and myrtles and fragrant cypress,
among which the mother o’ grapes doth spread and
twine, and in spring the blackbirds cry their lisping
medleys of clear-toned song, and the babbling
nightingales cry them back their warblings with the
honey voice that sings from their tuneful throats.
Thither go, and sit you down and pray that pretty
fellow to make cease my love of Daphnis, and I'll
straightway offer him a fat young goat; but should
he say me nay, then I'll make him three sacrifices if
he’ll win me his love, a heifer, a shaggy buck-goat,
and a pet lamb I am rearing ; and may the God hear
and heed your prayer.

V.—[AN INSCRIPTION FOR A PICTURE]

’Fore the Nymphs I pray you play me some sweet
thing upon the double flute, and I will take my viol
and strike up likewise, and neatherd Daphnis shall
join with us and make charming music with the
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THE INSCRIPTIONS, V-VIII

notes of his wax-bound breath; and so standing
beside the shaggy oak behind the cave, let’s rob yon
goat-foot Pan of his slumber.

VL—{FOR A PICTURE]

WELL-A-DAY, you poor Thyrsis! what boots it if
you cry your two eyes out of their sockets? Your
kid’s gone, the pretty babe, dead and gone, all
crushed in the talons of the great rough wolf.
True, the dogs are baying him; but to what end,
when there’s neither ash nor bone of the poor dead
left ?

VIL—[FOR THE GRAVE OF A YOUNG
FATHER]

HEeRge are you, Eurymedon, come in your prime to
the grave; but you left a little son behind you, and
though your dwelling henceforth is with the great
o’ the earth, you may trust your countrymen to
honour the child for the sake of the father.

VIIL.—{FOR NICIAS’ NEW STATUE OF
ASCLEPIUS]

THE Great Healer's son is come to Miletus now,
to live with his fellow-craftsman Nicias, who both
maketh sacrifice before him every day, and hath now
made carve this statue of fragrant cedar-wood ; he
promised Eétion a round price for the finished
cunning of his hand, and Eétion hath put forth all
his art to the making of the work.
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THE INSCRIPTIONS, IX-XI

IX.—[FOR THE GRAVE OF A LANDED
GENTLEMAN]

THis, good Stranger, is the behest of Orthon of
Syracuse: Go you never abroad drunk of a stormy
night; for that was my fate to do, and so it is I lie
here, and there’s weighed me out a foreign country
in exchange for much native-land.

X.—[FOR AN ALTAR WITH A FRIEZE
OF THE MUSES]

Tuis carved work of marble, sweet Goddesses, is
set up for the nine of you by the true musician—as
all must name him—Xenocles, who having much
credit of his art forgets not the Muses whose it is.

XI.—[FOR THE GRAVE OF A STROLLING
PHYSIOGNOMIST)]

-HERE lies Strong-i-th’-arm the great physiog-
nomist, the man who could read the mind by the
eye. And so, for all he is a stranger in a strange
land, he has had friends to give him decent burial,
and the dirge-writer has been kindness itself. The
dead philosopher has all he could have wished ; and
thus, weakling wight though he be, there is after all
somebody that cares for him.

‘“ Weakling wight” : an Epic word to point the play upon
the name,
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THE INSCRIPTIONS, XII-XIV

XIL.—[FOR A PRIZE TRIPOD]

Cuorr-MasTER Demomeles, who set up this tripod
and this effigy, Dionysus, of the sweetest God in
heaven, had always been a decent fellow, and he won
the victory with his men’s-chorus because he knew
beauty and seemliness when he saw them.

XIII.—[FOR A COAN LADY’'S NEW STATUE
OF APHRODITE]

. Tuis is not the People’s Cyprian, but pray when
you propitiate this Goddess do so by the name of
Heavenly ; for this is the offering of a chaste woman,
to wit of Chrysogoneé, in the house of Amphicles,
whose children and whose life she shared ; so that
beginning, Great Lady, with worship of thee, they
ever increased their happiness with the years. For
any that have a care for the Immortals are the better

_off for it themselves.

XIV.—[FOR THE TABLE OF A BARBARIAN
MONEY-CHANGER] '

THis table makes no distinction of native and
foreigner. You pay in and you receive out in strict
accordance with the lie of the counters. If you want
shifts and shuffles go elsewhere. You may be paid
foreign money by Caicus in the dark.
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THE INSCRIPTIONS, XV-XVIII

XV.—[FOR THE GRAVE OF A BRAVE MAN]

I suaLL know, master Wayfarer, whether you
prefer the valiant or esteem him even as the craven;
for you will say: ¢ Blest be this tomb for lying so
light above the sacred head of Eurymedon.”

XVL—{FOR THE GRAVE OF TWO LITTLE
CHILDREN]

Tris little maid was taken untimely, seven years
old and her life before her, and 'twas for grief, the
poor child, that her brother of twenty months should
have tasted, pretty babe, the unkindness of Death ;
O Peristere, the pity of it! how near to man and
ready hath God set what is woefullest !

XVIL—[FOR A STATUE OF ANACREON
AT TEOS]

Look well upon this statue, good Stranger, and
when you return home say “ I saw at Teos a likeness
of Anacreon, the very greatest of the old makers of
songs " ; and you will describe him to the letter if
you say also «“ He was the delight of the young.”

XVIIL—[FOR A STATUE OF EPICHARMUS
IN THE THEATRE AT SYRACUSE]

Tue speech is the Dorian, and the theme the
inventor of comedy, Epicharmus. They that have
their habitation in the most mighty city of Syracuse
have set him up here, as became fellow-townsmen,
unto thee, good Bacchus, in bronze in the stead of
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THE INSCRIPTIONS, XVIII-XXI

the flesh ; and thus have remembered to pay him his
wages for the great heap of words he hath builded.
For many are the things he hath told their children
profitable unto life. He hath their hearty thanks.

XIX.—[A NEW INSCRIPTION FOR THE
GRAVE OF HIPPONAX]

Here lies the bard Hipponax. If you are a rascal,
go not nigh his tomb ; but if you are a true man of
good stock, sit you down and welcome, and if you
choose to drop off to sleep you shall.

XX.—[AN INSCRIPTION FOR THE GRAVF.
OF A NURSE]

This memorial the little Medeius hath builded by
the wayside to his Thracian nurse, and written her
name upon it, “ Cleita.”” She hath her reward for
the child’s good upbringing, and what is it? to be
called “a good servant”’ evermore.

XXI.—{FOR A STATUE OF ARCHILOCHUS]

Stanp and look at Archilochus, the old maker of
iambic verse, whose infinite renown hath spread
both to utmost east and furthest west. Sure the
Muses and Delian Apollo liked him well, such taste
and skill had he to bring both to the framing
of the words and to the setting of them to the lyre.
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THE INSCRIPTIONS, XXII-XXIV

XXIL.—[FOR A STATUE OF PEISANDER
AT CAMIRUS]

Thuis is Peisander of Camirus, the bard of old time
who first wrote you of the lion-fighting quick-o’-th’-
hand son of Zeus and told of all the labours he
wrought. That you may know this for certain, the
people have made his likeness in bronze and set it
here after many months and many years.

XXIII.—{FOR THE GRAVE OF ONE GLAUCE]

Tue writing will say what the tomb is and who
lies beneath it: “I am the grave of one that was
called Glauce.”

XXIV—[FOR A NEW BASE TO SOME OLD
OFFERINGS]

Tuesk offerings Apollo had possessed before ; but
the base you see below them is younger, than this
by twenty years and that by seven, this by five and
that by twelve, and this again by two hundred.
For when you reckon them that is what it comes to.
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THE FRAGMENTS

I

Three fragments of Theocritus have been preserved
in quotations. Eustathius commenting upon Iliad
5. 905 says :—

Hebe is the sister of Ares, as Theocritus tells us.

II

In the Etymologicum Magnum we read :—
To fight against two, as in Theocritus.

I11

The third passage is quoted by Athenaeus (7. 2844)
from a poem in honour of Berenscé, the queen either of
Ptolemy I or of Ptolemy III; it is also referred to by
Eustathius upon Iliad 16. 407 (1067. 43) :—

... And if a man whose living is of the deep, a man
whose ploughshares are his nets, prayeth for luck
and lucre with an evening sacrifice unto this Goddess
of one of the noble fishes which being noblest of all
they call Leucus, then when he shall set his trammels
he shall draw them from out the sea full to the
brim . . .
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IL.—THE LAMENT FOR ADONIS

Like all the so-called songs in this book, this poem is
lyric only in spirit. It is not one of the actual songs sung
at the Adonis-festival, but, like the song in Theocritus XV,
a conventional book-representation of them written for
recitation. The suggestion here and there of a refrain is
intended primarily to aid the illusion, but also serves the
purpose sometimes of paragraphing the poem. The poem
belongs to the second part of the festival ; it is the dirge
proper. As in XV the wedding-song refers to the
coming dirge, so here the dirge refers to the past wedding-
song. The Lament for Adonis is generally believed to
be the work of Bion.
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1.—AAQNIAOS, ENITA®IOS
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THE POEMS AND FRAGMENTS
OF BION

I.—THE LAMENT FOR ADONIS

I cry woe for Adonis and say The beauteous Adonis
is dead ; and the Loves cry me woe again and say
The beauteous Adonis is dead.

Sleep no more, Cypris, beneath thy purple coverlet,
but awake to thy misery ; put on the sable robe and
fall to beating thy breast, and tell it to the world,
The beauteous Adonis is dead.

Woe [ cry for Adonis and the Loves cry woe again.

The beauteous Adonis lieth low in the hills, his
thigh pierced with the tusk, the white with the
white, and Cypris is sore vexed at the gentle passing
of his breath; for the red blood drips down his
snow-white flesh, and the eyes beneath his brow wax
dim ; the rose departs from his lip, and the kiss that
Cypris shall never have so again, that kiss dies upon
it and is gone. Cypris is fain enough now of the
kiss of the dead ; but Adonis, he knows not that she
hath kissed him.

Woe I cry for Adonis and the Loves cry woe again.

Cruel, O cruel the wound in the thigh of him, but
greater the wound in the heart of her. Loud did
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BION I, 18-46

wail his familiar hounds, and loud now weep the
Nymphs of the hill; but Aphrodite, she unbraids
her tresses and goes wandering distraught, unkempt,
unslippered in the wild wood, and for all the briers
may tear and rend her and cull her hallowed blood,
she flies through the long glades shrieking amain,
crying upon her Assyrian lord, calling upon the lad
of her love. Meantime the red blood floated in a
pool about his navel, his breast took on the purple
that came of his thighs, and the paps thereof that
had been as the snow waxed now incarnadine.

The Loves cry woe again saying “Woe for Cytherea.”

Lost is her lovely lord, and with him lost her
hallowed beauty. When Adonis yet lived Cypris
was beautiful to see to, but when Adonis died her
loveliness died also. With all the hills "tis Woe for
Cypris and with the vales ’tis Woe for Adonis; the
rivers weep the sorrows of Aphrodite, the wells of
the mountains shed tears for Adonis; the flowerets
flush red for grief, and Cythera’s isle over every
foothill and every glen of it sings pitifully Woe for
Cytherea, the beauteous Adonis is dead, and Echo ever
cries her back again, The beauteous Adonis is dead.
Who would not have wept his woe over the dire tale
of Cypris’ love?

She saw, she marked his irresistible wound, she
saw his thigh fading in a welter of blood, she lift her
hands and put up the voice of lamentation saying
¢ Stay, Adonis mine, stay, hapless Adonis, till I come
at thee for the last time, till I clip thee about and
mingle lip with lip. Awake Adonis, awake for a
little while, and give me one latest kiss ; kiss me all
so long as ever the kiss be alive, till thou give up
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BION I, 47-70

thy breath into my mouth and thy spirit pass into
my heart, till I have drawn the sweet milk of thy
love-potion and I have drunk up all thy love; and
that kiss of Adonis I will keep as it were he that
gave it, now that thou fliest me, poor miserable, fliest
me far and long, Adonis, and goest where is Acheron
aund the cruel sullen king, while I alas! live and am
a God and may not go after thee. O Persephone,
take thou my husband, take him if thou wilt; for
thou art far stronger than I, and gettest to thy share
all that is beautiful ; but as for me, ’tis all ill and
for ever, 'tis pain and grief without cloy, and I
weep that my Adonis is dead and I fear me what
thoa wilt do. O dearest and sweetest and best,
thou diest, and my dear love is sped like a dream ;
widowed now is Cytherea, the Loves are left idle
in her bower, and the girdle of the Love-Lady is
lost along with her beloved. O rash and overbold !
why didst go a-hunting? Wast thou so wood to

it thee against a wild beast and thou so fair?”
This was the wail of Cypris, and now the Loves cry
her woe again, saying Woe for Cytherea, the beauteous
Adonis is dead.

The Paphian weeps and Adonis bleeds, drop for
drop, and the blood and tears become flowers upon
the ground. Of the blood comes the rose, and of
the tears the windflower.

I cry woe for Adonis, the beauteous Adonis is dead.

Mourn thy husband no more in the woods, sweet
Cypris ; the lonely leaves make no good lying for
such as he: rather let Adonis have thy couch as in
life so in death ; for being dead, Cytherea, he is yet

‘“ wood ”,: mad. .
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xail® Motpa: Tov "Adwyiw dvarkeiovaw ¢ "Adwnw,
1 ofs Steph: mssof 2 ¢ E: mss 7ois  7ebs Wil : mss
ceb 3 gruurdv E, see Class. Rev.: mss orvyvéy 4 xdvra

6avévrwyv E, cf. 78: mss wdvr’ ¢uapdvén emended from Epit.
Bion. 69 after wdvra odv adr¢ had come in from above
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BION I, 71-96

lovely, lovely in death as he were asleep. Lay him
down in the soft coverlets wherein he used to
slumber, upon that couch of solid gold whereon he
used to pass the nights in sacred sleep with thee ;
for the very couch longs for Adonis, Adonis all
dishevelled. Fling garlands also and flowers upon
him ; now that he is dead let them die too, let
every flower die. Pour out.upon him unguents ot
Syria, perfumes of Syria; perish now all perfumes,
for he that was thy perfume is perished and gone.

There he lies, the delicate Adonis, in purple
wrappings, and the weeping Loves lift up their
voices in lamentation; they have shorn their locks
for Adonis’ sake. This flung upon him arrows, that
a bow, this a feather, that a quiver. One hath done
off Adonis’ shoe, others fetch water in a golden
basin, another washes the thighs of him, and again
another stands behind and fans him with his
wings.

The Loves cry moe again saying “ Woe for Cytherea.”

The Wedding-God hath put out every torch before
the door, and scattered the bridal garland upon the
ground ; the burden of his sung is no more “ Ho for
the Wedding;” there’s more of “Woe” and
“ Adonis”’ to it than ever there was of the wedding-
cry. The Graces weep the son of Cinyras, saying
one to another, The beauteous Adonis is dead, and
when they cry woe ’tis a shriller cry than ever the
cry of thanksgiving. Nay, even the Fates weep and
wail for Adonis, calling upon his name ; and more-

5 Suploiow Ruhnken: mss uiport 6 ¥Barrey & Wil: mss

€aw’ ds 7 alai Lennep: mss adrav 8 thus Ahr: mss

&edovéos péros dAAerar at af 9 ala? Pierson: mss adral
Nai@va Ahr: mss 70 Awva 1% xal Meineke : mss xal
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kai v émaeidovaw & 8¢ adiow oy Vrarover
oV pav obx é0énel, Kopa 8¢ vv odx amolver.
Ajye yowv Kv@épera o adpepov, ioyeo koppudv!
8¢l ge wdMv Kkhadoai, wd\w els étos dANo
Saxpioat. 100

1 xoupdv Barth : mss xdpwy
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BION 1, g7-100

over they sing a spell upon him to bring him back
again, but he payeth no heed to it; yet ’tis not from
lack of the will, but rather that the Maiden will not
let him go. _

Give over thy wailing for to-day, Cytherea, and
beat not now thy breast any more ; thou needs wilt
wail again and weep again, come another year.
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II.~ACHILLES AMONG THE MAIDENS
THis fragmentary shepherd-mime is probably to be

ascribed to an imitator of Bion. At Myrson’s request,
Lycidas sings him the tale of Achilles at Scyros.
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IL—[MYPSON KAI AYKIAAS]

MTP3ON
Afis v 7l pov Avxida Sukehov péhos ad Mryaivew,
{pepbev yAvrtBupov épwTirdy, olov 6 Kirhwyr
dewgev Tloavpapos éraovia® Tarateia;

ATKIAAZ .
kol ® cvpicdev, Mbpawy, pidov dA\a Ti péAjro;

MTPION
Skvpiov & Avkida Larduevor? addv épwra,
AdbOpia TInkeidao PpindpaTa, NdOpiov edvdv,
was mwals éoaaTo papos, drws § éYreloaTot poppav
kv kdpataw dmws® Aveoundiaw dmaléyoca
neldn kata ® wacTov "AxiANéa Aniddpeia.

ATKIAAZ
“"Apmace Tav ‘ENévav w6’ 6 Bouvkiros, dye & és
“18av,
Oivwve kakov dhyos. éxwoato & ¢ Aaxedaiuwy,

! ¢xgovlg E, cf. Theoer. 25. 249 : mss éx’ Hibvt 2 xhuol
Brunck : mss x#y pot 3 (ardpevov Wil : mss (arav uévos
4 &edoaro Canter, cf. Nonn. Dion. 44. 289: mss ¢yeboaro
5 thus Wil: mss «dv §wws &v xdpacs S Heldy (from olda) kara
E, cf. Moero ap. Athen. 491 B: mss &nd%fmma 7a
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II—[ACHILLES AMONG THE MAIDENS)]

MYRSON

TueN prithee, Lycidas, wilt thou chant me some

pretty lay of Sicily, some delightful sweetheart song

of love such as the Cyclops sang to Galatea of the
sea-beaches ?

LYCIDAS
I myself should like to make some music, Myrson;
so what shall it be?

MYRSON
The sweet and enviable love-tale of Scyros,
Lyecidas, the stolen kisses of the child of Peleus and
the stolen espousal of the same, how a lad donned
women’s weeds and played the knave with his out-
ward seeming, and how in the women’s chamber the
reckless Deidameia found out Achilles among the
daughters of Lycomedes.

LYCIDAS (sings)
Once on a day, and a woeful day for the wife that
loved him well,
The neatherd stole fair Helen and bare her to Ida
fell.

¢« The wife that loved him well” : Oendné, wife of Paris.

399



THE BUCOLIC POETS

wdvra 8& Nadv dyepev *Axaixdy, 008é Tis" EAyy
otire Murnraiov ot "H\ibos odire Aakwvwy,

welvey ov kata Sdua puyodv Siatavor *Apna.
Advlave & év kdpars Avkoundias podvos *AxiMkeds,
elpia & avd’ Smrwv édiddarero, Kal Xepl Nevkd
mwapBevikdv xémov 2 elyev, épaivero & HiTe kopa

xal yap loov Tivass Oniivero, kal Téaov dvfos
xtovéais méppupe wapnio, kai To Bddicpa
mwapBevixijs éBddile, képas & émikale kakbmTpa. 2
Qupov & avépos® elye, kal avépos elyev époTa:

é€ aots & éml vikra mapilerot Anidapueia,

Kkal woTe pév Tijvas épiker xépa, ToANdKL 8 adTas
aTdpova kalov deipe, Ta Saitdala & dTps ® émpver
fjcfie & odx dAAa odv opdhixe, mdvTa 8 émoles
ametdwv Kowov és Dmvov, ENeké vu kal Néyov adTd-
‘EM\at® pdv kvocaovor v AAAdAacw ddeldal,
adTap éyo pdva, pova’ 8¢ o viudpa xabevdecs.
ai 8vo waplevikai® ovvoudhikes, ai Svo kalai-
daA\a pdvar katd® MékTpa kalevdopes d 8¢ wovnpa
Nuoaia® Sohia pe kakds dmo aeio ueplader.

0 yap éyw géo . . . .

=

b

1 ¢vydv Sboravov Bentley: mss ¢épwy digal dvav or diraly
&vav or duelv ayvdv  “Apna Scaliger : mss #pva 2 xdwov E :
mss képov or xopdv 3 & &vépos Lennep: mss 5 “Apeos
4 mapl(ero Canter : mss uepf(. 5 grduova Scal : mss ordy’
4vé  Jaldara & d7p’ Len: mss & adéa Sdwpy’ 8 aaaai E:
mss §AAat 7 pdva pdva Len: mss udve pluve 8 ai dbo .
400



. BION 1II, 12-32

Sparta was wroth and roused to arms Achaea wide
and far;
Mycenae, Elis, Sparta-land—
No Greek but scorned at home to stand
For all the woes of war.
Yet one lay hid the maids amid, Achilles was he hight ;
Instead of arms he learnt to spin
And with wan hand his rest to win,
His cheeks were snow-white freakt with red,
He wore a kerchief on his head,
And woman-lightsome was his tread,
All maiden to the sight.
Yet man was he in bis heart, and man was he in
his love ;
From dawn to dark he’ld sit him by
A maid yclept Deidamy,
And oft would kiss her hand, and oft
Would set her weaver’s-beam aloft
. And praise the web she wove.
Come dinner-time, he’d go to board that only may
beside,
And do his best of deed and word to win her for his
bride ;
« The others share both board and bed,” such wont
his words to be,
¢« I sleep alone and you alone; though we be maidens
free,
Maidens and fair maidens, we sleep on pallets two ;
"Tis that cruel cra&y Nysa that is parting me and
you. .

¢ with wan hand ”: the un-sunburnt hand of an indoor-
living person.

Salmasius: mss ai & owd . 9 kard Scal: mss xal
10 Nuoafa Wil : mss Niooa or Néooa yip
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III-XVIII

THE remaining poems and fragments are preserved in
quotations made by Stobaeus, with the exception of the
last, which is quoted by the grammarian Orion (Anth.
5, 4).
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IIL.—[KAEOAAMOS KAI MYP3QN]

KAEOAAMOS
Elapos & Mipowv 1) xeiparos 1) pfworwpw
1) Bépeoe ¢ Tow a8Y; T 8¢ mAéov elryear éNOeiv;
1) 0épos, avika wdvTa Te\eieTar Soaa poyedues;
7 y\vkepov ¢Ouwimwpov, 87 dvdpdat Muds éNappd;
7 kal yeipa Slaepyov; émwel kai yetpaTe woANol
Oanmopevor Gényovrait depyeia Te kal Sxve:
7 Tot kahov éap mhéov ebadev; elmé, T ToL ppry
aipeiTar; Naléew yap émérpamey d ayohd Gupir.

MTPION
kplvew odx éméoike Beria Epya BpoToio
, ¢ ~ e/ AR\ o

wdvTa yap iepa Tabta kal adéa: oeb 8¢ éxati

3 4 4 /: o ¥
ékepéw Kheodapue, 70 pot méhev adiov dANwv.
ovK é0éNw Oépos Tuev, émel Tora W E\ios .
ovk é0érw PpOivéTwpov, émel véaov dpia TikTeL.
odhov xeipa Pépew vipeTov kpuuds Te poBeduac.
s b4 14 o 4 ’
elap éuol TpLrolnTov S AvrkdBavTi Tapein,

e / ’ / Ny o ¥ 4
avika prre Kpvos pid’ dhios duue Bapiver.

v ’ 4 /. y v e ~
elape wdvra xder, wdvr elapos adéa BhacTel,
xé voE avbpémoiaw ioa kal opolios dws. . .

1 9éryovra: Ursinus : mss 8dAxovras
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IIL.—[FROM A SHEPHERD-MIME|

CLEODAMUS

WhicH will you have is sweetest, Myrson, spring,
winter, autumn, or summer ? which are you fainest
should come? Summer, when all our labours are
fulfilled, or sweet autumn when our hunger is least
and lightest, or the winter when no man can work—
for winter also hath -delights for many with her warm
firesides and leisure hours—or doth the pretty spring-
time please you best? Say, where is the choice of
your heart? To be sure, we have time and to spare
for talking.

MYRSON
"Tis unseemly for mortal men to judge of the
works of Heaven, and all these four are sacred, and
every one of them sweet. But since you ask me,
Cleodamus, I will tell you which I hold to be sweeter
than the rest. I will not have your summer, for
then the sun burns me ; I will not have your autumn,
neither, for that time o year breeds disease ;
and as for your winter, he is intolerable; I
cannot away with frost and snow. For my part,
give me all the yearround the dear delightful spring,
when cold doth not chill nor sun burn. In the
spring the world’s a-breeding, in the spring the
world’s all sweet buds, and our days are as long as
our nights and our nights as our days. . . .

405



THE BUCOLIC POETS

IV

"I€evTas &rv kdpos év Ehoei devdpdevTe

dpvea Onpedwy Tov amoTpomov eldev “EpwTa
éadopevov mofoto moti KNddov: s & évonae,
xx\u'pwv &':ue/ca’&‘] péfla ¢a£,ue;r? Td'),pueov aird,

TS m\z?\a;pw\? apa mayTas ew aM\a)\’owc oUVaTTOY
7¢ xai 7 Tov"Epwra ;Le;ra}p.euov a;:.¢\e$o’xetfe.

X® mais doxaldwy, dka’ ol Té\os ovdév amdyTy,
TS Kaldpws piyras wor dpotpéa wpéaBuy lkavev,
&s vwv Tdvde Téxvay é8ibdfato, xal Néyev adTd,
xai ol Seikev "Epwta xabrnuevov. avrap o wpéaBus
petdidwy kivnoe kdpn rai dueiBero waida

“ peideo Tas Orpas, und’ és T6de Tdpveov Epxev.
pedye pakpdy. kaxov éoti To Onplov. E\Bios éoa i,
eloora i vy ENgs fy & dvépos és pérpov ENOns,
oVTos 0 viv pelywr Kai amrdhuevos adTos dPp’ avTd
Doy éamivas kepalav éme oeio xabifel.

A\

‘A peydha por Kimpis €6’ dmvaovte mapéora,
vmiayov Tov "Epwra kalis éx yeipos dyoioca
és xbova vevardlovra, Togov &é poi Eppace uidov:
“ wékmew por Ppile Bodra AaBwv Tov *Epwta

idagre.”
&s Néye xd pév amijpbev, éyo 8 8aa Bovkorlaadov,
vifrios @s é0éhovra paleiv Tov " Epwra 8l8ackov,
as edpe mhayiaviov o Ildv, ds adhov *Afdva,
ds xéavv ‘Epudov, kibapw ds adds *Amoarov.

! 8xa Porson : mss odvexa
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BION IV-V

IV.—[LOVE AND THE FOWLER]

ONE day a fowler-lad was out after birds in a
coppice, when he espied perching upon a box-tree
bough the shy retiring Love. Rejoicing that he had
found what seemed him so fine a bird, he fits all
his lime-rods together and lies in wait' for that
hipping-hopping quarry. But soon finding that
there was no end to it, he flew into a rage, cast
down his rods, and sought the old ploughman who
had taught him his trade; and both told him what
had happened and showed him where young Love
did sit. At that the old man smiled and wagged
his wise head, and answered :  Withhold thy hand,
my lad, and go not after this bird ; flee him far ; ’tis
evil game. Thou shalt be happy so long as thou
catch him not, but so sure as thou shalt come to
the stature of a man, he that hoppeth and scapeth
thee now will come suddenly of himself and light
upon thy head.”

V.—{LOVE'S SCHOOLING]

I preamED and lo! the great Cyprian stood before
me. Her fair hand did lead, with head hanging,
the little silly Love, and she said to me : ¢ Pray you,
sweet Shepherd, take and teach me this child to sing
and play,” and so was gone. So I fell to teaching
master Love, fool that I was, as one willing to learn ;
. and taught him all my lore of country-music, to wit
how Pan did invent the cross-flute and Athena the
flute, Hermes the lyre and sweet Apollo the harp.
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. Tabrd wwv éEedidacrov: b & odk éumdlero pibwv,
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VI
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BION V-VII

But nay, the child would give no heed to aught I
might say ; rather would he be singing love-songs of
his own, and taught me of the doings of his mother
and the desires of Gods and men. And as for all the
lore I had been teaching master Love, I clean forgot
it, but the love-songs master Love taught me, I learnt
them every one.

VL.—[A LOVE POEM]

Tue Muses know no fear of the cruel Love ; rather
do their hearts befriend him greatly and their
footsteps follow him close. And let one that hath
not love in his soul sing a song, and they forthwith
slink away and will not teach him; but if sweet
music be made by him that hath, then fly they all
unto him hot-foot. And if you ask me how I know
that this is very truth, I tell you I may sing praise of
any other, be he God or man, and my tongue will
wag falteringly and refuse me her best ; but if my
music be of love and Lycidas, then my voice floweth
from my lips rejoicing.

VIIL.—[THE POET'S PHILOSOPHY OF LIFE]

. .. I know not, and ’tis unseemly to labour aught
we wot not of. If my poor songs are good, I shall
have fame out of such things as Fate hath bestowed
upon me already—they will be enough ; but if they
are bad, what boots it me to go toiling on? If we
men were given, be it of the Son of Cronus or of fickle
Fate, two lives, the one for pleasuring and mirth and
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TOV ,u,év es‘ ebppocivay xai ydpuarta, Tov & émil!

ﬁv Taya ,u,oxeno'av'n 7ro€’ faTepov érra Sejgea'ﬂab.
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VIII
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07\/31.09 ﬁu xa?\.e‘lroww v Afewoww ’Opéoras,
wvexa o Evvas [vaddas ap'rrro3 kelevfws.

W pdrap Alaxidas e'rdpw Cwom'oc Axt)o\,evs“
d\Buos Ny Ovdakwy, 8T oi pdépov aivov duvve.

IX

“Eomepe, Tas épatds xpioeov pdos *Adpoyevelas,
PIE /4 i3 \ 7’ \ 14

aTEpe Kvavéas tepov Pile YUKTOS ayalua,
TéoTov ddavpéTepos privas, 8aov Efoxos doTpwy,
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1 ¢xl Wil: mss & 2 of. Mosch. 2. 140 3 dpnro Grotius:
mss &posro or Epkro
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BION VII-IX

the other for toil, then perhaps might one do the
toiling first and get the good things afterward. But
seeing Heaven’s decree is, man shall live but once,
and that for too brief a while to do all he would,
then O how long shall we go thus miserably toiling
and moiling, and how long shall we lavish our life
upon getting and making, in the consuming desire
for more wealth and yet more? Is it that we all
forget that we are mortal and Fate hath allotted us
so briefaspan?....

VIIL.—[REQUITED LOVE]

Happy are lovers when their love is requited.
Theseus, for all he found Hades at the last im-
placable, was happy because Perithoiis went with
him ; and happy Orestes among the cruel Inhospit-
ables, because Pylades had chosen to share his
wanderings ; happy also lived Achilles Aeacid while
his dear comrade was alive, and died happy, seeing
he so avenged his dreadfil fate.

IX.—[TO HESPERUS]

EveNiNeg Star, which art the golden light of the
lovely Child o’ the Foam, dear Evening Star, which
art the holy jewel of the blue blue Night, even so
much dimmer than the Moon as brighter than any
other star that shines, hail, gentle friend, and while
I go a-serenading my shepherd love shew me a light
instead of the Moon, for that she being new but

‘“his dear comrade”: Patroclus. ‘‘Inhospitables” : the
barbarous inhabitants of the shores of the Black Sea.
¢Child o’ the Foam”: Aphrodite.
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BION IX-XII

yesterday is too quickly set. I be no thief nor
highwayman—'tis not for that I'm abroad at night—,
but a lover ; and lovers deserve all aid.

X.—[TO APHRODITE]

GeNTLE Dame of Cyprus, be’st thou child of Zeus,
or child of the sea, pray tell me why wast so unkind
alike unto Gods and men—nay, I’ll say more, why so
hateful unto thyself, as to bring forth so great
and universal a mischief as this Love, so cruel, so
heartless, so all unlike in ways and looks? and
wherefore also these wings and archeries that we
may not escape him when he oppresseth us?

XI.—OF HYACINTHUS

... When he beheld thy agony Phoebus was dumb.
He sought every remedy, he had recourse to cunning
arts, he anointed all the wound, anointed it with
ambrosia and with nectar: but all remedies are
powerless to heal the wounds of Fate . . .

XIL—[GALATEA’S LOVER]

..« But I will go my way to yonder hillside,
singing low to sand and shore my supplication of
the cruel Galatea; for I will not give over my sweet
hopes till I come untd uttermost old age . . .

4 épivra Usener : mss ¥xovra 5 éwepafero Vulcanius :
mss cweBaivero or éxeBdaaro
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BION XUI-XVI

XI1L.—[DO IT YOURSELF]

... It is not well, friend, to go to a crafts-
man upon all matters, nor to resort unto another
man in every business, but rather to make you
a pipe yourself; and ‘faith, ’tis not so hard,
neither . . .

XIV.—[LOVE AND SONG]

May Love call the Muses, and the Muses bring
Love ; and may the Muses ever give me song at my
desire, dear melodious song, the sweetest physic in
the world.

XV.—[PERSISTENCE]

. .. 'Tis said a continual dripping will e’en wear a
hollow in a stone . . .

XVL.—WORTHY OF HIS HIRE]

.~ . 1 pray you leave me not without some reward;
for even Phoebus is paid for his music, and a meed
maketh things better . . .
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XVII

.« poppa  Onvrépaior méher rahov, avépe &
drkd . . .

XVIII

’ ~ S I’ 3 / 4 ~
wavra Geod v é0éovros avigipa, wmdvra BpoToio iy
éx pardpwv pdioTa xal ovx aTé\eoTa yévorro.!
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BION XVII-XVIII -

XVII.—[AFTER THEIR KIND)]

. .. The woman’s glory is her beauty, the man’s
his strength . . .

XVIIL.—{GOD WILLING]

. . . All things may be achieved if Heav'n will ; all
is possible, nay, all is very easy if the Blessed make
itso...
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I—THE RUNAWAY LOVE

Cypris has lost her boy Love, and cries him in the
streets. *
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THE POEMS OF MOSCHUS

I—THE RUNAWAY LOVE

Cyeris one day made hue and cry after her son
Love and said: “ Whosoever hath seen one Love
loitering at the street-corners, know that he is my
runaway, and any that shall bring me word of him
shall have a reward; and the reward shall be the
kiss of Cypris ; and if he bring her runaway with him,
the kiss shall not be all. He is a notable lad ; he
shall be known among twenty : complexion not white
but rather like to fire ; eyes keen and beamy ; of an
ill disposition but fair spoken, for he means not what
he says—'tis voice of honey, heart of gall; froward,
cozening, a ne’er-say-troth ; a wily brat ; makes cruel
play. His hair is plenty, his forehead bold ; his
baby hands tiny but can shoot a long way, aye, e’en
across Acheron into the dominions of Death. All
naked his body, but well covered his mind. He’s
winged like a bird and flies from one to another,
women as well as men, and alights upon their hearts.
He hath a very little bow and upon it an arrow ; 'tis
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TuTOov pév To BéNepvov, é albépa & dype popeitar.
Kkal xpvoeoy Tepi vidTa papérpiov, &vdob. & évi
TOl TLKPOL KANAOL, TOIS TONNAKL KALE TLTPWIKEL.
mdvTa pév dypia Tadta: woA mAéov d Sals? adTd-
\ \ b ) \ o 3\ > s

Baia Napmas éoica Tov dMiov avTov availber.

¥ / 9 ~ 4 b4 3 ) /’

W To o éAys Thvow, Sjoas dye und é\enays.

Iy ’ ’ , I3 ’
Ky woTidys KhailovTa, puldoaeo w1} oe mhavdar.
kfjy yehdy, TV viv ke, Kai Y é0ény age pi\ijoar,
¢ei'1fye° KAKOV TO ¢i)vqp.a, Ta Xelhea qbzip;l.a/cov évri.
nv d¢ Xe'yn ‘AdBe TadTa, xap«.{op,ub osaa ;l.oc o7r7\a,
un TV Olyps mhdva 8dpa: Ta yap mupl wdvra

BéBamrrar.”

1 wAéov & Bals Wil : mss wAéov 3 &el or wAelor 8¢ of

30 aiai xal 70 olSapov, d 7dv wupdevra xabéter. This line,
which can hardly belong here, is omitted by some of the mss

424



MOSCHUS 1, 19-29

but a small arrow but carries even to the sky. And
at his back is a little golden quiver, but in it lie
the keen shafts with which he ofttimes woundeth
e’en me. And cruel though all this equipage be, he
hath something crueller far, his torch ; ’tis a little
light, but can set the very Sun afire.

Let any that shall take him bind and bring him
and never pity. If he see him weeping, let him have
a care lest he be deceived ; if laughing, let him still
hale him along ; but if making to kiss him, let him
flee him, for his kiss is an ill kiss and his lips poison ;
and if he say ¢ Here, take these things, you are wel-
come to all my armour,’ then let him not touch those
mischievous gifts, for they are all dipped in fire.”

425






II.—EUROPA

Moscuus tells in Epic verse how the virgin Europa, afler
dreaming of a struggle between the two continents for the
possession of her, was carried off from among her com-
panions by Zeus in the form of a bull, and borne across
the sea from Tyre to Crete, there to become his bride.
The earlier half of the poem contains a description of
Europa’s flower-basket. It bears three pictures in inlaid
metal—Io crossing the sea to Egypt in the shape of a
heifer, Zeus restoring her there by a touck to human form,
and the birth of the peacock from the blood of Argus

slain.

427



II.—EYPQIH
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I.—_EUROPA

Once upon a time Europa had of the Cyprian a
delightful dream. ’Twas the third watch o’ the
night when ’tis nigh dawn and the Looser of Limbs
is come down honey-sweet upon the eyelids for to
hold our twin light in gentle bondage, 'twas at that
hour which is the outgoing time of the flock of true
dreams, that whenas Phoenix’ daughter the maid
Europa slept in her bower under the roof, she dreamt
that two lands near and far strove with one
another for the possession of her. Their guise was
the guise of women, and the one had the look of an
outland wife and the other was like to the dames of
her own country. Now this other clave very ve-
hemently to her damsel, saying she was the mother
that bare aud nursed her, but the outland woman
laid violent hands upon her and haled her away ; nor
went she altogether unwilling, for she that haled her
said: “The Aegis-Bearer hath ordained thee to be
mine.” Then leapt Europa in fear from the bed of
her lying, and her heart went pit-a-pat ; for she had
had a dream as it were a waking vision. And sitting
down she was long silent, the two women yet before
her waking eyes. At last she raised her maiden voice
in accents of terror, saying: ¢ Who of the People of
Heaven did send me forth such phantoms as these ?

mss &goav, &oida 7’, &ooad’, &oudd 3 elo Ahr: mss elva:
4 Betparényiz: mss also 8 udA’ Exer’ wapfévov : mss also -os
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MOSCHUS II, 22-48

What meant the strange dreams that did affray me
in that most sweet slumber I had upon the bed in
my chamber? And who was the outland wife I did
behold in my sleep? O how did desire possess my
heart for her, and how gladly likewise did she take
me to her arms and look upon me as I had been her
child! I only pray the Blessed may send the dream
turn out well.”

So speaking she up and sought the companions
that were of like age with her, born the same year
and of high degree, the maidens she delighted in
and was wont to play with, whether there were
dancing afoot or the washing of a bright fair body at
the outpourings of the water-brooks, or the cropping
of odorous lily-flowers in the mead. Forthwith were
they before her sight, bound flower-baskets in hand
for the longshore meadows, there to foregather as
was their wont and take their pleasure with the
springing roses and the sound of the waves.

Now Europa’s basket was of gold, an admirable
thing, a great marvel and a great work of Hephaes-
tus, given of him unto Libya the day the Earth-Shaker
took her to his bed, and given of Libya unto the fair
beauteous Telephassa because she was one of her own
blood ; and so the virgin Europa came to possess the
renownéd gift, being Telephassa was her mother.

And in this basket were wrought many shining
pieces of cunning work. Therein first was wrought
the daughter of Inachus, in the guise of a heifer yet,
passing wide over the briny ways by labour of her
feet like one swimming, and the sea was wrought of
blue lacquer ; and high upon the cliff-brow stood two

‘daughter of Inachus”: Io.
431



THE BUCOLIC POETS

PodTes AoANGSY, OnedvTo 8¢ movTomopov Bovv.
év & 7w Zevs Kpovidns émapduevos fjpépa yepoi!
’ k] ’ \ 2 8’ 4 /’ \ N 7
mwoprios "Tvayins, Tyv? & émramope mwapa Neihp

éx Boos edkepdoto wdiv petdpelBe yvvaika.
bl 4 \ b4 /- ¢/ € Y ¥ /
aprylpeos pév &y Nelhov péos, 7 8 dpa moptes
Xahkeln, xpvood 8¢ TeTvypévos adTos énv Zevs.
appl 8¢ duwrjevtos Umo aTedpavny Taldpoio
‘B ’ % 2 8, e 3 ’,
pueins fioxnTo: wéhas &€ of éxTeTdvvoTo
v b / / b ~
Apyos arowunTola kexaouévos opbapoiat.
Tolo 8¢ Powwvrjevros a’ alpatos éfavéTerhev
dpwis dyalhopevos mrepirywy wolvavdéi ypord,
Tapcov dvaTAéoas GOTeiTe Tis wKkvalos viis
Xpvoeiov Takdpoto mepiaxeme xeihea Tapaos.?
~ b4 7 V4 R ’
Tolos €ny Talapos mepikariéos Evpwmreins.
LN ] \ s ~ 3 b ’ 4 4
ai & émel oy hewpdvas és avleucevras lkavov,
b4 3 3 ’ /7y ¥ \ b4
aANY ém’ aMNoioiat ToT dvbeot Quuov Erepmov.
T@V ) uév vdpriaaov élmvoov, §) & vdrwlov,
) & tov, ) 8 &muAhov dmwalvuro: woAka & Epale
Aetpovwy éapotpedéwr baréfeoke mérnha.
ai & adre Eavfoio kpoxov Bvieoaav éepav
8pémroy épidpaivovaas, dtap pesoiotn® dvacoa
aryhainy mwupaolo podov xeipeaar Néyovoa,
’ 3 ’ / ’ /.
ola mep év Xapiteaor Suémpemev *Adpoyéveia.
3 \ \ b4 Y Y ¥ \ 7
od unv Snpov éuehev ém’ avfeat Oupov laivew,
008’ dpa mapbBeviny pitpny dxpavrov Eovafac.
\ \ ’ o 4 (4 37
7 yap &) Kpovidns ds wv ppdaal’, ds éorgro
1 mss also Z. éx. #p. xeipl Oeely 2 'Iyaxins: vhv Pierson:

mss eivaAlns: T or elvai AqioThy 3 Tapgds Wil: mss
-ois 4 mss also ésfAvlor avleudevras 5 pegolorn E,

432

60



MOSCHUS II, 49-74

men together and watched the sea-going heifer.
Therein for the second piece was the Son of Cronus
gently touching the same heifer of Inachus beside
the seven-streaméd Nile, and so transfiguring the
hornéd creature to a woman again; and the flowing
Nile was of silver wrought, and the heifer of brass,
and the great Zeus of gold. And beneath the
rim of the rounded basket was Hermes fashioned,
and beside him lay outstretched that Argus which
surpassed all others in ever-waking eyes; and from
the purple blood of him came a bird uprising in the
pride of the flowery hues of his plumage, and
unfolding his tail like the sails of a speeding ship till
all the lip of the golden basket was covered with
the same. Such was "this basket of the fair
beauteous Europa’s.

Now when these damsels were got to the
blossomy meads, they waxed merry one over this
flower, another over that. This would bave the
odorous daffodil, that the flower-de-luce; here 'twas
the violet, there the thyme : for right many were the
flowerets of the lusty springtime budded and
bloomed upon that ground. Then all the band fell
a-plucking the spicy tresses of the yellow saffron, to
see who could pluck the most; only their queen in
the midst of them culled the glory and delight of
the red red rose, and was pre-eminent among them
even as the Child o’ the Foam among the Graces.

Howbeit not for long was she to take her pleasure
with the flowers, nor yet to keep her maiden girdle
undefiled. For, mark you, no sooner did the Son of

cf. uéoaros, véaros, tplratos: mss uéosgoow, uéoopow, péon
o
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MOSCHUS 1I, 75-102

Cronus espy her, than his heart was troubled and
brought low of a sudden shaft of the Cyprian, that is
the only vanquisher of Zeus. Willing at once to
escape the jealous Hera’s wrath and beguile the
maiden’s gentle

_heart, he put off the gité/md\put
on the bull, gﬂr_h@,s feedeth in the stall, nor ye
such as cleaveth the furrow with his train of th
bended plough, neither one that grazeth at the hea
of the herd, nor again that draweth in harness th
laden wagon. Nay, but all his body was of a yello
hue, save that a ring of gleaming white shined in
the midst of his forehead and the eyes beneath it
were grey and made lightnings of desire; and the
horns of his head rose equal one against the other
even as if one should cleave in two rounded cantles
the rim of the hornéd Moon.

So .came he into that meadow without affraying
those maidens ; and they were straightway taken
with a desire ta_come near and touch the lovely ox;
whose divine fragrance came so far aid outdid even
the delightsome odour of that breathing meadow.
There went he then and stood afore the spotless may
Europa, and for to cast.his spell upon her began to
lick her pretty neck. Whereat she fell to touching
and toying, and did wipe gently away the foam that
was thick upon his mouth, till at last there went a
kiss from a maid unto a bull. Then he lowed, and so
moving-softly you would deem it was the sweet cry
of the flute of Mygdony, and kneeling at Europa’s
feet, turned about his head and beckoned her with a
look to his great wide back.

"~ At that she up and spake among those pretty

“ Mygdony ” : Phrygia, whence the_ﬂuie was supposed to
have come with the worship of Dionysus.
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MOSCHUS 1II, 103-128

curly-pates saying “ Come away, dear my fellows and
my feres; let’s ride for a merry sport upon this
bull. For sure he will take us all upon his bowed
back, so meek he looks and mild, so kind and so
gentle, nothing resembling other bulls; moreover an
understanding moveth over him meet as a man’s,
and all he lacks is speech.” So saying, she sat her
down smiling upon his back; and the rest would
have sate them likewise, but suddenly the bull,
possessed of his desire, leapt up and made hot-foot
for the sea. ‘Then did the rapt Europa turn her about
and stretch forth her hands and call upon her dear
companions ; but nay, they might not come at her,
and the sea-shore reached, 'twas still forward, forward
till he was faring over the wide waves with hooves
as unharmed of the water as the fins of any
dolphin.

And lo! the sea waxed calm, the sea-beasts
frolicked afore great Zeus, the dolphins made joyful
ups and tumblings over the surge, and the Nereids
rose from the brine and mounting the sea-beasts
rode all arow. And before them all that great
rumbling sea-lord the Earth-Shaker played pilot of
the briny pathway to that his brother, and the
Tritons gathering about him took their long taper
shells and sounded the marriage-music like some
clarioners of the main. Meanwhile Europa, seated
on the back of Zeus the Bull, held with one hand to
his great horn and caught up with the other the long
purple fold of her robe, lest trailing it should be wet
in the untold waters of the hoar brine ; and the robe

‘“unharmed of the water” : the salt water was supposed
to rot the hoofs of oxen
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MOSCHUS 11, 129-156

went bosoming deep at the shoulder like the sail of
a ship, and made that fair burden light indeed.

When she was now far come from the land of her
fathers, and could see neither wave-beat shore nor
mountain-top, but only sky above and sea without
end below, she gazed about her and lift up her voice
saying : “ Whither away with me, thou god-like
bull ? And who art thou, and how come undaunted
where is so ill going for shambling oxen? Troth,
’tis for the speeding ship to course o’ the sea, and
bulls do shun the paths of the brine. What water
is here thou canst drink? What food shalt thou get
thee of the sea? Nay, ’tis plain thou art a God;
only a God would do as thou doest. For bulls go no
more on the sea than the dolphins of the wave on the
land ; but as for you, land and sea is all one for your
travelling, your hooves are oars to you. It may well
be you will soar above the the gray mists and fly like
a bird on the wing. Alas and well-a-day that I left
my home and followed this ox to go so strange a sea-
faring and so lonesome! O be kind good Lord of
the hoar sea—for methinks I see thee yonder
piloting me on this way—, great Earth-Shaker, be
kind and come hither to help me; for sure there’s
a divinity in this my journey upon the ways of the
waters.”

So far the maid, when the hornéd ox upspake and
said: “ Be of good cheer, sweet virgin, and never thou
fear the billows. 'Tis Zeus himself that speaketh,
though to the sight he seem a bull ; for I can put on
what semblance soever I will. And ’tis love of
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MOSCHUS II, 157-166

thee hath brought me to make so far a sea-course
in a bull’s likeness ; and ere 'tis long thou shalt be
in Crete, that was my nurse when I was with her;
and there shall thy wedding be, whereof shall spring
famous children who shall all be kings among them
that are in the earth.”

So spake he, and lo! what he spake was done;
for appear it did, the Cretan country, and Zeus
took on once more his own proper shape, and upon
a bed made him of the Seasons unloosed her
maiden girdle. And so it was that she that before
was a virgin became straightway the bride of Zeus,
and thereafter straightway too a mother of children
unto the Son of Cronus.



III.—EIITA®IOS BIQNOZ
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1 orvuvoiow E, cf. Bion i. 74 : mss grvyy. 2 BduBave, cf.
Bion 6. 9: mss AduBave 8 yiipas &elder Wil: mss ~iipus
&ede
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III.—THE LAMENT FOR BION

Cry me waly upon him, you glades of the woods,
and waly, sweet Dorian water; you rivers, weep I
pray you for the lovely and delightful Bion. Lament
you now, good orchards; gentle groves, make you
your moan ; be your breathing clusters, ye flowers,
dishevelled for grief. Pray roses, now be your red-
ness sorrow, and yours sorrow, windflowers; speak
now thy writing, dear flower-de-luce, loud let thy
blossoms babble ay ; the beautiful musician is dead.

A song of woe, of woe, Sicilian Muses.

You nightingales that complain in the thick leaf-
age, tell to Arethusa’s fountain of Sicily that neatherd
Bion is dead, and with him dead is music, and gone
with him likewise the Dorian poesy.

A4 song of woe, of mwoe, Sicilian Muses.

Be it waly with you, Strymon swans, by the water-
side, with voice of moaning uplift you such a song
of sorrow as old age singeth from your throats, and
say to the Oeagrian damsels and eke to all the
Bistonian Nymphs ¢ The Dorian Orpheus is dead.” -

A song of woe, of woe, Sicilian Muses.

¢ flower-de-luce ”: the petals of the iris were said to bear the
letters Al, “alas.” ‘“Strymon” : a river of Thrace, where
Orpheus lived and died ; swans were said to sing before their
death. ¢“ Oeagrian damsels ” : daughters of %ea rus king
of Thrace and sisters of Orpheus.  ‘‘ Bistonian” : Thracian.
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MOSCHUS III, 20-42

He that was lovely and pleasant unto the herds
carols now no more, sits now no more and sings
‘'neath the desert oaks; but singeth in the house
of Pluteus the song of Lethe, the song of oblivion. l
And so the hills are dumb, and the cows that wander
with the bulls wail, and will none of their pasture.

A song of moe, of woe, Sicilian Muses.

Your sudden end, sweet Bion, was matter of weep-
ing even unto Apollo; the Satyrs did lament you,
and every Priapus made you his moan in sable garb.
Not a Pan but cried woe for your music, not a Nymph
o’ the spring but made her complaint of it in the
wood ; and all the waters became as tears. Echo,
too, she mourns among the rocks that she is silent
and can imitate your lips no more. For sorrow
that you are lost the trees have cast their fruit on
the ground, and all the flowers are withered away.
The flocks have given none of their good milk, and
the hives none of their honey; for the honey is
perished in the comb for grief, seeing the honey of
bees is no longer to be gathered now that honey of _
yours is done away.

4 song of woe, of woe, Sicilian Muses.

Never so woeful was the lament of the Siren upon
the beach, never so woeful the song of that Nightin-
gale among the rocks, or the dirge of that Swallow
amid the long hills, neither the wail of Cejx for the
woes of that Haleyon, nor yet the Ceryl’s song among

¢ Pan, Priapus, Satyrs, Nymphs”: the effigies of these
deities which stood in the pastures. ¢“the Sirens” :
these were represented as half bird, half woman, and

bewailed the dead. lines 38—41: The references are to
birds who once had human shape; see index.
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MOSCHUS III, 43-66

the blue waves, nay, not so woeful the hovering bird
of Memnon over the tomb of the Son of the Morn-
ing in the dells of the Morning, as when they
mourned for Bion dead.

A song of moe, of woe, Sicilian Muses.

The nightingales and all the swallows, which once
he delighted, which once he taught to speak, sat
upon the branches and cried aloud in antiphons, and
they that answered said ¢ Lament, ye mourners,
and so will we.”

A song of woe, of woe, Sicilian Muses.

O thrice-belovéd man ! who will make music upon
thy pipe? Who so bold as to set lip to thy reeds?
For thy lips and thy breath live yet, and in those
straws the sound of thy song is quick. Shall I take
and give the pipe to Pan? Nay, mayhap even he will
tear to put lip to it lest he come off second to thee.

A song of mwoe, of woe, Sicilian Muses.

There’s Galatea, too, weeps for your music, the
music that was erst her delight sitting beside you
upon the strand. For Cyclops’ music was all another
thing ; she shunned him, the pretty Galatea, but she
looked upon you more gladly than upon the sea.
And lo "now the waves are forgotten while she sits
upon the lone lone sands, but your cows she tends
for you still.

, A song of woe, of moe, Sicilian Muses. L
<Al the gifts that come of the Muses have perished? - -
dear Neatherd, with you, the dear delightful kisses

‘““bird of Memnon”: The tomb of Memnon, son of the
Dawn and Tithonus, was visited every year by birds
called Memnonidae. ““Galatea” : Bion seems to have
written a first-person pastoral resembling the Serenade, in

which a neatherd lover of Galatea sang to her on the beach.
If so, Fragment XII would seem to belong to it.
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MOSCHUS III, 67-91
of the maidens, the sweet lips of the lads; round
your corse the Loves weep all- dishevelled, and
Cypris, she’s fainer far of you than the kiss'she gave
Adonis when he died the other day. '

O tunefullest of rivers, this makes thee a second
grief, this, good Meles, comes thee a new woe. One
melodious mouthpiece of Calliopé is long dead, and
that is Homer ; that lovely son of thine was mourned,
"tis said, of thy tearful flood, and all the sea was filled
with the voice of thy lamentation: and lo! now
thou weepest for another son, and a new sorrow
melteth thee away. Both were beloved of a water-
spring, for the one drank at Pegasus’ fountain and
the other got him drink of Arethusa; and the one
sang of the lovely daughter of Tyndareiis, and of the
great son of Thetis, and of Atreid Menelaiis ; but this
other’s singing was neither of wars nor tears but of
Pan ; as a herdsman he chanted, and kept his cattle
with a song ; he both fashioned pipes and milked the
gentle kine ; he taught the lore of kisses, he made
a fosterling of Love, he roused and stirred the passion
of Aphrodite.

A4 song of woe, of moe, Sicilian Muses.

O Bion! there’s not a city, nay, not a humble
town but laments thee. Ascra makes far louder
moan than for her Hesiod, the woods of Boeotia long
not so for their Pindar ; not so sore did lovely Lesbos
weep for Alcaeus, nor Teos town for the poet that
was hers ; Paros yearns as she yearned not for Archi-

‘““the other day”: The reference to Adonis’ death is
doubtless to a recent Adonis-Festival. ‘“Meles ”:: the
river of Smyrna, birthplace of Bion and claiming to be the
birthplace of Homer.  ‘‘ the poet that was hers” : Anacreon.
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MOSCHUS III, g2-114

lochus, and Mitylen¢ bewails thy song evermore in-
stead of Sappho’s. To Syracuse thou art a Theocritus ;
and as for Ausonia’s mourning, ’tis the song I sing
thee now ; and ’tis no stranger to the pastoral poesy
that sings it, neither, but an inheritor of that Dorian
minstrelsy which came of thy teaching and was my
portion when thou leftest others thy wealth but me
thy song.
A song of woe, of moe, Sicilian Muses.

Ay me! when the mallows and the fresh green
parsley and the springing crumpled anise perish in
the garden, they live yet again and grow another
year ; but we men that are so tall and strong and
wise, soon as ever we be dead, unhearing there in a
hole of the earth sleep we both sound and long a
sleep that is without end or waking. And so it
shall be that thou wilt lie in the earth beneath a
covering of silence, albeit the little croaking frog
o’ the tree by ordinance of the Nymphs may sing for
evermore. But they are welcome to his music for
me ; it is but poor music he makes.

A song of woe, of woe, Sicilian Muses.

There came poison, sweet Bion, to thy mouth, and
poison thou didst eat—O how could it approach such
lips as those and not turn to sweetness? And what
mortal man so barbarous and wild as to mix it for
thee or give it thee at thy call ?—and Song went cold
and still.

A song of woe, of woe, Sicilian Muses.

Howbeit Justice overtaketh every man; and as for
me, this song shall be my weeping sad lamentation

mss Tois 7 &s Ahr: mss ds or 9 8 ¥xyvyer @da E: mss
Eguyev (or §) piyer) gdav
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MOSCHUS 1III, 115-126

for thy decease. Could I but have gone down into
Tartarus as Orpheus went and Odysseus of yore
and Alcides long ago, then would I also have come
mayhap to the house of Pluteus, that I might see
thee, and if so be thou singest to Pluteus, hear what
.that thou singest may be. But all the same, I pray '
thee, chant some song of Sicily, some sweet
melodious country-song, unto the Maid ; for she too
is of Sicily, she too once sported on Etna’s shores;
she knows the Dorian music; so thy melodies shall
not go without reward. Even as once she granted
Orpheus his Eurydice’s return because he harped so
sweetly, so likewise she shall - give my Bion back ,
unto the hills ; and had but this my pipe the power
of that his harp, I had played for this in the house
of Pluteus myself.

¢“the Maid”: Persephon¢, who was carried off by Pluto—

gere called Pluteus—when she was playing in the fields of
icily.
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IV-vII

OF the remaining poems the first three are quoled by
Stobaeus. The last is found in the Anthology (Anth.
Plan., 4. 200), and was wrongly ascribed to Moschus
oming to its mention of Europa’s bull.
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IV.—[A COMPARISON]

WueN the wind strikes gently upon a sea that is
blue, this craven heart is roused within me, and my
love of the land yields to the desire of the great
waters. But when the déep waxes grey and loud,
and the sea begins to swell and to foam and the
waves run long and wild, then look I unto ‘the shore
and its trees and depart from the brine, then welcome
is the land to me and pleasant the shady greenwood,
where, be the wind never so high, the pine-tree sings
her song. O ’tis ill to be a fisher with a ship for his
house and the sea for his labour and the fishes for his
slippery prey. Rather is it sleep beneath the leafy
plane for me, and the sound hard by of a bubbling
spring such as delights and not disturbs the rustic
ear.

V.—{A LESSON TO LOVERS]

Pan loved his neighbour Echo; Fcho loved a
frisking Satyr; and Satyr he was head over ears for
Lyde. As Echo was Pan’s flame, so was Satyr,
Echo’s, and Lydé¢ master Satyr’s. 'Twas Love re-
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MOSCHUS V-VII

ciprocal ; for by just course, even as each of those
hearts did scorn its lover, so was it also scorned
being such a lover itself. To all such as be heart-
whole be this lesson read: If you would be loved
where you be loving, then love them that love you.

VL—{A RIVER IN LOVE]

WHEN Alpheiis leaves Pisa behind him and travels
by the sea, he brings Arethusa the water that makes
the wild olives grow ; and with a bride-gift coming,
of pretty leaves and pretty flowers and sacred dust,
he goeth deep into the waves and runneth his course
beneath the sea, and so runneth that the two waters
mingle not and the sea never knows of the rivers
passing through. So is it that the spell of that
impish setter of nets, that sly and crafty teacher of
troubles, Love, hath e’en taught a river how to dive.

VIiI.—OF LOVE PLOUGHING

Love the Destroyer set down his torch and his
bow, and slinging a wallet on his back, took an ox-
goad in hand, yoked him a sturdy pair of steers, and
fell to ploughing and sowing Demeter’s cornland ;
and while he did so, he looked up unto great Zeus
saying  Be sure thou make my harvest fat; for if
thou fail me I'll have that bull of Europa’s to my
plough.”

““sacred dust”: the dust of the race-course at Olympia
(Pisa).
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MEGARA

THE poem gives a picture of Heracles' wife and mother
at home in his house at Tiryns while he is abroad about
his Labours. The two momen sit weeping. The wife
bewails his mad murder of their children, and gently
hints that the mother might give her more sympathy in her
sorrom if she would not be for ever lamenting her own.
To which the kind old Alcmena replies, < sufficient unto
the day is thee evil thereof ” ; but though her own anziety
Jor the safety of the labouring Heracles, increased now
by an evil dream, is food enough, God knows, for
lamentation, she feels, as indeed Megara must know full
well, for her sorrowing daughter too. The poem bears
a resemblance to [Theocritus] XXV, and is thought by
some to belong to the same author.
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MEGARA

Megara the mife of Heracles addresses his mother
Alemena.

“ Mother dear, O why is thy heart cast down in this
exceeding sorrow, and the rose o’ thy cheek a-wither-
ing away ? What is it, sweet, hath made thee so sad ?
Is it because thy doughty son be given troubles innu-
merable of a man of nought, as a lion might be’ given
of a fawn? O well-a-day that the Gods should have
sent me this dishonour ! and alas that I should have
been begotten unto such an evil lot ! Woe’s me that
I that was bedded with a man above reproach, I
that esteemed him as the light of my eyes and do °
render him heart’s worship and honour to this day,
should have lived to see him of all the world most
miserable and best acquaint with the taste of woe !
O misery that the bow and arrows given him of the
great Apollo should prove to be the dire shafts of a
Death-Spirit or a Fury, so that he should run stark
mad in his own home and slay his own children
withal, should reave them of dear life and fill the
house with murder and blood !

Aye, with my own miserable eyes I saw' my
children smitten of the hand of their father, and
that no other hath so much as dréamt of. And
for all they cried and cried upon their mother I
could not help them, so present and invincible was
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MEGARA, 21-48

their evil hap, But even as a bird that waileth
upon her young ones’ perishing when her babes
be devoured one by one of a dire serpent in the
thicket, and flies to and fro, the poor raving mother,
screaming above her children, and cannot go near
to aid them for her own "great terror of that
remorseless monster; even so this unhappiest of
mothers that’s before thee did speed back and forth
through all that house in a frenzy, crying woe upon
her pretty brood. O would to thee kind Artemis,
great Queen of us poor women, would I too had
fallen with a poisoned arrow in my heart and so
died also! Then had my parents taken and wept
over us together, and laid us with several rites on
one funeral pile, and so gathered all those ashes in
one golden urn and buried them in the land of our
birth. But alas! they dwell in the Theban country
of steeds and do till the deep loam of the Aonian
lowlands, while I be in the ancient Tirynthian hold
of Hera, and my heart cast down with manifold pain
ever and unceasingly, and never a moment’s respite
from tears.

For as for my husband, ’tis but a little of the time
my eyes do look upon him in our home, seeing he
hath so many labours to do abroad by land and sea
with that brave heart of his so strong as stone
or steel ; and as for you, you are poured out like
water, weeping the long of every day and night Zeus
gives to the world: and none other of my kindred
can come and play me comforter ; they be no next-
door neighbours, they, seeing they dwell every one
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MEGARA, 49-74

of them away beyond the piny Isthmus, and so
I have none to look to, such as a thrice-miserable
woman needs to revive her heart—save only my
sister Pyrrha, and she hath her own sorrow for her
husband Iphicles, and he your son; for methinks
never in all the world hath woman borne so ill-fated
children as a God and a man did beget upon you.”

So far spake Megara, the great tears falling so big
as apples into her lovely bosom, first at the thought
of her children and thereafter at the thought of her
father and mother. And Alcmena, she in like man-
ner did bedew her pale wan cheeks with tears, and
now fetching a deep deep sigh, spake words of
wisdom unto her dear daughter : .

“My poor girl,” says she, ¢“ what is come over
thy prudent heart? How is it thou wilt be dis-
quieting us both with this talk of sorrows unforget-
table? Thou hast bewept them so many times
before; are not the misfortunes which possess us
enough each day as they come? Sure he that
should fall a-counting in the midst of miseries like
ours would be a very fond lover of lamentation.
Be of good cheer; Heaven hath not fashioned us of
such stuff as that.

And what is more, I need no telling, dear child,
of thy sadness; for I can see thee before me labour-
ing of unabating woes, and God wot I know what
tis to be sore vexed when the very joys of life are
loathsome, and I am exceeding sad and sorry thou
shouldest have part in the baneful fortune that hangs

"us so heavy overhead. For before the Maid I swear

‘“ the misfortunes which possess us” : the Greek is ‘Are
not the woes which possess us, coming every latest day,
enough ?’
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MEGARA, 75-103

it, and before the robed Demeter-—and any that
willingly and of ill intent forsweareth these will rue
it sore—I love thee no whit less than I had loved
thee wert thou come of my womb and wert thou the
dear only daughter of my house. And of this me-
thinks thou thyself cannot be ignorant altogether.
Wherefore never say thou, sweetheart, that I heed
thee not, albeit I should weep faster than the fair-
tressed Niob¢ herself. For even such laments as
hers are no shame to be made of a mother for the
ill hap of a child ; why, I ailed for nine months big with
him or ever I so much as beheld him, and he brought
me nigh unto the Porter of the Gate o' Death, so ill-
bested was I in the birthpangs of him ; and now he
is gone away unto a new labour, alone into a foreign
land, nor can I tell, more’s the woe, whether he will
be given me again or no.

And what is more, there is come to disquiet my
sweet slumber a direful dream, and the adverse
vision makes me exceedingly afraid lest ever it
work something untoward upon my children. There
appeared unto me, a trusty mattock grasped in
both hands, my son Heracles the mighty; and
with that mattock, even as one hired to labour,
he was digging of a ditch along the edge of
a springing field, and was without either cloak or
belted jerkin. And when his labouring of the strong
fence of that place of vines was got all to its end,
then would he stick his spade upon the pile of the
earth he had digged and put on those clothes he
wore before ; but lo! there outshined above the
deep trench a fire inextinguishable, and there rolled

dudaoai, cf. Theocr. 12. 4 4 wplv kaf wép v’ cf. Il. 15. 588,
Theocr. 2. 147 5 mss also AloTpov éxl wpobxorTos omeidey
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MEGARA, ro4-125

about him a marvellous great flame. At this he
went quickly backward, and so ran with intent to
escape the baleful might of the God o’ Fire, with his
mattock ever held before his body like a buckler and
his eyes turned now this way and now that, lest the
consuming fire should set him alight. Then me-
thought the noble Iphicles, willing to aid him, slipped
or ever he came at him, and fell to the earth, nor
could not rise up again; nay, but lay there helpless,
like some poor weak old man who constrained of joy-
less age to fall, lieth on the ground and needs must
lie, till a passenger, for the sake of the more honour
of his hoary beard, take him by the hand and raise
him up. So then lay targeteer Iphicles along ; and
as for me, I wept to behold the parlous plight of
my children, till sleep the delectable was gone from
my eyes, and lo! there comes me the lightsome
dawn.

Such are the dreams, dear heart, have disquieted
me all the night long ; and I only pray they all may
turn from any hurt of our house to make mischief
unto Eurystheus ; against him be the prophecy of my
soul, and Fate ordain that, and that only, for the
fulfilment of it.”
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THE DEAD ADONIS

This piece of Anacreontean verse is shown both by style
and melre lo be of late date, and was probably incor-
poraled in the Bucolic Collection only because of its
connexion in subject with the Lament for Adonis.
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THE DEAD ADONIS

WHEN the Cytherean saw Adonis
dead, his hair dishevelled and his
cheeks wan and pale, she bade the
Loves go fetch her the boar, and they
forthwith flew away and scoured the
woods till they found the sullen boar.
Then they shackled him both before
and behind, and one did put a noose
about the prisoner’s neck and so drag
him, and another belaboured him with
his bow and so did drive, and the
craven beast went along in abject
dread of the Cytherean. Then up-
spake Aphrodite, saying, Vilest of
all beasts, can it be thou that didst
despite to this fair thigh, and thou
that didst strike my husband?” To
which the beast “I swear to thee,
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THE DEAD ADONIS

Cytherean,” answered he, ¢ by thyself
and by thy husband, and by these
my bonds and these thy huntsmen,
never would I have smitten thy
pretty husband but that I saw him
there beautiful as a statue, and could
not ‘withstand the burning mad desire
to give his naked thigh a kiss. And
now I pray thee make good havoc
of me; pray take and cut off these
tusks, pray take and punish them—
for why should I possess teeth so
passionate ? And if they suffice thee
not, then take my chaps also—for
why durst they kiss?” Then had
Cypris compassion and bade the Loves
loose his bonds; and he went not to
the woods, but from that day forth
followed her, and more, went to the
fire and burnt those his tusks away.
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SIMIAS

I.—THE AXE

Twis poem was probably written to be inscribed upon a
votive eopy of the ancient axe with whick tradition said
Epeius made the Wooden Horse and which was preserved
in a temple of Athena. The lines are to be read accord-
ing to the numbering. The metre is choriambic, and each
pair of equal lines contains ome foot less than the pre-
ceding. The unusyal arrangement of lines is probably
mystic. Stmias of Rhodes flourisked about v,c. 300,
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II.—_THE WINGS

THis poem seems to have been inscribed on the wings oy
a statue—perhaps a votive statue—representing Love as
a bearded child. The metre is the same as that of the
Axe with the difference that the lines are to be read in
the usual order. The poem also differs from the Axe in
making no reference, except by its shape, to the wings of
Love. Moreover it contains no hint of dedication.
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[SIMIAS, II
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II.—THE EGG

THuis piece would appear to have been actually inscribed
upon an egg, and mwas probably composed merely as a
tour-de-force. If so, it forms a link in the development
of such pieces between the two preceding poems and
Theocritus’ Pipe.  The lines, like those of the Axe, are
lo be read as they are numbered, and as there is mo
evidence here of dedication, the unusual order must have
a different purpose ; the poem must be of the nature of a
puzsle or riddle. The piece is marked out from the
Axe and the Wings on the one side, and from the Pipe
on the other, by the variety of ils metrical scheme. The
lines gradually increase from a trochaic monometer
catalectic to a complicated decameter of spondees,
anapaests, paeons, and dactyls.

Tke ¢ Dorian nightingale * is the poet and the “ new
weft”’ the poem itself.
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III.—.THE EGG

Lo here a new weft of a twittering mother, a
Dorian nightingale ; receive it with a right good
will, for pure was the mother whose shrilly throes
did labour for it. The loud-voicéd herald of the
Gods took it up from beneath its dear mother’s
wings, and cast it among the tribes of men and bade
it increase its number onward more and more—that
number keeping the while due order of rhythms—
from a one-footed measure even unto a full ten
measures : and quickly he made fat from above the
swiftly-slanting slope of its vagrant feet, striking, as
he went on, a motley strain indeed but a right con-
cordant cry of the Pierians, and making exchange of
limbs with the nimble fawns the swift children of
the foot-stirring stag.—Now these fawns through
immortal desire of their dear dam do rush apace after
the beloved teat, all passing with far-hasting feet
over the hilltops in the track of that friendly nurse,
and with a bleat they go by the mountain pastures
of the thousand feeding sheep and the caves of the
slender-ankled Nymphs, till all at once some cruel-
hearted beast, receiving their echoing cry in the
dense fold of his den, leaps speedily forth of the
bed of his rocky lair with intent to catch one of the
wandering progeny of that dappled mother, and
then swiftly following the sound of their cry
straightway darteth through the shaggy dell of the
snow-clad hills.—Of feet as swift as theirs urged that
renownéd God the labour, as he sped the manifold
measures of the song.

497






. SIMIAS, I

Nores 1o P. 496.
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THEOCRITUS
THE SHEPHERD’S PIPE

THE lines of this pussle-poem are arranged in pairs,
each pair being a syllable shorter than the preceding, and
the dactylic metre descending from a hexameter to a
catalectic dimeter. The solution of it is a shepherd's
pipe dedicated to Pan by Theocritus. The piece is so
Jull of puns as to preclude accurate translation. The
epithet Merops, as applied to Echo, is explained as
sentence-curtailing, because she gives only the last
syllables (?), but there is also a play on Merops
“ Thessalian.” The strongest reason for doubting the
self-contained ascription of this remarkable tour-de-force
to Theocritus is that the shepherd’'s pipe of Theocritus'
time would seem to have been reclangular, the tubes being
of equal apparent length, and the difference of tone
secured by max fillings. But to the riddle-maker and his

1 Advanced by Mr. A. S. F. Gow in an unpubhshed paper
which he has kindly allowed me to read.
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THE PATTERN-POEMS

public a poem was primarily something heard, not some-
thing seen, and the variation in the heard length of the
lines would correspond naturally enough to the variation
in note of the tubes of the pipe. Moreover, every
musical person must have known that, effectively, the tubes
were unequal. The doubling of the lines is to be
explained as a mere evolutionary survival. The applica-
tion of puzsles or riddles to this form of composition was
new, but in giving himself the patronymic Simichidas the
author is probably acknowledging his debt to his pre-
decessor, Simichus being a pet-name form of Simias, as
Amyntichus for Amyntas in VII. If so, the Pipe is
anterior lto the Harvest Home, and we have here the
origin of the poet’s nickname.
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THEOCRITUS.—THE SHEPHERD’S PIPE

Odysseus Tele-
THE bedfere of nobody and mother of the war-
machus herdsman of (goats) the goat

abiding brought forth a nimble director of
that suckled one (Zeus) for whom a stone was substituted Cerastas,
the nurse of the vice-stone, not the
long-horned = Comatas, long-haired bees, cf. 7. 80 and Verg. G. 4. 550
hornéd one who was once fed by the son of a bull,
Pitys (Pine)=P+itys ; itys=shield-rim ; ine (old
but him whose heart was fired of old by the P-less
spelling) =eyes, i.e. bosses lit. whole ; pan=all goat-
ine of bucklers, dish by name and double
legged
by nature, him that loved the wind-swift voice-born
Echo  lit. voice-dividing (of Man) Syrinx also=fistula
maiden of mortal speech, him that fashioned a sore
that shrilled with the violet-crowned Muse into a
for Syrinx
monument of the fiery furnace of his love, him that
the Persian at Marathon
extinguished the manhood which was of equal sound
Perseus Europa (Europe) was daughter
with a grandsire-slayer and drove it out of a maid of
of a Phoenician Theo-critus=judge between
Tyre, him, in short, to whom is set up by this Paris
Gods! nickname of Theocritus woe =possession, ref. to the
that is son of Simichus this delectable piece of un-
sore above i.e. moleskin wallet, lit. wearers of the blind ;
peaceful goods dear to the wearers of the blindman’s
blind =wallet lit. man-treading ; Prometheus made
skin, with which heartily well pleased, thou clay-
Man of clay beloved Omphale (cf. Ovid, Fast. 2. 805) son of
treading gadfly of the Lydian quean, at once thief-
Hermes, and, in a scnse, son of Odysseus lit. box-legged ;
begotten and none-begotten, whose pegs be legs,
box=hoof
whose legs be pegs, play sweetly I pray thee unto
Echo cannot speak of heraclf
a maiden who is mute indeed and yet is another
=of beautiful voice :

Calliopé that is heard but not seen.
1 Strictly the compound should mean ‘judged by God.’
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DOSIADAS
THE FIRST ALTAR

Tuis pussle is written in the Iambic metre and composed
of two pairs of complete lines, five pairs of half-lines,
nd two pairs of three-quarter lines, arranged in the form
of an altar. Of the writer nothing is knomwn ; he was
obviously acquainted with the Pipe and also with
Lycophrow’s Alexandra. The poem is mentioned by
Lucian (Lexiph. 25), but metrical considerations point
to its being of considerably later date than the Pipe.
Moreover, the idea of making an altar of verses pre-
supposes a change in the conception of what a poem is.
It was now a thing of ink and paper ; and Dosiadas
seems to have interpreled the Pipe in the light of the
pipes of his omwn lime, as representing the outward
appearance of an actual pipe.
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Owvéey atv’ ivEas?
XA\eyre ydp viv ie
ovpyaaTpos ékduyrpas3
Tov 8 allwetvr' 4 év duduioTe
Havés te parpos edvéras pap
Sitwos lvis 7 dvdpoBpdTos "ThopataTay®
70’ apdiwv és Tevkpid dyayov Tpimoplov.
! xpuois E: mss xpuvods, -ois, -obs %' : added by
Valckenaer 2 atv’ ivtas Salm : mss awidfas 3 exduyhpas
Salm : mss édds vijpas 4 ailweivr’ Hecker : mss ae!

Awebvr’ or éAAweiyr’ 5 mss ivopalorav, iAopaloras, iAio-
paiocTas

506

10



DOSIADAS
THE FIRST ALTAR

Jason  Medea put on man’s clothes

I am the work of the husband of a mannish-
to flyinto Media  rejuvenated in Medea's caldron this also=Thessalian
mantled quean, of a twice-young mortal, not

i.e. Thetis, who could Thetis put Achilles in active
change her,form like E. the fire to immortalise him and passive
Empusa’s cinder-bedded scion, who was the killing
he was killed by Paris and killer of Hector son of Hecuba, who

of a Teucrian neatherd and of the childing of a

i.e. Jason, who built this altar to
became a dog Chrysé (=Golden) on the way to Colchis

bitch, but the leman of a golden woman; and he

Medea
made me when the husband-boiler smote down
Talos the brazen man
protected Crete  also=guardian and other things Hephaestus
the brazen-leggéd breeze wrought of the twice-
wedded Aphrodite and Aglaia, and was a virgin-
birth of Hera who cast him from Olympus
wed mother-hurtled virgin-born; and when the
Philoctetes Paris, see the Pipe lighter of the pyre Heracles
slaughterman of Theocritus and burner of the three-
was begotten on three nights the Altar

nighted gazed upon this wrought piece, a full

@
dolorous shriek he shright, for a belly-creeping
serpent poison=arrow
shedder of age did him despite with enshafted venom:

B isle of Lemnos
but when he'was alackadaying in the wave-ywashen,

Odysseus carried off the
Penelopg Palladium and came alive from Hades

Pan’s mother’s thievish twy-lived bedfellow came
Diomed, son of Tydeus who ate Melanippus’ head .

with the scion of a cannibal, and carried him into

by Heraclos, the Amazons, the Grecks also=land of Troy

the thrice-sacked daughter of Teucer for. the

the arrows of Heracles brought by Philoctetes

caused (Troy’s fall and) the destruction of the
tomb (and corpae) of Ilus

sake of Tlus-shivering arrow-heads.
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VESTINUS
THE SECOND ALTAR

Tue Besantinus of the manuscripts is very probably a
corruption of Bestinus, that is L. Julius Vestinus, who is
described in an inscription as « High-priest of Alexandria
and all Egypt, Curator of the Museum, Keeper of the
Libraries both Greck and Roman at Rome, Supervisor of
the Education of Hadrian, and Secretary to the same
Emperor.” The dedication to Hadrian is contained in
the acrostic, which runs, “ O Olympian, mayst thou
sacrifice in! many years.” The Altar is composed of
three Anacreontean lines, three trochaic tetrameters, three
phalaecians, eleven iambic dimelers, three anapaestic
dimeters, and three choriambic tetrameters. The poem is
nol a puzsle, except in so far as the acrostic furnishes
this element ; for, unlike its predecessors, it refers to itself’
in definite terms. The author has confined his imitation
of Dosiadas to the shape of the poem and the use of out-
of-the-way mords and expressions.

! Or perhaps ¢“for,” i.e. ““in honour of.”
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BHXTINOT?
BQMOZ

O M\os o e MBpos ipdv
A Bideaaw ofa wdyms?
Y 7ro¢owmo't. 'reryfyet,
M av)uec 8 Umepbe 7re'rpr) Nafw 8 Boov,u.eual,
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O goa ve,u.ov"rat Kwvbiacs,
| goppomros 7re7\ovro pov
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E wae w e'revfe 'y'q'yew]e,
T dov deilwov 'rexvnv
E vevoe 7ra)\.,u.vc aqSGurwv
208, @ mov /cpnmyﬁeu N
1 vis rco?\a\}re Fop'youoe,
vois 7' émiamévdois T éuol 20
Y pnrTiadev wolv Mpo'rep'r)v
b3 'rrouanv adnv 10, &y Hapa'ewv
E s éuny 'reufw, xaeapos‘ 'yap e'yw
| ov (évTwv Tepdwy, ola xéxevl éxeivos,
A ,u.¢l, Néais Opniriacs dv o‘xeSoGev Mupivns
2 oi, TpemaTwp, woppupéov Pwp avédnke xpiod.
1 Byorivov Haeb: mss Byoavrivov 2 kdAxns Brunck-E :
mss kdxAny 3 mss wérpys va.elas 4 orpoBirg Salm : mss

-wv 5 mss 6p-ps u. yAodpov Bgk: mss u. rayxobpov,
unTaxovpov 8 AaBdvre Wil : mss -7a
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VESTINUS
THE SECOND ALTAR

Tue murky flux of sacrifice bedews me not with
ruddy trickles like the flux of a purple-fish, the
whittles whetted upon Naxian stone spare over my
head the possessions of Pan, and the fragrant ooze of
Nysian boughs blackens me not with his twirling
reek; for in me behold an altar knit neither of bricks
aureate nor of nuggets Alybaean, nor yet that altar
which the generation of two that was born upon
Cynthus did build with the horns of such as bleat and
browse over the smooth Cynthian ridges, be not that
made my equal in the weighing: for I was builded
with aid of certain offspring of Heaven by the Nine
that were born of Earth, and the liege-lord of the
deathless decreed their work should be eterne. And
now, good drinker of the spring that was strucken
of the scion of the Gorgon, I pray that thou mayst do
sacrifice upon me and pour plentiful libation of far
goodlier gust than the daughters of Hymettus; up
and come boldly unto this wrought piece, for ’tis
pure from venom-venting prodigies such as were hid
in that other, which the thief who stole a purple ram
set-up unto the daughter of three sires in Thracian
Neae over against Myriné.

‘“ possessions of Pan”: sheep and oxen. ““fragrant
ooze of Nysian boughs ”: frankincense. ‘““nuggets Aly-
baean” explained by Iliad, 2. 857. *‘offspring of Heaven”:
the Graces. ‘“ the Nine”: the Muses. ‘“ daughter of
three sires”: an etymological variation of Tritogeneia.  The

last few lines refer to the Altar of Dosiadas, Myriné being
another name for Leshos.
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INDEX

Note.—The references to Theocritus are by numbers only.

Etc. means

that there are other but unimportant occurrences of the word in the same

poem.

ACHAEAN : XV. 61, XvIII. 20, XXII.
157, 219, XXIV, 76, XXV. 165,
180 Bion,n 12; Aze, 5; from
the 'N. part of the Peloponnese,

somet; used generally for
Greek.
Acharnae: VvI. 71; a town of

Attica.

Acheron : XII. 19, Xv. 86, 102, 136,

XVI. 381, XVIL. 47; Bion 1. 51;
Mosch., 1. 14; the Tiver of Death.

Achiues xv1. 74, XVIIL 55, xxn.
220, XXIX. 34; Bion, II 15,
vim. 6; i?%ttlge,::s x;]nd t.hc;.
86a-1, ef e hero o
the I m

Acis: I. 69; a small river at the
foot of Mt. Etna.

Acmon : Wings, 1; Heaven.

Acroreia : XXv. 31; the upland
district of Elis.

Acrotimé : XXVII. 44.

Adonis : 1. 109, III. 47, XvV. 23, 96,
etc., XX. 35; Bion, I. eto. ; Moach.,
1II. 69‘ Adon., 1; a yout h be-
loved by Aphrodite ; he was killed
hunting by a boar, and after-
wards spent half of every year
with Aphrodite on earth, and
half with Persephone in the ‘lower
world.

Adrastus : XXIv. 131; mythical
king of Argos, one of the * Seven
against Thebes.

Aeacid (son of Aeacus) XVII.
Bion, v epithet of Achllles
or of Peleus flis ather.

Aegilus : 1. 147; a town of Attica.

LL2

Aegon : IV. 2, 26.
Aesarus: Iv, 17;
Croton in S, italy.
Aeschinas : XIv. 2, e
Aeson : XIII 17; tather of Jason.

a river near

Agamemnon : XV. 137; Kking of
Mycenae and leader of the Greeks
before Troy.

Agave: XXVI. 1; daughter of
Cadmus mythlcai king of Thebes.

Ageanax : VII. 52, 61, 69.

Agis: xi1v. 13.

Agroeo : III. 31.

Ajax (Aias): XVI. 74, Xv. 138.

Alcasus : Mosch., III. 89; the great
lyric poet of I.esbos he flourished
about 590 B

Alcides : Mosch 1. 117;

Alcippa : v. 132.

Alcmeéna :  XIIL. 20, XXIV. 2, etc.;
Meg. 60; mother by Zeus of
Heracles ‘and by Amphitryon of
Iphicles.

Aleuas : XVI. 34; a mythical king
of lhessaly, founder of the noble
house of Aleuadae.

Heracles.

Alexander: xvil. 18; king of
Macedon, 336-323 B.C
Alphesiboea : III. 45; dsughter of

brother of the seer Me-
lampus, and of Pero daughter
of Neleus king of Pylus.

Alpheus Iv. 6, XXV. 10; Mosch.,

1.1; a river of Elis.

Alybé Vest. 8; a mythical town
of Asia Mlnor, famous for its
silver-mines.

Amaryllis : 111. 1, etc., Iv. 36, 38.
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Amphicles : Inser., XII. 3.

Amphitrite : XXI. 55; wife of
Poseidon.

Amphitryon : Xm1. 5, XXIv. 5, etc.
mythical prince of Tiryns; he
lived at Thebes, where he became
by Alcmena father of Iphicles;
see Alcmena.

Amphitryoniad (son of the above) :
XII. 55, XXV. 71, etc.; see
Alcmena.

Amyclae : XII. 13, Xxm. 122; a
town of Laconia.

Amycus : XXII. 75, etc.; son of
Poseidon and king of the Be-
brycians.

Amyntas : VI. 2, 132; see Intro-
duction, p. xii.

Anacreon : Inscr., XVII. 3; Mosch.
1. 90; the great lyric poet of
Teos; he flourished at the court
of Polycrates of Samos about
530 B.C.

Andpus : 1. 68, VII. 151; the river
of Syracuse.

Anaxo : II. 66.

Anchises : I. 106; a princely cow-
herd of Mt. Ida in the Troad; he
was the father by Aphrodite of
Aeneas.

Antigenes : VII. 4.

Antigone : XVIL 61; niece of Anti-
pater regent of Macedon, wife
of Lagus the father of Ptolemy

I.
Antiochus : XvI. 34; a king of

Thessaly.

Aonia : Meg., 37; part of Boeotia.
Aphdreus : XXII. 139, etc.; a
mythical prince of Messenia,

father of Idas and Lynceus.

Aphrodité : 1. 138, 11. 7, 30, VIL
55, X. 33, Xv. 101, XVII, 45, XIX.
4, XXVII. 64; Bion, I. 19; Mosch.
m. 84; Adon., 17.

Apian land, the: XXv. 183; the
Peloponnese, 8o called from
Apis, a mythical king of the
Peloponnese.

Apollo : v. 82, XVII. 67, 70, XXIV.
106, Xxxv. 21; Inscr., XXI. 4,
XXIV. 1; Bion, v. 8; Mosch., II.
26; Meyg., 13.

Arabla: xvo. 86.
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Aratus: VI. 2, VII. 98, etc.: see
Introduction, p. xi.

Arcadia: 11. 48, vio. 107, XXII.
157; the central district of the
Peloponnese.

Archias : xxvia. 17; of Corint)
founder of Syracuse about 74

B.C.
Archilochus: I'nscr.,XxXI.1; Mosch.
1. 91; the great Lyric and
Iambic poet of Paros; he
flourished about 670 B.C.
Ares: XXIL 175; Bion, m. 14;

Wings, 9.
Arethiisa : 1. 117, XvI1. 102; Mosch
III1. 10, 77, vI. 2; the fountain of

Syracuse.

Argo : XII. 21, etc., XxXII. 28.

Argos : XIII. 49, XIv. 12, xv. 97
142, XvII. 53, XXII. 158, XXIV.
78, etc., XXV. 164, etc.; a city of
the Peloponnese.

Argus : Mosch., I1. 57; the hundred-
eyed, set by Hera to guard Io;
when at Zeus’ command he was
slain by Hermes, Hera, according
to Ovid, transferred his eyes to
the tail of her bird the peacock;
some writers make Hera turn
him into the peacock.

Ariadne : II. 46; daughter of Minos
mythical king of Crete; she was
beloved by Theseus, but aban-
doned by him at Naxos on the
voyage to Athens.

A.ristisi: VII. 99; see Introduction,

p. xi.
Arginod : Xv. 111; daughter of
Ptolemy I, and wife successively
of Lysimachus, Ptolemy Cerau-
nus, and her brother Ptolemy II.
Artemis : 11 , , XVIN. 46,
XXVII. 16, etc.; Meg., 31.
Ascra : Mosch., 1. 87; a town of
Boeotia, the birthplace of Hesiod.
Asphalion: XXI. 26.
Assyria : II. 162; Bion, I. 24.
Atalanta : III. 41, where see note.
Athéna: v. 23, xv. 80, xvI1. 82,
XVIII, 36, XX. 25, XXVIII. 1; Bion,
V. 7; Aze, 1.
Athens : XII. 28, XIV. 6.
Athos: vVII. 77; a mountain
promontory of the N.W. Aegean.
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Atreus : XVIIL 6, XVII. 118 ; Mosch.,
m. 79; son “of Pelops and father
of Agamemnon and Menelaus.

Augeas : XXV. 7, etc.; son of the
%lll‘l;, and king of the Epeians of

Ausonia : Mosch., Im1. 94; S. Italy
(Magna Gmecia)

Autonod : XXVI. 1, etc.; daughter
%fh Cadmus myt.hicai king of

Bacchus : XXVI. 13, Imcr XVIII 3.

Battus : 1Iv. 41, 56.

Bebrycians : XXIL 29, etc.; a
XV. 92; son of a

people of Bithynia.

Bellerophon :
king of Cormth- riding the
winged horse Pegasua he killed
the Chimaera.

Bembina : XXV. 202; a town of the
Peloponnese near Nemea.

Berenicd : Xv. 107, 110, XVII. 34,
etc.; wife of Ptolemy I.

Bias : I 44; se¢ Melampus.

Bibluis : XIV, 15‘ a town of Phoe-
nicia

Bion : Mosch., II. 2, etc.

Bistonian : osch m. 18;
Thraclm.

Blemyans : 114; a people of
Elthioplﬁ who lived at the source
o e.

Boeotia : Mosch., ITI. 88; a district
of central Greece,

Bombgca : X. 26, 36.

Brasilas : vII. 11.

Bucaeus : XI. etc.

Buprasium XXV. 11; a city of Elis.

Burina : VII. 6; the fountain of Cos,

Byblis : vII. 115' a fountain of
Miletus.

Cadmus : XXVI. 36; mythical king

of Thebes.

Caicus : Inscr., XIV.

Calliopé Mosch ji: 8 72 Pipe, 19;
one of the Muses.

Calydon : XVII. 54 ; a town of Aetolia
in Central Greece.

Calymna : 1. 67 : an island of the
Aegean near Cos.

Camirus : Inscr., XXII. 4; a Dorian

city of Rhodes.

Caria : XVII. 89; a district of S.W.
Asia Minor.
Carnea : v. 83; the Dorian festival
of Apollo.
Castalia : vII. 148; a fountain of
ﬁt. Parnassus, sacred to the

Castor : xxn 2, etc., XXIV. 129,132,
gon of Zeus and Leda, the wife of
Tyndareiis king of Sparta; the
twin-brother of Polydeuces and
brother of Helen.

Caucasus : VII. 77.

Ceos : XVI. 44; an island of the W.
Aegean, blrthplace of the great
Lyric and Elegiac poet Simonides
(556-467 B.C

Cerberus : XXIX. 38 ; the watch-dog
of the lower world.

Cey’x : Mosch., 11I. 40 see Halcyon.

Chalcon : VII. 6 where see note.

Chaos : Wings, 7; accordin t,o
Orphic not; ons, the Void w!
with the Aether or Air, exis ted
before the universe and was the
child of Chronus or Time and
Ananké or Necessity.

Charites (the Graces) : XvI. 6, etc.,

109, where see note, xxvm. H
Bion, 1. 91; Mosch., 11. 71.

Chios : viI. 47 XXII. 218 an island
of the E. Aegean one of the cities
whichboasted to be the birthplace
of Homer.

Chiron : viI. 150; the Centaur; he
lived in a a cave on Mt. Pelion in
Thessaly, where he taught Peleus
and other heroes.

Chromis : I. 24,

Chrysa : Dos., 5, where see note.

Chrysogone : Inscr., XIII. 2.

Cianians : XIII. 30; a mythical
ilpeople of the Proponm
icia : xvu 88; a district of S.E.
Asia Min

Clnaetha v. 102; the name of a

shee

Cinyras Bion, I. 91 ; king of Cyprus
and father of Adonis.

Circé : I 15, 1X. 36; a mythical
sorceress who turned Odysseus’
companions into pigs.

Cissaetha : 1. 151; the name of a

goat.
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Clearista : n1. 74.

— V. 88.

Cleita : Inscr., XX. 2.

Cleodamus : ]§ion . 11,

Cleunicus : XIv. 13.

Clytia : VII. 5, where see note.

Colchis : XIII. 75; the district at
the E. end of the Black Sea,
whenoe Jason brought the Golden

Comatas V. 9, e

— VII. 83, 89 Ptpe,3 a mythi-
cal gont.herd

Conarus : v. 102; the name of a

sheep.

Corinth : Xv. 91.

Cori'dog :Iv. 1, ete.

—V. 6.

Cos : XVII. 58, 64; an island of the
S.E. Aegean.

Cotyttaris, vI. 40.

Crannon: Xvi. 38; a town of

essal

T y.

Crathis : v. 16, 124; a river of the
district of Sybaris in 8. Italy.

Cratidas : v. 90, 99.

Crett)ndae xvr 39; a noble house
o

Crete : Mosch . 158, 163.

Crocylus : v. 11.

Croesus : VIII. 53, X. 32; a wealthy
king of Lydia, who flourished
about 560 B.C.

Cronides and Cronion (son of
Cronus) : XII. 17, Xv. 124, XVII.
24, 78, XvIm. 18, 52, XX. 41;
Bion, vn 6 Mosch., 11. 50, 74,

Cybelé XX. 43; an Oriental deity
identified with Rhea.

Cyclades : XvIl. 90; a group of
islands in the S. Aégean.

Cyclopes : XI. 7, etc., XVI. 53; Bion
. 2; Mosch., 1. 60; a Tace of
one- eyed gumts dwelilng in the
district of Syracuse in Sicily ; the
most famous was Polyphemus,
who devoured some of the
companions of Odysseus and
was afterwards made drunk by
him and then blinded by means
of a heated stake.
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Cycnus (swan): XVI. 49; a son of
Poseldon and king of Colonae
the Troad, famous for the
whlteness of his skin; he was
glain by Achilles
Cydodnia : viI. 12 a city of Crete.
Cylaethxs v.
Cyg‘lﬁetha rv 46 the name of a

Cymnisca : .83

Cynthus : Vest ’9 12 & mountain
in the island of Delos, scene of
the birth of Apollo and Artemis.

Cypris (the Cyprian)' 1. 95, ete.,

. 16, Xv, 106 etc.,

51, XX. 3 etc. XXVIIIL. 4,
XXX. 31, Imcr 1v. 4; Bion, 1. 3,
etc., VII. 1; 1 Mosch,l 1, 4,
II. 1, 76, 10 ; Adon,34, 40;
Wma 8; Aphrodi ; Cyprus was
one of the original seats of her
worshi

Cyp the easternmost
island ot the Mediterranean,

containing many Greek cities.

Cytheréa III. 46, XXIn. 16; Bion
1. 17, ete.; .1, ete.; a name
of Aphrodlté anciently connected
with the island of Cythera.

Cythéra : Bion, I. 35; an island off

the S.E. extremity of the
Peloponnese.

Damoetas : VI.

Daphnis : 1. 19, where

ntrodua‘wn,v “'O 81 VI 1, etc,
VI 73, v, 1, et,c IX. 1. etc.,
xxvn 42, Imcr 1I. l,m. 1, 1v

Dardmids (sons of Dardanus):

Aze, 4 t.he Trojana
Death- Spin Mea,
Deldameia : Bion,II. 9 dnughwr
gt Lycomedes mythi king of
CYTOS.
Delos : XvII. 67, Inscr., XXI. 4

1sland of the 8. Aegean, the chiel

centre of the worship of Apollo.
Delphis : 11. 21, etc., Inscr., I. 4.
Démeter vII. 32 155, X. 42, Meg.,

75.
Démomélea : Inser., XII.
Déo: vII. 3 ; Mosch.,VIL. & Demew
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Deucalion : Xv. 141; son of Prome-
theus; he and his wife Pyrrha
were the only survivors of a flood
which destroyed mankind.

Dia : I1. 46; Naxos, an island of the
8. Aegean.

Dinon : Xv. 11.

Diocleidas : Xv. 18, 147.

Diocles : XI1I. 29, where see note.

Diomed : 1. 112; mythical king of
Argos, one of the greatest Greek
warriors before Troy ; he wounded

Aphrodite.
Diond : viI. 116, Xv. 106, XVII. 36;
Ap) te or her mother
Dionysus (Bacchus) : II. 120, XVII.
112, 1xx, 33, XXvI. 6 etc., Inscr.,

XIr. 1.

Diophantus : XXI. 1.

Dorian : 11. 156, Xv. 93, XVII. 89,
XVII. 48, XXIV. 138, Inscr., XVIII.
1; Mosch., 1. 1, 12, 18, 96, 122;

Egg, 4.
Drﬁggnus: XXVI. 33, an ufknown
mountain.

Earth : Wings, 1, 4.

Earth-shaker (Poseidon): Mosch.,
1. 39, 120, 149.

Echo: Mosch., Im. 30, v. 1, 3; a
nymph who was changed into
the echo.

E&tion : Inser., VI 5; perhaps the
famous artist who painted the
wedding of
Roxana (327 B.C.).

Egypt : XIV. 68, XV. 48, XVII. 79,

101.

Eileithyla : XvIL 60, XXVI. 29;
Goddess of birth.

Elis : XXII. 156; Bion, II. 13; the
N.W. district of the f‘eloponnese.

Em‘fﬁsa: Pos., 3.

Endymion : 1m1. 50, XX. 37; a
youth beloved by the Moon, who
gsent him into a perpetual sleep
on Mt. Latmus in Caria, so that
he might remain always young
and beautiful. .

Epeians: XXv. 43, 166 ; the mythical
inhabitants of the N. district

of Elis.
Epeius : Aze, 2; the builder of the
‘Wooden Horse by means of

Alexander and

which the Greeks took Troy.
He was said afterwards to have
founded Metapontum in S. Italy,
where in the temple of Athena
the tools he used were preserved.

Ephyra : XvI. 83, XXVIII. 17; an
old name of Corinth.

Epicharmus : Inscr., XVII. 2; the
great, Dorian comic poet; he

ourished at Syracuse about
470 B.O.

Eros : see Love.

Eryx: Xv. 101; a mountain near
the W. extremity of Sicily, a
seat of the worship of Aphrodite.

Eteocles : XVI. 104, where see note.

Ethiopia : vII. 113, XVII. 87.

Etna: 1. 65, 69, 1X. 15, XI. 47;
Mosch., 111. 121.

Eubiilus : 11. 66.

Eucritus : vII. 1, 131,

Eudamippus : 11. 77.

Euéres: XXIv. 71; father of
Teiresias.

Eumaeus : XvVI. 55; the swineherd
of Odysseus.

Eumaras : v. 10, 73, 119.

Eumédes : v, 134.

Eumolpus: XxXI1v. 110; a pre-
Homeric poet and musician of
Thrace.

Eunica: XIIL 45.

— XX. 1, 42.

Eunoda : Xv. 2, etc.

Eurdpa : Mosch,, IL. 1, etc., VII. 6;
in the form of the myth followed
by Moschus she secems to be the
daughter of Phoenix king of
Tyre, and to be carried off fromn
Tyre by Zeus to Crete.

Eurctas : Xvill. 23; the river of

Sparta.

Eurydict : Mosch,, IO 124; a
nymph, the wife of Orpheus;
after her death he went down to
the lower world, and by the
power of his music won her back
on condition that he should not
look upon her till they reached
the upper world; but he failed
to keep this condition, and lost
her again.

Eurymedon : Inser., viI. 2, XV. 3.

Eurystheus : Xxv. 205; Mea., 128;
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king of Tiryns, taskmaster of
Heracles. .
Eurytus : xxiv. 108; a famous
archer, king of Oechalia in
Thessaly.
Eusthénes : Inser., XI1. 1.
Lutychis : Xv. 67. .
Et&niria Star (Hesperus): Bion,

Fate : 1. 93, 140, 11. 160, XXIV. 70;
Bion, 1. 94, vII. 3, 6, 15, XI. 4.
Foam, Child of the: Bion, IX. 1;
Mosch., 11. 71 ; Aphrodite ; accord-
ing to one story she was born
of the sea-foam.

Fury (Erinys) : Meg.,14; the Furies
were avenging deities who pur-
sued wrong-doers.

Galatéa : vi. 6, XI. 8, etc.; Bion,
1. 8, XI1I. 3; Mosch., I1I. 58, 61;
a sea-nymph, daughter of Nereus.

Ganymed : XII. 35; a beautiful
youth carried off by eagles to
be the cupbearer of Zeus.

Glauce : Iv. 31; a poetess contem-
porary with Theocritus.

—— Inser., XXIII. 2.

Golgi : Xv. 100; a town of Cyprus,
a seat of the worship of Aphro-

ite.

Gorgo : XV. 1, etc.

Gorgon : Vest., 19; a woman-like
monster with serpents for hair;
every one that looked upon her
became stone; when she was
slain by Perseus the winged
horse Pegasus sprang from her

blood.
Greek : Bion, I11. 12.

Hades : 1. 63, 103, 130, 11. 33, 160,
1v. 27, XvI. 30, 52, Inscr., VL. 3;
Bion, 1. 94, vIIL. 3; Mosch,, 1. 14;
Mey., 86. .

Haemus : viI. 76; a mountain of
Thrace.

Halcyon (Alcyond): Mosch., I
40, cf. also Theocr. VII. 59 and
note; daughter of Aeolus and
wife of Ceyx king of Trachis;
he perished at sea, and his body
was found by his wife upon the

520

shore ; she threw herself into the
sea and was changed into a
kingfisher or halcyon.

Hileis: v. 123; a river of the
district of Sybaris in 8. Italy.

—— VII. 1; a river or river-valley
of Cos.

Harpalycus : XXIv. 1168; a teacher
of eracles, called elsewhere
Autolycus.

Heébe : xXvII. 32; Goddess of Youth,
wife of Heracles in heaven.

Hebrus: vII. 112; a river of
Thrace. :

Hecate ! 11. 12, 14.

Hector : Xv. 139; son of Priam and
chief hero of the Trojan side.
Hecuba : Xv. 139; wife of Priam

king of Troy.

Heilisson; XXV. 9;
Arcadia and Elis.

Helen : Xv. 110, XvIII. 8, etc., XXII.
216, xxvi. 1, 2; Bion, II. 10;
daughter by Zeus of Leda the
wife of Tyndareiis, king of
Sparta. After she became the
wife of Menelaiis, she was
carried off by Paris, and this
gave rise to the Trojan War.

Helicé : 1. 125; Callisto, daughter
of Lycaon kfng of Arcadia; she
was beloved by Zeus, and having
been- changed by the jealous
Hera into a bear, was placed by
him among the stars as the
constellation of the Great Bear
Helice).

—— XXV. 165, 180; the chief city
of Achaea.

Helicon : xxv. 209, Inser.,1. 2; a
mountain of Boeotia sacred to
the Muse:

a river of

Héphaestus
38; Meg., 106.
Hera: 1v. 22, Xv. 64, XvII. 133,

}3%(17. 13; Moach., II. 77; Meg.,

Heracles (Hercules) : 11. 121, Iv. 8,
vII. 150, x111. 37, 70, 73, XVII. 20,
26, 27, XXIv. 1, etc.,, XXv. 71,
etc.; Meg., 95.

Hermes : 1. 77, XXIV. 115, XXV. 4;
Bion, v. 8; Mosch., IL. 56; Egg, 7.
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Hesiod, Mosch. 111, 87; the early
Epic J)oet.; he was regarded as
second to Homer.

Hesperus : Bion, IX. 1.

Hiero : XVI. 80, etc.; king of Syra-
cuse, 270-216 B.C.

Himera : v. 124; a river of the
district of Sybaris in S. Italy.
Himeras : VII. 75; a river near the

town of Himera in N. Sicily.

Hippocodn : VI. 41, X. 16

Hippomenes : I11. 40, where see note.

Eif)pénax : Inscr., XIX. 1; the
ambic poet of E hesus ; he was
famous for his lampoons, and
flourished about 540 B.C. at
Clazomenae in Asia Minor.

Homer : XvI. 20; Mosch., I11. 71;

Aze, 7.

Homole : vIL 103; a mountain of

hessaly, a seat of the worship

of Pan.

Hyétis : viI. 115; a spring near
Miletus in Asia Minor.

Hylas: XIII. 7, etc.; a youth be-
loved by Heracles. :

Hymen : XvIII. 58; Bion, 1. 87, 90,

Hymettus : Vest., 21; a mountain
of Attica famous for its marble
and its honey.

Tasion : see Jasion.

Jcaria : IX. 26; an island of the
E. Ae%ean. .

Ida : 1. 105, XVII. 9; Bion, I1. 10;
a mountaln of the Troad.

Idalium: Xv. 100; a town of
Cy?ms a seat of the worship of
Aphrodite. .

Idas: XxxI11. 140, etc.; son of
Aphareus mythical king of Mes-
senia.

Ilium : xXI11. 217; Troy.

Ilus : XVI1.75; Dos., 17; grandfather
of Priam and king of Troy.

Inachus : Mosch., I1. 44, 51; son of
Oceanus and first king of Argos;
he was the father of Io.

Inhospitables : Bion, VIII. 4, where
8ee note.

Ino: xxvi. 1, 22; daughter of

Cadmus mythical idng of Thebes.

Io: Mosch., I1. 44; an Argive prin-
cess beloved by Zeus; owing to

Hera'’s jea.lousf he turned her

into a cow, in which shape,
ursued by a gadfly sent by
era, she wandered over land
and sea till she reached Egypt,
where Zeus restored her to
human form and she became by
him mother of Epaphus king
of Egypt.

Yolcus : XII1. 19; the city of Thes-
saly whence Jason set out in
quest of the Golden Fleece.

Ionia : XVI. 57, XXVII. 21; the
Greek cities of the mid-Aegean
coast of Asia Minor.

Iphicles: XxXIv. 2 etc.; Meg., 53,
111, 118; brother of Heracles;
see Alcmena.

Iris : XVII. 134; messenger of the

Gods.

Isthmus : Meg., 40; the neck of
land joining the f'eloponnese to
central Greece.

Jasion (Iasion): 1. 50; a son of
Zeus and Electra ; he was beloved
by Demeter.

Jason : XIII. 16, 67, XXII. 81; son
of Aeson the rightful king of
Iolcus, was sent by the usurper
Pelias, who hoped thus to be rid
of him, to fetch the Golden
Fleece from Colchis.

Justice : Mosch., I11. 114,

Libas : XIV. 24. .

Lacedaemon : gee Sparta.

Lacinium : 1v. 33; a promontory
near Croton in S. Italy, a seat of
the worship of Hera.

Lacon : v. 2, etc.

Laértes : Xvi. 656; father of

Odysseus.

Lagid (son of Lagus): XvII. 14;
Ptolemy I, Soter, king of Egypt,
323-287 B.C.

Lampriadas : 1v. 21.

Lampiurus (White-tail) : vim, 65;
the name of a dog.

Laocodsa : XXII. 206; wife ot
Aphareus.
Lapiths : Xv. 141; a Thessalian

tribe who waged a famous war
againat the Centaurs.
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Larissa : XI1v. 80;
Thessaly.

Latmus ;: XX. 89; a mountain of
Caria in Asia Minor.

Latymnus: Iv. 19; a mountain
near Croton in S. italy. .

a city of

Léda: xx1. 1, 214 ; mother of
Castor and Polycieuces; see
Helen.

Lepargus (White-coat) :
the name of a calf.

Lesbos : Mosch., III. 89; an island
of the E. Aegean, birthplace of
Alcaeus and Sappho.

Léthe : Mosch., 1II. 22; a river of
the lower world, from which the
souls of the departed drank
oblivion of life.

Léto : XvIIIL 50; mother of Apollo
and Artemis.

Leucippus : XXII.138,147; brother
of Aphareus mythical king of
Messenia.

Libya: 1. 24, m1. 5, XvIiI. 87;

osch., I1. 89.

Lilybe : XvI1. 77; the W. promon-
tory of Sicily.

Linus: XXIV. 105; a mythical
singer, son of Apoilo.

Lipira : 11. 133; a group of islands

.E. of Sicily. K

Lityerses : X. 41; see Introduction

to X.

Love : 1. 37, 93, 97, 98, 103, 130,
11. 29, 55, 64, 69, etc., 118, 133,
151, 111, 15, 42, V1. 18, VII. 56, 96,
102, 117, X. 10, 20, 57, xI1. 1, 80,
XI1. 10, X11I. 1, 48, XIv. 26, 52,
Xv. 120, XvII. 51, XIX. 1, XXIII.
4, 9, 20, 43, XXvI1, 20, XXIX. 22,
XXX. 26; Bion, I. 2, etc., 39, 49,
1. 5, V. 2, etc., VI. 1, 5, 10, X. 4,
X1v. 1; Mosch,, 1. 1, 2, 111. 67,
8%, V. 4, V1, 8, VIL. 2; Adon., 6,

4]1.

Lycaeus: 1. 123; a mountain of
Arcadia.

Lycaon : 1. 126; a mythical king
of Arcadia.

Lycia : XVI. 48, XVII. 89; the most
southerly district of W. Asia
Minor.

Lycidas : viI. 13, etc., XXVII. 42;
Bion, 11. 1, 5, VI. 10.
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v. 45;

Lycomédes : Bion, m. 8, 16; a
nythical king of Scyros.

Lycon : m. 76, V. 8.

Lycopas : V. 62.

Lycope : viL. 72.

Lycopeus : VII. 4.

Lycus (Wolf) : XIV. 24, 47.

Lyde: Mosch., V. 2; a nymph.

Y
Lydia : X1I. 36; the middle rict
of W. Asia Minor.
Lynceus : XXII. 144, etc.; son of
Aphareus, mythical fdng of
Messenia.

Lysimeleia : XVI.84; a marsh near
Syracuse.

Maenilus : I. 124; a mountain of
Arcadia.

Maeotian (Scythian) : XIII. 66.

Magnesia : XXII. 79; the eastern-
most district of Thessaly.

Masid, The : see Persephone.

Malis : XIII. 45.

Medéa: 1. 16; a celebrated
sorceress, daughter of Aeétes king
of Colchis; falling in love with
Jason she enabled him by her
arts to win the Golden Fleece.

Medeius : Inser., XX. 2.

Mégira : XII. 27, XIV. 49; afamous
city of the E. end of the Corin-
g+ daughter of Creo king

—— Meyg. : daughter o n
of Thebes, and wife of Heracles.

Melampus : II1. 43; where see note.

Melanthius ; v. 150; the faithless
goatherd of Odysseus; he was
slain by him for siding with the
suitors of Penelopé.

Méles : Mosch., I1I. 71; where see

note.

Melitodes : Xv. 94; an epithet of
Persephone.

Melixo : 11, 146.

Memnon : Mosch., III. 43; son of
Tithonus and the Dawn, and
king of Ethiopia; he came to the
help of Priam in the Trojan War
and was slain by Achilles. The
myth of the Birds of Memnon
appears in different forms;
according to the form apparently
followed here, Zeus, in order to
comfort the sorrowing mother,
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turned the ashes of the dead

warrior into birds which every

gfar visited the tomb to lament
m

Menalcas : vIII. 2, etc., IX. 2, etc.,
XXVII 44; a mythical shepherd.
Meneldiis : XVIII 1, 15, XXII. 217;
Mosch., III. 79; mythical king of
Sparta, and husband of Helen.
Ménius : XXV. 15; a river of Elis.
Mermnon : 11 35,

MessZnia: XXII, 158, 208; a
district of the Peloponnese.
Micon : V. 112.

Midea : X111, 20, XXIV. 1; a town
of Argolis in the Peloponnese.
Mrlétus : Xv. 126, XXVIIL. 21, I'nscr.,

vIIL. 1; a city of Tonia.

MJ';cml:2 Iv. 6, etc., VIIL. 47, 51, X.

Minyas: XVvI. 104; a
Orchomenus in Boeotia.

Mityléne : vIiI. 52, 61; Mosch., II,
92; the chief cfty of the island
of Lesbos in the Aegean.

Moon : 11 10, 69, etc., 165, XX. 37,
43, XXI1. 19; Bion, IX. 5.

Morson : V. 85, etc.

Muse : 1. 9, 20, 64, etc., 141, 144,
v. 80, vII. 12, 37, 47, 82, 95, 129,
Ix. 28, 32, 35, X. 24, XL 6,
XvVI. 3, 29, 58, 69, 107, XVII 1,
115, XXIL 221, Inscr.,X. 4, XXI. 4;
Bion, VI. 1, XIV. 1, 2; Mosch., III.
8, etc., 65, 96. .

Mycénae : XXV. 171; Bion, II. 13;
a city of the Peloponnese.

Mygdonian : Mosch., I1. 98; where
see note.

Myndus: II. 29, 96;

Caria opposite Cos.

Myrine : Vest., 25; the chief dl?
of Lemnos, an island of the N.
Aegean.

Myrson : Blon, II. 1.

Myrto : VII. 97.

Nals : vIII 43, 93.

Naxos : Vest., 4; an island of the
mid-Aegean.

Neae: Vest., 25; an island near
Lemnos in the N. Aegean.

Neaethus : 1v. 24; a river near
Croton in 8. Italy.

Hero of

a town of

Necessity : XXII1 12; Wings, 3; see
Chaos

Néleus : XxvIL 3; son of Codrus
mythical king of Athens; he
founded Miletus.

Néméa : XXV. 169, etc.; a valley of
Argolis, in the Peloponnese.

Nérelds : VII. 59; daughters of the
sea-God Nereus.

Nicias : XI. 2, XIII. 2, XXVIIL 7, 9,
Inser., vill. 3; see Introduction,

. X,

Nt%htimalp (Aédon) : Mosch., 111,
38; wife of Zethus king of
Thebes; she killed her son Itylus
by mistake, and Zeus turned her
into the ever-mourning night-
ingale.

Nile : vI1. 114, XVII. 80, 98 ; Mosch.,

1I. 51, 53.

Niobe : Meg., 82; wife of Amphion,
king of Thebes; she boasted to
Leto of the number of her
children, whereupon they were
slain by Apollo and Artemis; her
lamentations for them were
proverbial.

Nisaean : XiI. 27; descendants of
Nisus, mythical king of Megara.

Nomaeé : XXVII. 42,

Nycheia : XIII. 45.

Nymphs : 1. 12, 22, 66, 141, 1v. 29,
v. 12, 17, 54, 70, 140, 149, vII. 92,
137, 148, 154, XIII. 43, 44, 53,
Inscr., v. 1, Bion, 1. 19; Mosch.,
1I1. 18, 29, 106.

Nygsa : Vest., 6; the birthplace of
Dionysus.

—— Bion, 11. 31.

Odysseus (Ulysses): XVI. 51;
Mosch., I11. 116 ; one of the chief
Greek Heroes before Troy; his
wanderings on return to
Greece are the subject of the
Odyssey.

Oeagrian : Mosch., III. 17; where
see note.

Oecus: VvII. 116; a high-perched
city of Ionia.

Oendne : Bion, II. 11; wife of
Paris before he carried off Helen.

Olfis : 11mm. 26
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Olympus : XVII. 132; the abode of
the Gods

Orchoménus : XVI. 105; a town of
Boeotia.

Orestes : Bion, viI. 4; son of
Agamemnon; having slain his
mother and her paramour in
revenge for their murder of his
father, he was henceforth pursued
by the Furies, till upon Apollo’s
advice he fetched the image of
Artemis from the Tauric Cher-

sonese.

Orion : VIL 54, XXIV. 12.

Oromédon : VII. 46 ; where see note.

Orpheus : Mosch., 111. 18, 116, 123;
the mythical pre-Homeric poet,
son of Oeagrus, king of Thrace.
and Calliopé¢ the Muse: see
Eurydice.

Orthon : Inser., IX. 1. .

Othrys : Im. 43; a mountain of
Thessaly.

Paean: v. 79, VI. 27, Inscr., 1. 3,
viin. 1; Apollo the Healer.

Pallas : Awe, 8. .

Pamphylia : XVIL 88; a district of
the south coast of Asia Minor.

Pan: 1.3, 16, 123, 1v. 47, 63, v. 14,
58, 141, vI. 21, vIii. 103, 106,
XXvII. 36, 51, Inscr., I1. 2, IIL. 3,
v. 6; Bion, v. 7; Mosch., III. 28,
55, 80, v. 1; Pipe, 5; Dos., 15;
Vest., 5; God of pastures, flocks,
and shepherds.

Paphos : XXxvIi. 15, etc.; Bion,
1. 64; acity of Cyprus; afamous
seat of the worship of Aphrodite.

Parnassus : VII. 148; a mountain
of Boeotia, sacred to the Muses.

Paris : XXvil. 1; Pipe, 12; son of
Prigm, mythical king of Troy;
he ‘carried off Helen from the
house of Menelaiis at Sparta and
thus gave rise to the Trojan War.

Paros : VvI. 38; Mosch., III. 91; an
island of the S. Aegean, famous
for its marble; the birthplace of
Archilochus.

Patroclus: Xxv. 140; friend of
Achilles, slain before Troy.

Pegiisus : Mosch., III. 77; the
winged horse upon which Bellero-
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phon slew the Chimaera; by a
stroke of his hoof he e upon
Mt. Helicon the spring Hippo-
créngé, which became sacred to

the Muses.

Peirithoils . Bion, VIII. 2; mythical
king of the Lapiths and friend of
Theseus, with whom he attempt-
ed to carry off Persephong from
Hades.

Peisander : Inscr., XXII. 4; an
Epic poet of Camirus in Rhodes;
he flourished in the sixth century

B.C.

Pelasgians : Xv. 142; an ancient
people of Greece, connected b
some traditions particularly witg

rgos.

Péleus : XvII. 56, Bion, II. 8; king
of the Myrmidons of Phthia in
Thessaly, and father of Achilles.

Peloponnesian : Xv. 92.

Pélops : vIIL 53, XV. 142; mythical
king of Pisa in Elis, and father of
Atreus; he gave his name to the
Peloponnese.

Péneius ;: 1. 67; where see note.

Pentheus : XXxvI. 10, etc.; son of
Agave and grandson of Cadmus,
mythical king of Thebes; he was
killed by his mother in a Bacchic
frenzy for resisting the introduc-
tion of the worship of Dionysus.

Peristérd : Inser., XVI. 5.

Persephdné (The Maid) : xvi. 83;
Bion, 1. 54, 96; Mosch., 1. 119,
where see note; Meg., 75.

Perseus : XXIV. 73, XXV. 173; son
of Zeus and Danaé, and grand-
father of Alcmena.

Persians : XvVIIL 19.

Phaéthon : Xxv. 139; the planet

Jupiter.

Phalarus (Piebald): v. 103; the
name of a sheep.

Phanot¢ : xx1v. 116; a town of
Phocis in central Greece.

Philammon : XXIV, 110; a pre-

Homeric poet and musician.
Philinus : I1. 115, where see note;

vil. 105, ete.
Philista : 11, 145.
Philitas  (Philétas): vil. 40; see
Introduction, p. xi.
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Pﬂoetms XVL §5; the oxherd of

Plulondxs “1v. 1, ¥v. 114.
Phocis : Azxe, 1; a district of cen-

tral Greece.

Phoebus (Apollo) : vm. 101 XVII.
67; Bion, XI. 1, XVI.
Phoeniclan XV1. 76, xm s6,

XXIV, 51.
Phoenix : Mosch., I1. 7; see Europa.
Pholus : vII. 149 a f‘entaur who

Phrygia : XV. 42, XVI. 75, XX. 35;
a district of central Asia Minor.

Phyleus : XXv. 55, etc.

Physcians : 1v.23; a people dwell-
ing near Crobon in S. 1taly.

Pierian : X. 24, XI. 3; l:.gg, 12 a
name of the Muses, from Pieria
in Thrace, an old seat of their
worship.

Pindar : Mosch 1. 88; the great
lyric poet of Boeotm, he lived
from 518 to about 440.

Pindus : 1. 67; where see note.

Pisa: IV.29; Mosch, VI. 1; a city
of Elis, near Olympm where the
famous Games were held.

Pleiads : XIII. 25.

Pluteus (Pluto): Mosch., m1. 22,
118, 126 God ‘of the lower world.

Plutus’: x.

Polybotas :

Polydeuces Pollux)
etc.; see Castor.

Polyphémus ;: vI. 6, 19, viI. 152,
XI. 8, 80; Bion. 1. 3; see

Cyclopes.
Pontus (or the Pontic) :
the Black Sea.
Poseidon : XXI. :»4. XXx1. 97, 183,
Praxinda : Xv. 1, etc.
Praxitéles: V. 103, probably the
sculgtor mentioned in the will
of t d‘phllosopher Theophrastus
who died in 287); he is thought
o have been grandson of the
at Praxiteles.
m: XvI. 49, XVIL. 119, XXm.
219; mythical king of Troy
Prumu: 1. 21, 81; Inscr., m. 8,

. 9, XXI1, 2,

XXII. 28;

Iv. 18; Mosch., I 27; the rustic
God of fertility.
: the Sea of

Propontis : xi. 30;
Marmora.

Proteus : VI 52; son of Poseidon
and keeper of his flocks aof
seals.

Ptéléa : VII. 65; where se¢ nole.

Pterelais: XXIV. 4; & son ol
Poseidon killed in war by
Amphitryon.

Ptolemy (II, Philadelphus): XIv.
59, XV. 22, 46, XVII. 3, etc.; king
of Egypt "235-247 B.C.

Pylides: Bion, vIII. 5; son o
Strophius king of Phoﬂs, he
was the friend of Orestes and
accompanied him on his journey
to the Tauric Chersouese.

Pylus : III. 44; a city of the W.
eo:l;]st of Atihe 1’elopon(;|eseI ter of

Pyrrtha: Meg., augh o
Creon king of T Thebes, wife of

Pylrpl'\\icles, a.n(“l, lnistel; ofi l\fega:a

thus : IV a lvric poet, Xv.
140; son of Achilles and  Del-
damem called also Neoptolemus;
he fought at Troy.

Pythagorean : X1iv. 5; a philoso-

her of the ascetic school of

ythagoras.

Pythian : Inser., 1. 3; & name of
Apollo.

Pyxa : VII. 130; a town of Cos.

Rhea : XVII. 132, XX. 40; wife of
Cronus.

Rhéneia : Xvil. 70; an island of
the Aegean, near Delos.

Rhodope : VII. 77; a mountaln
of Thrace.

S8amos : VII. 40, Xv. 126; an island
of the E, Aegean.

Sappho : Mosch., III. 91; the great
poetess of Lesbos she flourished
about 590 B.C.

Sardinia : XvI. 86.

Satyrs : 1v., 62 xxvn 38,49 ; Mosach.
1, 27, ; the halt-bestial
attendants of I)Ionysus

8cOpads : xv1. 36; a noble house
of lleusly.
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Sc§ros : Bion,. 11. 5; an island of
the mid-Aegean.
Scythia XVI. 99.

Seasons : 1. 150, Xv. 103, 104;
Mosch., II. 164,
S&¢méle : xxvi. 6, 35; daughter

of Cadmus king of T’hebes, and
mother by Zeus of Dionysus.

Semirdmis : XvVI. 100; mythical
queen of Nineveh.
ibyrtas : V. 5, etc.

Slcélidas VII. 40‘ see Introduction.

Sicily : 1. 125, VI 56, xXvI. 102;
Bion, 11, 1; Mosch.,, I11. 8, etc.,
10, 120, 121.

Slma.et.ha' 1. 101, 114.

Simichidas : vII. 21 etc.; Pipe, 12;
see Introduction.

Simoels : XVI. 75; ariver of Troy.

SImus : XIV. 53.

Siren : Mosch., 1II. 37; the Siren
who in Homner is a birdlike Death-
spirit luring sailors to their doom,
agrpem in like form upon sepul-
cl monuments singing a
dirge for the dead.

Sisyphus : XXII. 158; the mythical
founder of Ephyra or Corinth.

Song : 1X. 32; Mosch,, I1I. 112,

Sparta (Lacedaemon) XvViL. 1,
etc., XXIL. 5; Bion, II. 11, 13.

St.eron Mosch m. 14; a river
of Macedonia.

Sun : XII. 9, XVI. 70, XXII. 84, XXV.
gil, 85, 118,2:%30; Bion, I11. 12, 16;

osch., I. 23.

Swallow : (Chelidon) : Mosch., 111.
39; daughter of Pandareus of
thesus and sister of Aédon;
ravished by her brother-in-law
Polytechnus, she was changed
by Artemis into a swallow.

Sybaris ; v. 1, etc., a Greek city
of 8. Italy.

Syracuse : Xv. 90, XVI. 78, Inser.,
IX. 1, XVIII. 5; Mosch., III, 93,
the chief city of Sicily.

Syria : X. 26, Xv. 114, XVII. 87;
Bion, 1. 77

Tartarus : Mosch.,, Im. 116; the
lower world.

Teirésias : XXIV. 65, 102; a mythi-
cal blind seer of Thebes.
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Telémichus : Pipe, 1; the son of
Ody: sseus.

Télnmon . 37; son of Aeacus
and brother ‘of Peleus.

Télemus: vi. 23; a soothsayer
among "the Cyclopes.

Telephassa : Mosch., I1. 40 ; mother
of Europa.

Teos : Inscr., XVIL. 3; Mosch., 10.
90; a clty of Ionm, the birth-
plnce of Anacreon.

Teucrian : Dos., 4, 18; Trojan,
from Teucer first king of Troy.

Thalssia : viI. 3, 31.

Thebes: XVI1. 105, XXVI.25; Meg.,36.

Theocritus : Mosch 1. 93 Dos.,

Théseus : II. 45; Blon, VIII. 2; the
great Hero of Attnca.

Thessaly : XII. XIv, 12, Xvim.
30; the chief distnct of N. Greece.

Thestius : XXi1. 5; father of Leda.

Thestylis : II. 1, ete.

Thétis : XvII. 55 Mosch., 111. 79;
a sea-nymph, daught.er of Nereus,
and mother by Peleus of Achilles.

Theugeénis : xxvin. 13, 22.

Theuméridas : II. 70.

Thrace : I1. 70, XIV. 46, Inscr., XX.
1; Vest., 25; the barbarous N.
part of the Greek peninsula.

Thirii : v. 72, a Greek city of 8.

Italy.

Thynhbrls 1. 118; a district of
Sic

Thyémchus XIV. 1, ete.

Thyrsis : I. 19, etc., Inscr VL. 1.

Timagstus : II. 8, 97.

Tiryns : Xxv. 171; Mea., 38; a
famous c'- - -~ Arg

Tityrus : In. '-. 7"

Tityus: XXu.. 94; an enormous
giant who for oﬂ'ering violence
to Artemis was cast into Tartarus.

Trachis : XXIVv. 83; a town of
Thessaly.
Trinacria three-comered) XXVIII.

18; Sicily.
TriOpum XVII. 68; twhere ses note,
Tritons : Mosch II. 123; fish-like
deit,lee sons of Poseidon.
Troy : XV. 140.
Tgdeus : XVII. 54, XXIV. 130; son
of Oeneus myt.lucal king of Caly-
don, and father of Diomed; he
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was the friend of Adrastus and
one ot the *Seven against
Thebes.”

Tyndareiis : Xviir. 5; Mosch., III.
78 ses Helen.

Tyndarid (son of Tyndareus):
XXII. 89, etc.

Tyre : Pipe, 10.

Wolf : X1V, 24, 47.

Xénda : vii. 73, the nymph for
love of whom anhnls ied by
reason of his vow of celibacy.

Xénocles : Inser., X. 2.

Zacynthus : Iv. 32; a city and
island off the W. coast of the
Peloponnese

Zeus : Iv. 17, 43, 50, v. 74, VII. 39,
44, 9371"59}{[29}(11111
XV. 64, 70, 124, XVI. 1, 70, 101,
xviL 1, 17, 33, 73, 78, 133, 137,
Xvmi. 18, 19, 52, XXII. 1, 95, 115,
137, 210, xX1v. 21, 82, 99, XXV.
42, 159, 169, xxvt 31 34, xxvm
5, Inscr., XXIL ]§|on, . 1;
Mosch., . 15, etc.. Meyg.,

Zopy rion: XV. 13; a dlminutnve
oty tlie name Zupyrus
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